
ROYAUME DE BELGIOUE 

Avant-projet de loi portant assentiment aux actes 
internationaux suivants: 

1) l'Accord entre le Gouvernement de la 
République française, le Gouvernement du 
Royaume de Belgique, le Gouvernement du 
Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et  
d'Irlande du Nord modifiant et completant 
l'Accord entre le Gouvernement du Royaume 
de Belgique, le Gouvernement de la République 
francaise et le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
concernant la circulation des trains entre la 
Belgique et le Royaume-Uni empruntant la 
liaison frxe transmanche et son protocole, signé 
a Bruxelles le 15 decembre 1993, et 

2) l'Accord particulier entre le Gonvernement de 
la Réoubliane francaise. le Gonvernement du . . 
Royaume de Belgique, le Gonvernement du 
Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord relatif aux questions de 
sûreté concernant les trains empruntant la 
liaison fixe transmanche, 

faits à Bruxelles le 7 juillet 2020. 

PHILIPPE, 

ROI DES BELGES, 

A tous, présents et à venir, 
Salut. 

Voorontwerp van wet houdende instemming met de 
volgende internationale akten: 

1) de Overeenkomst tussen de Regeringvan de Franse 
Republiek, de Regering van het Koninkrijk België, 
de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden 
en de Regering van het Verenigd Koninkrijk van 
Groot-Brittannië en Noord-lerland tot wijziging en 
aanvulling van de Overeenkomst tussen de 
Regering van het Koninkrijk België, de Regering 
van de Franse Republiek en de Regering van het 
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland met hetrekking tot het treinverkeer 
tussen België en het Verenigd Koninkrijk via de 
vaste kanaalverbinding met protocol, 
gedaan te Brussel op 15 december 1993, en 

2) de Bijzondere Overeenkomst tussen de Regering 
van de Franse Repnbliek, de Regering van het 
Koninkrijk België, de Regering van het Koninkrijk 
der Nederlanden en de Regering van het Verenigd 
Koninkrijkvan Groot-Briitannië en Noord-lerland 
inzake veiligheidsvraagstukken met betrekking tot 
de treinen via de vaste kanaalverbinding, 

gedaan te Brussel op 7 jnli 2020. 

FILIP, 

KONINC DER BELGEN, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
Onze Groet. 



Sur la proposition de la Ministre des Affaires Op voordracht van de Minister van Buitenlandse 
étrangères, du Ministre de la Mobilité, de la Ministre Zaken, van de Minister van Mobiliteit, van de Minister 
de l'Intérieur et du Secrétaire d'Etat à l'Asile el la van Binnenlandse Zdken en van de Staatssecretaris voor 
Migration, Asie1 en Migratie, 

NOUS AVONS ARRETE ET A M T O N S  : HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

La Ministre des Affaires étrangères, le Ministre De Minister van Buitenlandse Zaken, de Minister 
dc la Mobilité, la Ministre de l'Intérieur et le Secrétaire van Mobiliteit, de Minister van Binnenlandse Zaken en 
d'Etat à l'Asile et la Migration sont chargés de de Staatssecretaris voor Asiel en Migratie zijn crmec 
présenter, en Notre Nom, à la Chambre dcs bclast, het ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna 
représentants, le projet de loi dont la teneu suit: volgt, in Onze Naam, bij de Kamer van 

volksvertegenwoordigers in te dienen: 

ARTICLE le' ARTIKEL l 

La présente loi règle une matière visée à Deze wet regclt ccn aangelegenheid als bedoeld in 
l'article 74 de la Constitution. aitikel74 van de Grondwet. 

L'Accord entre le Gouvernement de la 
République française, le Gouvernement du Royaume 
de Belgique, le Gouvernement du Royaume des Pays- 
Bas el le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord modifiant et completdnt 
l'Accord entre le Gouvernement du Royaume dc 
Belgique, le Gouvernement de la Képubliquc francaise 
et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande- 
bretagne et d'Irlande du Nord concernant la circulation 
des trains entre la Belgique et Ic Royaume-Uni 
empruntant la liaison fixe transmanclie et son 
protocole, signé a Bruxelles le 15 decembre 1993, fait 
à Bruxelles le 7 juillet 2020, sortira son plein et entier 
effet. 

De Overeenkomst tussen de Regering van de 
Franse Republiek, de Regering van het Koninkrijk 
België, de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden 
en de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot- 
Brittannië en Noord-lerland tut wijziging en aanwlling 
van de Overeenkomst tussen de Regering van het 
Koninkrijk België, de Regering van de Franse Republiek 
en de Regering van het Verenigd Koninkrijk 
van Gi-oot-Brittannic cn Noord-lerland inet betrekking tot 
bet treinverkeer tussen België en het Verenigd Koninkrijk 
via de vaste kanaalverbinding met protowl, 
gedaan te Brussel op 15 december 1993, gedaan te 
Brussel op 7 juli 2020, zal volkoinen gevolg hebben. 



L'Accord particulier entre le Gouvernement de 
la République française, le Gouvernement du 
Royaume de Belgique, le Gouvernement du Royaume 
des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'rrlaude du Nord relatif aux 
questions de sûreté concernanl les trains empruntant la 
liaison fixe trans-manche, fait à Bruxelles le 7 juillet 
2020, sortira son plein el entier effet. 

Donné à 

PAR LE ROI : 

La Ministre des Affaires étrangères, 

De Bijzondere Overeenkornst tussen de Regering 
van deFranse Repnbliek, de Regeringvan het Koninkrijk 
België, de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden 
en de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot- 
Briltannië en Noord-Ierland inzake 
veiligheidsvraagstukken met bctrekking tot de treinen via 
de vaste kanaalverbinding, gedaan te Brussel op 7 juli 
2020, zal volkomen gevolg hebben. 

Gegcven te 

VAN KONINGSWEGE: 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

Sophie WLMÈS l 
Le Ministre de la Mobilité, De Minister van Mobiliteit, 



La Ministre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlandse Zaken, 

Annelies VERLINDEN 

Le Secrétaire d'Bat à I'Asilc ct la Migration, De Staatssecretaris voor Asie1 en Migralie, 

Sammy MAIlDl 



Vooronhrerp van wet houdende instemming Avant-projet de loi portant assentiment aux 
met de volgende internationale akten: actes internationaux suivants: 

1) de Overeenkomst tussen de Regering van 1) l'Accord entre le Gouvernement de la 
de Franse Republiek, de Regering van het République française, le Gouvernement du 
Koninkrijk België, de Regering van het Royaume de Belgique, le Gouvernement du 
Koninkrijk der Nederlanden en de Regering Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement 
van het Verenigd Koninkrijk van Groot- du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
Brittannië en Noord-Ierland tot wijziging en d'Irlande du Nord modifiant et complétant 
aanvulling van de Overeenkomst tussen de l'Accord entre le Gouvernement du 
Regering van het Koninkrijk België, de Royaume de Belgique, le Gouvernement de 
Regering van de Franse Republiek en de la République française et le Gouvernement 
Regering van het Verenigd Koninkrijk du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland met d'Irlande du Nord concernant la circulation 
betrekking tot het treinverkeer tussen België des trains entre la Belgique et le Royaume- 
en het Verenigd Koninkrijk via de vaste Uni empruntant la liaison fixe transmanche 
Icanaalverbinding met protocol, et son protocole, signé à Bruxelles le 15 
gedaan te Brussel op 15 december 1993, en décembre 1993, et 
2) de Bijzoudere Overeenkomst tussen de 2) l'Accord particulier entre le 
Regering van de Franse Republiek, de Gouvernement de la République française, 
Regering van het Koninkrijk België, de le Gouvernement du Royaume de Belgique, 
Regering van het Koninkrijk der le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 
Nederlanden en de Regeringvan het Verenigd et le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord- Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
Ierlaud inzake veiligheidsvraagstukken met relatif aux questions de sûreté concernant 
betrekking tot de treinen via de vaste les trains empruntant la liaison fixe 
kanaalverbinding, transmanche, 
gedaan te Brussel op 7 juli 2020. faits à Bruxelles le 7 juillet 2020. 

MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS 

1. Algemeen 1. Généralités 

Op 7 juli 2020 ondertekenden Frankrijk, 
Nederland, het Verenigd Koninkrijk en 
België de Overeenkomst tusseil de Regering 
van de FraiIse Republiek, de Regering van 
het Koninkrijk België, de Regering van het 
Koninkrijk der Nederlanden en de Regering 
van het Verenigd Koninkrijk van Groot- 
Brittaniiië en Noord-Ierland tot wijziging en 
aanvulling van de overeenkoinst tussen de 
Regeriilg van het Koninkrijk België, de 
Regering van de Franse Republiek en de 

Lc 7 juillet 2020, la France, les Pays-Bas, 
le Royaume-Uni et la Belgique ont signé 
l'Accord entre le Gouvernement de la 
République française, le Gouverneinent du 
Royaume de Belgique, le Gouvernement 
du Royaume des Pays-Bas et le 
Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'irlande du Nord 
modifiant et complétant l'accord entre le 
Gouvernement du Royaume de Belgique, 
le Gouvernement de la République 



Regering van het Verenigd Koninkrijk van française et le Gouvernement du Royaume- 
Groot-Brittannië en Noord-Ierland met Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du 
betrekking tot het treinverkeer tussen België Nord, concernant la circulation des trains 
en het Verenigd Koninkrijk via de vaste entre la Belgique et le Royaume-Uni 
kanaalverbinding met protocol, gedaan te empruntant la liaison fixe transmanche 
Brussel op 15 december 1993. Deze avec protocole, signé à Bruxelles le 15 
overeenkomst wijzigt de op 15 december décembre 1993. Cet Accord modifie 
1993 tussen ons land, Frankrijk eii het l'Accord conclu le 15 décembre 1993 entre 
Verenigd Koninkrij k afgesloten notre pays, la France et le Royaume-Uni 
overeenkomst met betrekking tot het concernant la circulation des trains entre la 
treinverkeer tussen België en het Verenigd Belgique et le Royaume-Uni en empruntant 
Koninkrijk via de vaste kanaalverbinding. la liaison fixe traiismanche. Cet Accord 
Daarnaast wijzigt deze overeenkoinst ook modifie en outre le Protocole concernant la 
het Protocol inzake het doorgaand circulation des trains sans arrêt entre la 
treinverkeer tussen België en het Verenigd Belgique et le Royaume-Uni empruntant la 
Koninkrijk via de vaste kanaalverbinding dat liaison fixe transinanche qui avait été signé 
op dezelfde dag werd ondertekend. le même jour. 

Zowel de Overeenkomst als het Protocol L'Accord et le Protocole, ainsi qu'un 
werden, samen inet de Bijzoudere Accord particulier relatif aux questions de 
Overeenkomst inzake sûreté et un Protocole concernant lamise en 
veiligheidsvraagstukken en een Protocol place d'un comité intergouvernemental 
inzake de oprichting van een tripartite tripartite, ont été ratifiés par la loi du 29 
intergouvernementeel comité geratificeerd août 1997. 
bij wet van 29 augustus 1997. 

De oorspronkelijke trilaterale 
overeenkomsten werden in 1993 tussen 
Fraiikrijk, het Verenigd Koninkrijk en ons 
land afgesloten om een juridische basis te 
verlenen aan het optreden van de overheid 
inzake veiligheid en controle op personen en 
goederen naar aaiileiding van de exploitatie 
van een nieuw netwerk vail personenvervoer 
door de Kanaaltunnel tussen het Verenigd 
Koninkrijk enerzijds en Frankrijk en België 
anderzijds. 

Deze overeenkomsten waren aan 
vernieuwing toe. Sinds april 2019 werd het 
netwerk voor hogesiielheidstreinen die de 
Kanaaltunnel gebruikeii, uitgebreid tot 
Nederland. Om deze reden was het absoluut 
noodzakelijk dat Nederland tot deze 
overeenkoinsten kon toetreden. Een tweede 
reden voor de herziening van de 
Overeenkomst is dat de praktijk heefi 
uitgewezen dat het huidige verdrag een 
aantal hiaten telt, meer bepaald waar het gaat 
oin de bevoegdheden iiizake veiligheid en 

Les accords tripartites initiaux avaient été 
signés en 1993 entre la France, le 
Royaume-Uni et notre pays afin de donner 
une base juridique à l'intervention de 
l'autorité en matière de sécurité et de 
contrôle de personnes et de biens suite à 
l'exploitation d'un nouveau réseau de 
transport de personnes empruntant le tunnel 
sous la Manche entre le Royaume-Uni 
d'une part, et la Fraiice et la Belgique 
d'autre part. 

Un renouvellemei~t de ces accords était 
nécessaire. Depuis avril 2019, le réseau 
pour les trains à grande vitesse qui 
empruntent le tunnel sous la Manche a été 
étendu jusqu'aux Pays-Bas. Raison pour 
laquelle il était absolument nécessaire que 
les Pays-Bas puissent adhérer à ces 
accords. Un deuxième motif de révision de 
l'Accord est que la pratique a moiitré que le 
traité actuel présente un certain nombre de 
lacunes, plus particulièremeiit en ce qui 
concerne les compétences en matière de 



controle van het politiepersoneel op de trein. sécurité et de contrôle du personnel de 
Ook hier was een actualisering van de tekst police à bord du train. Ici aussi, une 
noodzakelijk. actualisation du texte s'imposait. 

Om de continuïteit van het bestaande kader Afin de souligner la continuité du cadre 
te benadrukken, werd er niet voor een existant, il n'a pas été opté pour la 
nieuwe Overeenkomst geopteerd, maar wel conclusion d'un nouvel Accord mais bien 
voor de wijziging van de bestaande pour la modification de l'Accord existant 
Overeenkoinst van 15 december 1993. De du 15 décembre 1993. Les éléments 
fundainentele elementen van de fondamentaux de l'Accord de 1993 
Overeenkomst van 1993 blijven bestaan. De subsistent. Au cœur de cet Accord se trouve 
kern van de Overeenkomst is de regeling le règlement pour l'exercice des contrôles 
voor het uitoefenen van grenscontroles door aux frontières par le Royaume-Uni d'une 
het Verenigd Koninkrijk enerzijds en de part et les pays Schengen participants 
deelnemende Schengenlanden anderzijds. d'autre part. Ce règlement permet 
Deze regeling maakt het mogelijlc om zowel d'organiser successivement dans la gare de 
de uitreiscontroles van het land van vertrek départ tant les contrôles de sortie du pays 
als de inreiscontroles van het land (of de de départ que les contrôles d'entrée dans le 
landen) van aankomst achtereenvolgens in (ou les) pays d'arrivée avant 
het station van vertrek te organiseren l'embarquement des passagers. Ce principe 
vooraleer de passagiers inschepen. Dit est conservé dans l'Accord de modification 
principe blijfi behouden in de wijzigende mais les modalités en ont été affinées là où 
Overeenkomst, maar waar nodig worden de cela était nécessaire. Cela concerne en 
modaliteiten ervan verfijnd. Dit betrefi in het particulier les compétences que les agents 
bijzonder de bevoegdheden die de contrôleurs peuvent exercer sur le territoire 
controlerende ambtenaren op het d'une autre Partie. 
grondgebied van een andere Partij kunnen 
uitoefenen. 

Het tweede belangrijke element in het 
verdrag is de aanwezigheid en de 
bevoegdheden van politiepersoneel en ander 
overheidspersoneel met een controlerende 
opdracht op de treinen. De bepalingen met 
betrekking tot dit onderwerp werden grondig 
gewijzigd, enerzijds om hiaten in de regeling 
op te vulleu en anderzijds orn de 
samenwerking aan te passen aan de 
mogelijkheden van het huidige 
internationaal kader inzake de 
veiligheidssainenwerking. Op die manier 
wordt verzekerd dat politiediensten op een 
efficiënte en homogene manier kunnen 
optreden wanneer er zich incidenten op de 
trein voordoen. 

Le deuxième élément important dans le 
traité est la présence et les compétences du 
personnel de police et autre personilel de la 
fonction publique ayant une mission de 
contrôle à bord des trains. Les dispositions 
relatives à ce sujet ont été modifiées en 
profondeur, d'une part pour combler des 
lacunes dans le règlement et d'autre part, 
pour adapter la coopération aux possibilités 
offertes par le cadre international actuel en 
matière de coopération sur le plan de la 
sécurité. De cette manière, oii s'assure que 
les services de police peuvent agir de 
n~ani&rc cfficacc ct hoinog6nc lorsque des 
incidents se produisent à bord des trains. 

Tenslotte werd het toepassingsgebied van de Enfin, le cliamp d'application de I'Accord 
Overeenkoinst aangepast: de Overeenkomst a été adapté : l'Accord s'applique 
geldt nu voor alle treinen voor zover het désormais à tous les trains pour autant que 
begiil- of eindstation van de rit iiiet in la gare de départ ou le terminus du trajet ne 



Frankrijk ligt. In het oorspronkelijk akkoord 
van 1993 waren de nieeste artikelen slechts 
van toepassing op treinen die geeii 
commerciële halte in Frankrijk hadden. Ook 
dit komt de homogeiiiteit van de toepassing 
van uitoefenen van bevoegdheden ten goede. 
Tenslotte bevat de Overeenkoinst nu een 

bepaling die de toetreding van andere landen 
mogelijk maakt, wanneer zij toetreden tot 
het netwerk van hogesnelheidstreineii die de 
Kanaaltunnel gebruiken. 

Op 7 juli 2020 werd door dezelfde partijen 
ook een ilieuwe Bijzonder Overeenkomst 
inzake veiligheidsvraagstukken met 
betrekking tot de treinen via de vaste 
kaiiaalverbinding ondertekeiid dat eens het 
van kracht wordt, de Bijzondere 
Overeenkomst van 15 december 1993 zal 
vervangen. De bedoeling van dit nieuw 
akkoord is om Nederland te integreren in het 
kader waarbinnen de regeringen de 
technische voorschriften met betrekking tot 
veiligheidsvraagstukken kunnen uitwerken 
en aanpassen aan de behoefien. Waar nodig 
zijn de artikels van de oorspronkelijke 
Bijzondere Overeenkomst aangepast om 
rekening te houden met het gewijzigd kader 
van de algemene Overeenkomst. 

De vierde akte die bij wet van 29 augustus 
1997 werd geratificeerd, namelijk het 
protocol inzake de oprichting vail eeii 
tripartiet intergouvernementeel comité, had 
slechts een tijdelijke draagwijdte en inaakte 
daarom iiiet het voorwerp uit van nieiiwe 
onderhandelingen. 

De Gegevensbeschermingsautoriteit 
verleeiide een advies over het oiltwerp van 
Overeenkoinst op 8 november 2019 (advies 
nr. 16812019). Het advies van het 
Controleorgaan op de politioiiele inforrnatie 
dateertvan 14 november 2019. Op de inhoud 
vari beide adviezen wordt iiader ingegaan bij 
de artikelsgewijze bespreking van artikel25, 
dat een artikel 23A iii de Overeenkomst 
invoegt en dat handelt over de bescherming 
van persoonsgegevens. 

se trouve pas en France. Dans l'Accord 
initial de 1993, la plupart des articles ne 
s'appliquaient qu'aux trains qui ne faisaient 
pas d'arrêt commercial en France. Cela est 
également favorable à l'homogénéité de 
l'application de l'exercice des 
compétences. Enfin, l'Accord comprend à 
présent une disposition qui permet 
l'adhésion d'autres pays, lorsqu'ils 
adhèrent au réseau de trains à grande 
vitesse qui utilisent le tunnel sous la 
Manche. 

Le 7 juillet 2020, les mêmes parties ont 
également signé uii nouvel Accord 
particulier relatif aux question de sûreté 
concernant les trains empruntant la liaison 
fixe transmanclie qui, une fois en vigueur, 
remplacera l'Accord particulier du 15 
décembre 1993. Ce nouvel accord a pour 
but d'intégrer les Pays-Bas au cadre qui 
permet aux gouvernements d'élaborer et 
d'adapter aux besoins du terrain les 
prescriptions techniques concernant les 
questions de sûreté. Là où cela s'avère 
nécessaire, les articles de l'Accord 
particulier initial ont été adaptés afin de 
pouvoir tenir compte du cadre modifié de 
l'Accord général. 

Le quatrième acte qui a été ratifié par la loi 
du 29 août 1997, à savoir le protocole 
relatif à la mise eii place d'un comité 
intergouvernemental tripartite, n'avait 
qu'un effet temporaire et ne faisait dès lors 
pas l'objet de nouvelles négociations. 

L'Autorité de Protection des Doiinées a 
forinulé un avis sur le projet d'Accord le 8 
novembre 2019 (avis 11" 16812019). L'avis 
de l'Organe dc contrôlc dc l'information 
policière date du 14 novembre 2019. Le 
conteiiu des deux avis a été abordé plus en 
détail dans le coinmeiitaire de I'ariicle 25, 
qui insère un article 23A daiis l'Accord et 
qui traite de la protection des données à 
caractère personiiel. 



Tijdens zijn zitting van 31 januari 2020 
machtigde de Ministerraad de Minister van 
Veiligheid en Binnenlandse Zaken en de 
Minister van Sociale Zaken en 
Volksgezondheid en van Asie1 en Migratie 
tot het ondertekenen van de Overeenkomst. 
Tevens ging de Ministerraad akkoord met de 
voorlopige toepassing van de 
Overeenkomst. Tijdens dezelfde zitting 
machtigde de Ministerraad de Minister van 
Mobiliteit tot ondertekening van het 
Bijzonder Veiligheidsakloord. 

Op basis van de door de Ministerraad 
verleende machtiging werd bij de 
ondertekening van de Overeenkoinst in 
toepassing van artikel 34 een verklaring van 
voorlopige toepassing neergelegd. Een 
tweede verklaring die eveneens bij de 
ondertekening werd neergelegd betrefi de 
inodaliteiten inzake de toepassing van artikel 
3 (1) van het Protocol als bijlage bij de 
Overeenkomst. 

Lors de sa séance du 31 janvier 2020, le 
Conseil des Ministres amandaté le Ministre 
de la Sécurité et de l'Intérieur et la Ministre 
des Affaires sociales et de la Santé publique 
et de l'Asile et la Migration pour signer 
l'Accord. Le Conseil des Ministres a 
également approuvé l'application 
provisoire de l'Accord. Au cours de la 
même séance, le Conseil des Ministres a 
mandaté le Ministre de la Mobilité pour la 
signature de l'Accord particulier relatif aux 
questions de sûreté. 

Sur la base du mandat accordé par le 
Conseil des Ministres, une déclaration 
d'application provisoire a été déposée lors 
de la signature de l'Accord, en application 
de l'article 34. Une deuxième déclaration 
qui avait également été déposée lors de la 
signature porte sur les modalités 
d'application de l'article 3 (1) du Protocole 
en annexe à l'Accord. 

II. De Overeenkomst met Protocol II. L'Accord avec Protocole 

11.1 Structuur van de Overeenkomst 11.1 Structure de l'Accord 

De Overeenkomst bestaat uit 3 delen. Deel 1, L'Accord cornporte 3 parties. La partie 1, 
dat uit één enkel artikel bestaat, en deel III, qui se coinpose d'un article unique et la 
dat twee artikelen bevat, bevalten de enige partie III qui compte deux articles, 
autonome bepalingen van het verdrag. Deel reprennent les seules dispositions 
II bevat de artikelen die de oorspronkelijke autonomes du traité. La partie II reprend les 
tripartite Overeenkomst van 15 deceinber articles qui modifient et complètent 
1993 wijzigen en aanvullen. Dit deel bestaat l'Accord tripartite initial du 15 décembre 
uit de artikelen 2 tol 32. Tenslotte bevat de 1993. Cette partie comprend les articles 2 à 
Overeenkomst als bijlage een Protocol 32. Elifin, l'Accord compte une annexe, à 
betreffende de organisatie van savoir un Protocole concernant 
yrenscontroles in de controlezones. Dit l'organisation des contrôles aux frontières 
Protocol vervaiigt het Protocol van 15 dans les zones de contrôle. Ce Protocole 
decernber 1993 inzake het doorgaand reinplace le Protocole du 15 décembre 1993 
treinverkeer tussen België en het Veienigd coiiceiiiaiit la circulation des Irairis sans 
Koninkrijk via de Vaste Kanaalverbindiiig. arrêt entre la Belgique et le Royaume-Uni 

empruntant la liaison fixe transmanche. 

11.2 Artikels~ewiize bespreking 11.2 Commentaires des articles 

Artikel 1: Dit artikel venvijst naar de in Article le': Cet article fait référence à la 
artikel 25 van de Overeenkomst van 15 procédure reprise à l'article 25 de l'Accord 



december 1993 opgenomen procedure om 
deze Overeenkomst en haar Protocol te 
wijzigen. De Partijen komen overeen deze 
Overeenkomst en haar Protocol te wijzigen 
met de bepalingen die in het tweede deel van 
de Overeenkomst van 7 juli 2020 werden 
opgenomen. 
Het artikel bevat verder een bepaling die 
specificeert dat de volledige Overeenkomst 
van 1993, met inhegrip van het Protocol, 
zoals deze door de huidige Overeenkomst en 
Protocol worden aangevuld, gelden voor alle 
ondertekenaars van de huidige 
Overeenkomst. Zo wordt iedere twijfel 
vermeden over het al dan niet van kracht zijn 
van de bepalingen van de Overeenkomst van 
15 december 1993 op Partijen die wel de 
huidige Overeenkomst ondertekenden, of 
hier later tot zullen toetreden, zonder 
oorspronkelijk Partij te zijn bij de 
Overeenkomst van 15 december 1993. 
Tenslotte bevat het artikel een bepaling met 
betrekking tot de territoriale toepassing in 
Nederland. 

Artikel 2: Dit artikel bevat de wijzigingen 
aan artikel 1 van de Overeenkomst van 15 
deceinber 1993 dat de defmities van het 
Verdrag bevat. 
Enerzijds worden een aantal definities 
gewijzigd. Het betreft met naine de 
begrippen "treinen", "ambtenaren" en 
"controlezones". De definitie van "treinen" 
diende te worden aangepast aan het 
gewijzigde toepassingsgebied van de 
Overeenkomst; van de andere begrippen 
werd de definitie verfijnd, rekeniiig 
houdende met de evoluerende juridische 
context en de ervaring die oiidertussen werd 
opgedaan met de toepassing vaii de 
Overeenkomst van 15 deceinber 1993. Het 
begrip "Staat van verblijf" werd vervangen 
door het begrip "Gaststaat". Deide begrippen 
dekken eenzelfde inhoud, maar "Gaststaat" 
is binnen deze context een meer 
gebruikelijke terminologie vermits deze in 
Verdragen en andere internationale akten 
gebruikt wordt oin de Staat aan te duiden op 
liet territorium waarvaii ambtenaren van een 
andere Staat bevoegdlieden uitoefenen. 

du 15 décembre 1993 et visant à modifier 
cet Accord et son Protocole. Les Parties 
conviennent de modifier cet Accord et son 
Protocole avec les dispositions reprises 
dans la seconde partie de l'Accord du 7 
juillet 2020. 

L'article reprend en outre une disposition 
qui spécifie que l'Accord de 1993 dans son 
intégralité, y compris son Protocole, tel que 
complété par les Accord et Protocole 
actuels, s'applique à tous les signataires de 
l'Accord actuel. Cela pennet d'éviter tout 
doute sur l'application ou non des 
dispositions de l'Accord du 15 décembre 
1993 aux Parties qui ont signé l'Accord 
actuel ou qui y adhéreront ultérieurement 
sans avoir été initialeinelit Partie à l'Accord 
du 15 décembre 1993. 
Enfin, l'article reprend une disposition 
relative à l'application territoriale aux 
Pays-Bas. 

Article 2: Cet article reprend les 
modifications apportées à l'article le' de 
l'Accord du 15 décembre 1993 qui contient 
les définitions du Traité. 
D'une part, un certain nombre de 
définitions ont été modifiées. Il s'agit des 
notions de "trains", "agents" et "zones de 
contrôle". La définition de « trains )) devait 
être adaptée au chainp d'application 
modifié de l'Accord ; la défiiiition des 
autres notions a été affinée, en tenant 
compte di1 contexte juridique évolutif et de 
l'expérience entre-temps acquise avec 
l'application de I'Accord du 15 décembre 
1993. La notion de "État de séjour" a été 
remplacée par la notion de "État d'accueil". 
Les deux notions couvrent la même 
défiiiition mais daiis ce contexte "État 
d'accueil" est une terminologie plus usuelle 
étant donné que celle-ci est utilisée dans 
des Traités et d'autres actes internationaux 
pour désigner l'État sur le territoire duquel 
un autre État exerce des compétences. 
En vue de garantir une certaine sécurité 
juridique, un certain nombre de nouvelles 



Ook werden er met het oog op de juridische 
zekerheid een aautal nieuwe definities 
toegevoegd. 1-let betreft "grenscontroles op 
personen", "Staat van aankomst", "Staat van 
vertrek", "halte voor commerciële 
doeleinden", "exploitant", 
"Schengengebied" en "veiligheid". Met 
name de definitie van dit laatste begrip steint 
overeen met de betekenis die aan dit begrip 
gegeven wordt in de hijzondere 
Overeenkoinst inzake 
veiligheidsvraagstukken met betrekking tot 
de treinen via de Vaste Kanualverbinding, 
die eveneens op 7 juli 2020 ondertekend 
werd. 
Tenslotte werd het begrip "doorgaande 
treineii" geschrapt, vermits alle artikelen van 
de Overeenkomst nu van toepassing zijn op 
alle treinen, ook op deze met een 
commerciële stop op Frans grondgebied. 
Een onderscheid maken tussen doorgaande 
treinen en treinen met een commerciële halte 
in Frankrijk is dus niet langer pertinent. 

définitions ont été ajoutées. 11 s'agit de 
"contrôles de personnes aux kontières", 
d'"État d'arrivée", d'''État de départ", 
d'"arrêt à des fins commerciales" 
d'"exploitantu, de "Espace Schengen" et de 
"sécurité". La définition de cette dernière 
notion correspond à la définition qui est 
donnée à cette définition dans l'Accord 
particulier relatif aux questions de sûreté 
concernant les trains empruntant la liaison 
fixe transmanche , qui a également été 
signé le 7 juillet 2020. 
Enfin, la notioii de (( trains sans arrêt )) a été 
supprimée, étant donné que tous les articles 
de l'Accord s'appliquent doréliavant à tous 
les trains, également à ceux qui font un 
arrêt coininercial sur le territoire français. 11 
n'est donc plus pertinent de faire une 
distinction entre les trains sais arrêt et les 
trains qui font un arrêt commercial en 
France. 

Artikel 3: Dit artikel vervangt artikel 2 en Article 3: Cet article remplace l'article 2 et 
bevat het toepassingsgebied van de reprend le champ d'application de 
Overeenkomst. Zoals eerder gesteld is de l'Accord. Comme précédemment signalé, 
Overeenkomst van toepassing op al het l'Accord s'applique à tout le trafic 
treinverkeer tussen de Verdragsluitende ferroviaire entre les Parties contractantes 
Partijen dat via de Kanaaltunnel verloopt, en passant par le tunnel sous la Manche, sauf 
voor zover de begin- of eindhalte van de si le lieu de départ ou d'arrivée du train se 
hein niet op Frans grondgebied ligt. trouve sur le territoire français. Le trafic 
Treinverkeer tussen Frankrijk en het ferroviaire entre la Fra~ice et le Royaume- 
Verenigd Koninkrijk wordt immers Uni est en effet spécifiquement régi par des 
specifiek door bilaterale verdragen tussen traités bilatéraux entre 2 pays. L'Accord ne 
die 2 laiideii geregeld. De Overeenkomst is s'applique pas non plus aux questions de 
ook niet van toepassing op sûreté, étant donné que celles-ci font l'objet 
veiliglieidsvraagstukken, vermits deze het d'un Accord particulier relatif aux 
voorwerp uitinaken vail de bijzondere questions de sûreté concernant les train& 
Overeenkomst imake empruntant la liaison fu~e transmanche. 
veiligheidsvraagstukken met betrekking tut L'article dispose également qu'en ce qui 
de treinen via de Vaste Kanualverbinding. concerne les contrôles de personnes aux 
Het artikel bepaall ook dal, wal froritières, l'Accord lie s'applique qu'aux 
grenscontroles op persoiien betreft, de voyages dont l'arrivée ou le départ se 
Overeenkomst sleclits geldt voor reizeii trouve eii dehors de l'Espace Schengeii. En 
waarvan aankoinst of vertrek buiten het d'autres termes, le règlement s'applique 
Schengengebied liggen. De regeling geldt uniquement aux contrôles des voyageurs 
met andere woorden enkel voor de controles ressortissants de pays hors espace 
op extra-Schengen reizigers. Schengen. 



Artikel 4: Dit artikel brengt een aantal Article 4 : Cet article apporte quelques 
loutere formele wijzigingen aan in artikel 3 modifications purement formelles à l'article 
van de Overeenkomst van 15 december 3 de l'Accord du 15 décembre 1993. 
1993. 

Artikel 5: Dit artikel vervangt artikel 4 van Article 5: Cet article remplace I'article 4 de 
de Overeenkomst van 15 december 1993 en l'Accord du 15 décembre 1993 et précise 
preciseert onder welke omstandigheden les circonstances dais lesquelles des 
grenscontroles mogelijk zijn aan boord van contrôles aux frontières sont possibles à 
een trein wanneer deze zich op het bord d'un train lorsque celui-ci se trouve 
grondgebied van een andere Partij bevindt. sur le territoire d'une autre Partie. 
Voor het uitvoeren van de greiiscontroles Il existe trois alternatives pour effectuer les 
bestaan er drie alternatieven, nainelijk het contrôles aux flontières, à savoir effectuer 
uitvoeren van de controles in de Gaststaat les contrôles dans l'État d'accueil avant que 
vooraleer de passagiers iiischepen, het les passagers embarquent, effectuer les 
uitvoereii van controles in eigen land bij contrôles dans le pays-même à l'arrivée ou 
aankomst of vertrek en, wat het voonverp is au départ et, ce qui fait l'objet de cet article, 
van dit artikel, het uitvoeren van de effectuer les contrôles aux frontières 
grenscoiitroles tijdens de treinrit. In het pendant le trajet du train. Dans le cas où de 
geval dergelijke controles op de trein niet op tels contrôles n'ont pas lieu sur le territoire- 
het eigen grondgebied plaats vinden, zijn même, ceux-ci ne sont possibles que s'ils 
deze enkel mogelijk indien deze toegestaan ont été autorisés par la législation nationale 
zijn door de nationale wetgeving van de de l'État d'accueil et que celui-ci y a 
Gaststaat en deze hiermee op voorhand heeft consenti au préalable. Il s'agit d'une 
ingestemd. Dit is een beperking tegenover de restriction par rapport à la version existante 
bestaande versie van artikel4, dat, althans in de l'article 4 qui, du moins en théorie, 
theorie, dergelijke controles zonder autorisait de tels contrôles sans accord 
voorafgaandelijk akkoord toeliet. Van deze préalable. Cette possibilité n'a par ailleurs 
mogelijkheid werd overigens tot op heden jamais été utilisée jusqu'à ce jour. 
geen gebruik gemaakt. 

Artikel 6:  Dit artikel vervangt artikel 5 van Article 6: Cet article remplace l'article 5 de 
de Overeenkomst van 15 deceinber 1993 en l'Accord du 15 décembre 1993 et régit le 
regelt de grenscoiitrole op personen. contrôle de personnes aux flontières. 
Hierin wordt onder ineer bepaald welke Il y est notamment stipulé quelle Partie est 
Partij verantwoordelijk is voor de in- en responsable des contrôles d'entrée et de 
uitreiscontroles. Voor wat de sortie. En ce qui concerne les États 
Schengenlidstaten betrefi die Partij zijii bij membres de l'espace Schengen qui sont 
deze Overeenkoinst en iii geval van een trein Partie à cet Accord et dans le cas d'un train 
komende uit het Verenigd Koninkrijk, zal de en provenance du Royaume-Uni, le pays 
Schengenlidstaat op wiens grondgebied de membre de l'espace Schengen sur le 
eerste commerciële halte gepland staat, territoire duquel le premier arrêt 
veraiitwoordelijk zijri voor de coirirriercial est plariifi4 sera resporisable 
inreiscontroles. Oingekeerd, voor treiiien des contrôles d'entrée. Inversement, pour 
naar het Verenigd Koninkrijk, zal de les trains à destinatioii du Royaume-Uni, 
Scheiigenlidstaat die Partij is bij deze l'État membre de l'espace Scheiigen qui est 
Overeenkoinst en op wieiis groudgebied een Partie à cet Accord et sur le territoire 
passagier instapt, verantwoordelijk zijn voor duquel un passager embarque, sera 
de ~iitreiscoiitroles. responsable des contrôles de sortie. 



Er wordt een onderscheid gemaakt Une distinction est faite entre les Parties 
naargelang de Partij het Schengenacquis al selon qu'elles appliquent totalement ou non 
dan niet volledig toepast. Schengenlidstaten I'acquis de Schengen. Les États membres 
dienen iminers Verordening (EU) 20161399 de Schengen doivent en effet respecter le 
van het Europees Parlement en de Raad van Règlement (UE) 20161399 du Parlement 
9 maart 2016 betreffende een Un~ecode voor européen et du Conseil du 9 mars 2016 
de overschrijding van de grenzen door concernant un code de ['Union relatif au 
personen (hiema: Scheiigengrenscode) te régime de franchissement des frontières 
respecteren voor wat betrefi het uitvoeren par les personnes (code frontières 
van grenscontroles op personen. indien een Schengen) en ce qui concerne l'exercice 
Partij het Schengenacquis niet volledig des contrôles de personnes aux frontières. 
toepast, dan zal diens nationaal recht van Si une Partie n'applique pas totalement 
toepassing zijn. Dit onderscheid diende te I'acquis de Schengen, son droit national 
worden voorzien aangezien het Verenigd sera alors d'application. Cette distinction 
Koninkrijk als één van de Partijen het devait être prévue étant donné que le 
Schengenacquis niet volledig toepast. Royaume-Uni, en sa qualité de Partie, 
Voor grenscontroles op personen dienen de n'applique pas totalement I'acquis de 
Schengenlidstaten de in de Schengen. 
Scliengengrenscode vastgestelde Pour les contrôles de personnes aux 
gedetailleerde bepalingen na te leveii. frontières, les états membres de l'espace 
Daarbij dient 0.a. rekening te worden Schengen doivent respecter les dispositions 
gehouden met artikel 8 van de détaillées définies dans le code frontières 
Schengengrenscode, maar ook met punt 1.2 Schengen. Notamment, il y a lieu de tenir 
van bijlage VI bij de Schengengrenscode, compte de l'article 8 du Code frontières 
waarin een aantal opties worden uiteengezet Schengen, mais également du point 1.2 de 
met betrekkmg tot de uitoefening van l'Annexe VI au Code frontières Schengen, 
grenscontroles voor wat betrefi het dans lequel un certain nombre d'options 
spoorwegverkeer. sont expliquées concernant l'exercice des 
Tevens voorziet dit artikel de mogelijki~eid contrôles aux frontières pour ce qui est du 
oin gezamenlijke grenscontroles uit te trafic ferroviaire. 
voeren. Een Partij die het Schengenacquis Cet article prévoit également la possibilité 
volledig toepast en, op grond van dit artikel, d'effectuer des contrôles communs aux 
verantwoordelijk is voor de grenscontroles frontières. Une Partie qui applique 
op personen kan deze gezainenlijk met een totalement I'acquis de Schengen et est, sur 
andere Partij die het Schengenacquis la base de cet article, responsable des 
volledig toepast, uitvoeren of deze laten contrôles de personnes aux frontières peut, 
uitvoeren door een andere Partij die het conjointeinent avec une autre Partie qui 
Schengenacqiiis volledig toepast. Een applique totaleineilt I'acquis de Schengen, 
dergelijke regeling is reeds van toepassing effectuer ces contrôles ou les faire effectuer 
tussen Franluijk en België voor het uitvoeren par une autre Partie qui applique totalemeut 
van inreiscontroles (op instappende l'acquis de Schengen. Un tel règlement est 
passagiers) in de Britse Eurostarstations. déjà d'application entre la France et la 
rrankrijk voeit deze controles nit, ook iiidieii Belgique pour les contrôles d'entrée (des 
het controles betreft waarvoor België in passagers qui embarquent) dans les gares 
principe verantwoordelijk is, zijnde Eurostar britanniques. La France effectue 
controles op passagiers voor treinen die geen ces contrôles, même s'il s'agit de contrôles 
tussenstop zullen maken in Frankrijk. dont La Belgique est en principe 

responsable, à savoir les contrôles de 
passagers de trains qui ne font pas d'arrêt 
intermédiaire en France. 



Artikel 7:-Dit artikel vervangt artikel 6 van Article 7:-Cet article modifie l'article 6 de 
de Overeenkomst van 15 december 1993. l'Accord du 15 décembre 1993. 11 s'agit 
Het betrefi louter een bevestiging van het simplement d'une confirmation du principe 
soevereiniteits- en territorialiteitsbeginsel: de souveraineté et de territorialité: Au sein 
binnen de grenzen van haar eigen des frontières de son territoire, une Partie 
grondgebied behoudt een Partij het recht om conserve le droit d'effectuer des contrôles 
aan boord van de trein politie- en de police et de douane à bord du train. 
douanecontroles uit te voeren. 

Artikel 8: Indien een trein een onvoorziene 
halte dient te inaken, kunnen de passagiers 
die uitstappen mogelijh aan grenscontroles 
worden ondenvorpen. Dit zal afhangen van 
waar de trein zich op dat ogenblik bevindt en 
van het feit of de nodige in- en 
uitreiscontroles reeds hebben 
plaatsgevonden. Stel dat een trein in België 
vertrekt richting het Verenigd Koninkrijk 
nadat de nodige ~iitreis- (uit de 
Schengenzone) en vervolgens 
inreiscontroles (voor binnenkomst in het 
Verenigd Koninkrijk) zijn uitgevoerd, maar 
deze onvenvachts halt moet honden in 
Frankrijk, dan dienen deze passagiers, indien 
zij uitstappen, in principe onderworpen te 
worden aan bepaalde maatregelen in het 
kader van de grenscontrole (zoals 
bijvoorbeeld het annuleren van de 
uitreisstempel of in de toekomst het 
annuleren van de uitreisnotitie in kader van 
het nieuwe entrylexitsystem (EES)). 

Artikel 9: Dit artikel vervangt artikel 8 van 
de Overeenkomst van 15 decernber 1993 en 
bepaalt dat elke Partij verantwoordelijk is 
voor de betaling of de inning van de kosteii 
voor de controles waar die Partij op grond 
van de Overeenkomst verantwoordelijk voor 
is. De kosteii van deze controles kunnen 
echter verhaald worden op een exploitant of 
een andere derde. Daartoe is wel een 
adininistratieve overeenkoinst vereist tussen 
die Partij en de exploitant of een derde. 

Article 8: Si un train doit faire un arrêt 
imprévu, les passagers qui descendent du 
train peuvent éi~entuellemenl être soumis à 
des contrôles aux frontières. Cela dépendra 
de l'endroit où le train se trouvera à ce 
moment et du fait que les contrôles d'entrée 
et de sortie ont déjà eu lieu. Imaginez qu'un 
train qui quitte la Belgique à destination du 
Royaume-Uni, après que les contrôles de 
sortie (de la zone Schengen) et ensuite les 
contrôles d'entrée (avant l'entrée au 
Royaume-Uni) ont été effectués, mais que 
celui-ci doit faire un arrêt imprévu en 
France, ces passagers, qui descendent du 
train, doivent en principe être soumis à 
certaines mesures dans le cadre du contrôle 
aux frontières (comme par exemple 
l'annulation du cachet de sortie ou à 
l'avenir, l'annulation de la fiche de sortie 
dans le cadre du nouveau système de I'EES 
(entrylexitsystem). 

Article 9 : Cet article remplace l'article 8 
de l'Accord du 15 décembre 1993 et prévoit 
que chaque Partie est responsable du 
paiement ou du recouvrement des coûts des 
contrôles dont elle a la charge en vertu de 
l'Accord. Les coûts de ces contrôles 
peuvent toutefois être recouvrés auprès de 
I'exploitant ou d'un tiers. Pour ce faire, un 
accord administratif entre cette Partie et 
l'exploitant ou un tiers est nécessaire. 

Artikel 10: Artikel 9 van de Overeeiikomst Article 10 : L'article 9 de l'Accord du 15 
van 15 december 1993 voorzag reeds dat décembre 1993 prévoyait déjà d'autoriser 
ainbteiiaren van alle Partijen gemaclitigd les fonctionnaires de toutes les Parties à 
zijn om zich om dienstredenen en op circuler librement sur l'ensemble du réseau 
eenvoudig bewijs van hun identiteit en emprunté par les trains, ce à des fins 
hoedanigheid vrij te bewegen over het officielles et sur simple justification de leur 



gehele traject dat wordt afgelegd door de identité et de leur qualité. Il est désormais 
trein. Er wordt nu gespecificeerd dat de stipulé que les fins officielles dont question 
dieiistredenen waarvan sprake in dit artikel, dans cet article doivent être en lien avec les 
verband moeten houden met de opdrachten inissions prévues dans cet Accord. Il est 
voorzien in deze Overeenkomst. Tevens également ajouté que ces agents peuvent 
wordt toegevoegd dat in voormeld geval porter, le cas échéant, leur uniforme 
deze ambtenaren hun nationale uniform of national ou d'autres signes distinctifs dans 
andere onderscheidingstekens mogen dragen l'État d'accueil. Ce dernier point avait déjà 
in de Gaststaat. Dit laatste was reeds été mentionné à l'article 12 du Protocole 
voorzien in artikel 12 van het Protocol bij de annexé à l'Accord du 15 décembre 1993, 
Overeenkomst van 15 december 1993, maar mais étant donné que ce Protocole se limite 
aangeden het Protocol nu wordt beperkt tot désormais aux contrôles des personnes aux 
enlcel grenscontroles op personen, werd frontières, il a été décidé d'ajouter cette 
beslist deze zin ook toe te voegen in de phrase dans I'Accord également. 
Overeenkomst. 

Artikel 11: Dit artikel wijzigt artikel 10 vaii Article 11: Cet article modifie l'article 10 
de Overeenkomst van 15 december 1993. Er de l'Accord du 15 décembre 1993. D'une 
wordt enerzijds een formele aanpassing part, une adaptation formelle est apportée. 
doorgevoerd. Anderzijds wordt verduidelijkt D'autre part, il est précisé que quand une 
dat wanneer ééii van de Partijen van de des Parties de l'État d'accueil reqoit une 
Gaststaat het verzoek krijgt om één van haar demaiide de rappel d'un de ses agents, elle 
ambtenaren terug te roepen, die Partij doit y donner suite. 
daaraan moet voldoen. 

Artikel 12 : Artikel 12 voegt een nieuwe 
bepaling in in de Overeenkoinst, ter 
vervanging van artikel 11 van de 
Overeenkomst van 1993. 
Dit artikel maakt het mogelijk om de 
draagwijdte van de Overeenkomst inzake 
politionele sainenwerking beter te bepalen. 
Vermits de Overeenkomst niet de integrale 
politionele sainenwerkiiig regelt, preciseert 
dit nieuwe artikel derhalve dat de 
Overeenkoinstsluitende Partijen steeds over 
de inogelijkheid beschikken om, naast de 
Overeeiikoinst zelf, nieuwe specifieke 
bilaterale of multilaterale akkoorden af te 
sluiten over politiezaken die verband houden 
met het treinverkeer of de bestrijding van 
bepaalde criminele fenomeneii die eriii 
wordeii opgesomd, met name terrorisme, 
georganiseerde misdaad, migrantensmokkel 
en mensenhandel, en oin daartoe te voorzien 
in andere vormen vail samenwerking tussen 
huii ainbtenaren, in het bijzonder binnen 
controlezones en aan boord va11 treinen. Oin 
de sainenhang eii de doelinatigheid van de 
samenwerking tussen de partijen te 

Article 12 : L'article 12 insère une 
nouvelle disposition dans l'Accord, en 
remplacement de l'article 11 de l'Accord 
de 1993. 
Cet article permet de déterminer davantage 
la portée de l'Accord concernant la 
coopération policière. L'Accord ne réglant 
pas l'eiisemble de la coopération policière, 
le nouvel article précise dès lors que les 
Etats parties disposent toujours de la 
possibilité de conclure, à côté de l'Accord 
lui-mêine, de nouveaux accords bilatéraux 
ou multilatéraux spécifiques portant sur des 
matières policières liées à la circulation 
ferroviaire ou, encore, sur la lune contre 
certains phénomènes criminels qu'il 
énumère, à savoir le terrorisme, la 
criminalité organisée, le trafic illicite de 
migrants et la traite des êtres humains, et de 
prévoir à ces fins d'autres formes de 
coopératioii entre leurs agents, en 
particulier dans les zones de contrôle et à 
bord des trains. Pour garantir la cohérence 
et l'efficacité de la coopération entre les 
parties, les accords prévoyant d'autres 



waarborgen, moeten de akkoorden die formes de coopération doivent être conclus 
voorzien in andere vormen van par écrit et faire l'objet d'une notification à 
samenwerking scbriftelijk worden toutes les autres parties à l'Accord 
vastgelegd en aan alle andere betrokken concernées. Les accords spécifiques en la 
Overeenkomstsluitende Partijen ter kennis matière éventuellement préexistants liant 
wordeii gebracht. De eventueel reeds les Etats parties ou certains d'entre eux 
bestaande specifieke akkoorden ter zake die restent, pour leur part, entièrement 
de Overeenkomstsluitende Partijen of valables. 
sommige onder hen verbinden, blijven, wat 
hen betretl, ongewijzigd van kracht. 

Artikel 13 : Artikel 13 vervangt artikel 12 
van de Overeenkomst van 1993 door een 
nieuwe bepaling. 
Die bepaling voorziet in een bepaald aantal 
recbten en regelt de desbetreffende 
modaliteiten met het oog op het faciliteren 
van de interventie aan boord van 
internationale treinen op eigen grondgebied. 
Een recht om aan boord van treinen te gaan 
op het grondgebied van een andere 
Overeenkoinstsluitende Partij wordt aldus 
erkend voor de buitenlandse ambtenaren 
zodat zij, zodra zij de grens hebben 
overschreden, controles kunnen starten op 
het nationaal grondgebied, ongeacht of het 
gaat om controles uitgevoerd in het kader 
van de Overeenkomst of om controles 
uitgevoerd iii het kader van andere nationale 
opdrachten van de betrokken ambtenaren. 
Op dezelfde wijze is, in de omgekeerde 
richting, het recht om iiit te stappen op het 
grondgebied van eeil andere 
Overeenkomstsluitende Partij aan het einde 
van een dergelijke opdracht, eveneens 
erkend. Er wordt uitdrukkelijk gepreciseerd 
dat, oinwille van volkomen rechtszekerheid, 
de beoogde nationale controles eii 
opdrachten, wat hen betreft, slechts kunnen 
plaatsvinden op het nationale grondgebied 
van deze ainbtenareii en geenszins geheel of 
gedeeltelijk mogeii worden uitgevoerd op 
het grondgebied van de andere 
Overeenkoinstsluitende Partijen. 
Volgens het artikel moeteii de autoriteiten 
van de Gaststaat, voorafgaaiidelijk aan het 
vertrek vanuit het iiationaal grondgebied, in 
kennis worden gesteld van iedere situatie 
van dit type. Ilet betreft hier een streven oin 
de Gaststaat zo spoedig mogelijk te 

Article 13 : L'article 13 reinplace l'article 
12 de l'Accord de 1993 par uiie nouvelle 
disposition. 
Cette disposition prévoit un certain nombre 
de droits et en règle les modalités en vue de 
faciliter l'intervention à bord des trains 
internationaux sur territoire propre. 
Un droit d'embarquer sur le territoire d'un 
autre Etat partie est ainsi reconnu aux 
agents étrangers aux fins de pouvoir, une 
fois la frontière franchie, débuter des 
contrôles sur leur territoire national, qu'il 
s'agisse de contrôles effectués dans le cadre 
de l'Accord ou de contrôles effectués dans 
le cadre d'autres missions nationales des 
agents concernés. Dans la direction inverse, 
de mêine, le droit de débarquer sur le 
territoire d'un autre Etat partie à la fin 
d'une telle mission est également reconnu. 
11 est précisé explicitement, pour une 
entière sécurité juridique, que les contrôles 
et missions nationales visés lie peuvent 
avoir lieu, en ce qui les concerne, que sur le 
territoire national desdits agents et ne 
peuvent eii aucun cas être effectués, en tout 
ou en partie, sur le territoire des autres Etats 
parties. 
Selon l'article, les autorités de 1'Etat 
d'accueil doivent être informées de toute 
situation de ce type préalablement au départ 
du territoire natioiial. II s'agit ici d'une 
voloiité d'iilforiner 1'Etat d'accueil le plus 
rapidement possible de l'intention de 
franchir la frontière, dès lors que de telles 
missions à bord de trains iiiternationaux 
sont, en règle générale, planifiées et le 
déplacement sur le territoire de cet Etat, de 
ce fait, prévisible. Dans ce cas, il n'est pas 
nécessaire de retarder l'obligation 



informeren over de intentie om de grens te d'informer au moment du franchissement 
overschrijden, vermits dergelijke opdrachten de la frontière au plus tard. 
aan boord van internationale treinen, in Lors de leur présence à bord des trains sur 
algemene regel, gepland zijn en de le territoire d'un autre Etat dans le cadre de 
verplaatsiiig op het grondgebied van deze cet article, les agents étrangers portent en 
Staat hierdoor voorzienbaar is. In dat geval principe leur uniforme national ou autres 
dient geen uitstel gepaard te gaan met de signes distinctifs, sauf s'ils s'avèrent 
verplichting om uiterlijk bij het incompatibles avec la nature de certaines 
overschrijdeii van de grens te informeren. missions nationales devant être effectuées 
Tijdens hun aanwezigheid aan boord van en civil. En outre, ils peuvent, le cas 
treinen op het grondgebied van een andere échéant et en fonction des arrangements 
Staat in het kader van dit artikel, dragen de existants ou à prendre avec les Etats 
buiteiilaiidse ambteiiaren in principe hun conceriiés en vertu du nouvel article 12 A, 
nationale uniform of aiidere porter leurs éventuels armes et équipement. 
onderscheidiiigstekens, behalve als die Le port de l'uniforme, bien que formulé 
onverenigbaar blijken te zijn met de aard van dails cette disposition sous forme 
bepaalde nationale opdrachten die in burger d'obligation, au contraire de la faculté 
moeten worden uitgevoerd. Bovendien prévue dans l'article 9 du Protocole, 
kunnen zij, in voorkoinend geval en consacre au même moment la 
naargelang de bestaande akkoorden of de reconnaissance d'un besoin opérationnel. 
akkoorden die inet de betrokken Staten En effet, l'autorisation de porter un 
moeten worden getroffen, op grond van het uniforme national étranger sur le territoire 
nieuwe artikel 12 A hun eventuele wapens d'un Etat donné relève de sa décision 
en uitrusting dragen. Het dragen van het souveraine. Or, lorsqu'ils effectuent leurs 
uniform, ofschoon iii deze bepaling missions de contrôle sur territoire propre, 
geformuleerd in de vorm van een les agents doivent le plus souvent opérer en 
verplichting, zulks in tegenstelling tot de uniforme afin d'être identifiables en tant 
mogelijkheid waarin artikel 9 van het que services officiels. Dans ce cas, il leur 
Protocol voorziet, bekrachtigt op dat faudra forcément, à bord d'un traiii 
moment de erkenning van een operationele international, pouvoir porter cet unifonne 
belioefte. De toelating om op het dès l'embarquement afin de pouvoir 
grondgebied van een bepaalde Staat een débuter les contrôles dès le franchissement 
nationaal uniform te dragen valt immers de la frontière, ou jusqu'au débarquement 
onder zijn soevereiiie beslissingsmacht. si ces coiitrôles viernieiit d'être achevés au 
Wanneer zij hun controleopdrachten op moment du franchissement de la frontière, 
eigen grondgebied uitvoereii, inoeten de pour des raisons pratiques. 
ambtenaren meestal wel in uniforin opereren L'article règle également la situation des 
oin identificeerbaar te zijn als officiële personnes arrêtées et des biens saisis lors 
diensten. In dat geval moeteii zij, aan boord desdits contrôles effectués à bord des trains 
vail een iuternatioiiale trein, iiiternationaux sur territoire propre. Eu 
noodgedwongen dit uniforin kuiineii drageii égard à la particularité de la situation 
vanaf het moment dat zij aaii boord gaan on1 coiicemant les trains internationaux, 
met de coiitroles te kuiiiieii starte11 zodra de surluul ceux à grande vitesse et n'effectuant 
grens is overschredeii, of tot aan het que peu d'arrêts, il est souvent impossible 
uitstappen indien die controles, oin en pratique de descendre du train avant le 
praktisclie redenen, afgelopen zijn bij Iiet franchissement de la frontière, les agents 
overschrijden vaii de grens. concernés étant donc de ce fait, une fois sur 
Het artikel regelt eveneeiis de situatie van le territoire d'un autre Etat, potentiellement 
aangeliouden personen en inbeslaggenomeii accompagnés des personnes arrêtées et des 
goederen tijdens dergelijlce controles die zijii biens saisis légalement sur leur propre 



uitgevoerd aan boord van internationale territoire durant leurs contrôles et missions 
treinen op eigen grondgebied. Gelet op het nationaux. Dans ce cas, l'article précise que 
bijzondere karakter van de situatie wat de l'arrestation et la saisie restent entièrement 
internationale treinen betrefi, vooral de valables durant le trajet sur le territoire 
hogesnelheidstreinen die maar weinig haltes d'une autre partie. Ce principe était déjà 
aandoen, is het in de praktijk vaak inscrit dans l'Accord de 1993. Les autorités 
oiimogelijk oin uit te stappen vooraleer de de 1'Etat d'accueil doivent toujours être 
grens is overschreden, waardoor de informées d'une telle situatioii sans délai. 
betroldcen ambtenaren dus, zodra zij op het En outre, si les agents ayant procédé à 
grondgebied van een andere Staat zijn, l'arrestation ou à la saisie sur leur propre 
mogelijkerwijs dus in het gezelschap zijii territoire ne portaient pas d'uniforme ou 
van personen die aangehouden werden en autres signes distinctifs, ils devroiit 
van goederen die wettelijk in beslag werdeii néanmoins dans ce cas se rendre 
genomen op hun eigen groiidgebied tijdens visiblemelit reconnaissables eii tant 
hun nationale controles en opdrachten. In qu'agents par tout moyen approprié au 
dat geval preciseeri het artikel dat de moment du franchissement de la frontière 
aanhouding en de inbeslagneming ou le plus rapidement possible après. Enfin, 
rechtsgeldig blijven gedurende het traject op lorsque des personnes ont été arrêtées ou 
het grondgebied van een andere parti;. Dit des biens saisis et que les agents se trouvent 
pri~icipe is reeds opgenomen in de dans la situation décrite dans cet article, 
Overeenkomst van 1993. De autoriteiten ceux-ci sont autorisés à retourner sur leur 
van de Gaststaat dieuen steeds onverwijld in propre territoire avec ces personnes ou 
kennis te worden gesteld van een dergelijke biens, étant donné que l'arrestation et la 
situatie. Voorts, indien de ambtenaren die saisie ont eu lieu sur leur territoire national. 
op hun eigen grondgebied personen hehhen Le retour doit avoir lieu dès que possible. 
aangehouden of goederen in beslag hebben Cette faculté est sans préjudice 
genomen geen uniform of andere d'éventuelles dispositions contraires 
onderscheidingstekens droegen, zullen zij convenues entre 1'Etat des agents 
zich in dat geval evenwel zichtbaar concernés et 1'Etat d'accueil ou 1'Etat 
herkenbaar moeten maken als ambtenaren, compétent déterminé sur base de l'article 
op eender welke gepaste wijze, bij het 15 tel que modifié. 
overschrijden van de grens of zo spoedig 
inogelijk daarna. Tot slot, wanneer er 
personen zijn aangehouden en goederen iii 
beslag zijn genoineii en de ambtenaren zich 
in de situatie bevindeii zoals beschreven in 
dit artikel, zijn zij geinachtigd om terug te 
keren naar huii eigen grondgebied met die 
personen of goederen, aangezieii de 
aanhouding eii de iiibeslagneming hebben 
plaatsgevonden op huii nationale 
grondgebied. De terugkeer inoet zo spoedig 
mogelijk plaatsviiideii. Deze inogelijkheid 
doet geen afbreuk aan eventuele 
andersluideride bepaliiigen overeengekomen 
tusseu de Staat van de betroldcen ambtenaren 
en de Gaststaat of de bevoegde Staat bepaald 
op grond van artikel 15 zoals gewijzigd. 



Artikel 14: Artikel 14 voegt een nieuwe Article 14 : L'article 14 ajoute une 
bepaling in in de Overeenkomst van 1993, nouvelle disposition dans l'Accord de 
artikel 12 A. 1993, l'article 12 A. 
Dit artikel heefi betrekking op de Cet article porte sur l'armement et, plus 
bewapeiiing en, meer bepaald op de exactement les armes de service, ainsi que 
dienstwapens en de muiiitie van de les munitions des agents étrangers sur le 
buitenlandse ambtenaren op het grondgebied territoire des autres Etats dans le cadre de 
van andere Staten in het kader van de la mise eil œuvre de l'Accord. L'Accord 
uitvoering van de Overeenkomst. De lui-même ne règle pas cette question et 
Overeenkomst zelf regelt deze renvoie à la conclusion d'arrangements 
aangelegenheid niet en venvijst naar het distincts à cette fiii entre les Etats 
afsluiten van afzonderlijke akkoorden concernés. La possibilité de porter une 
daartoe tussen de betrokken Staten. De anne de service ainsi que des munitions sur 
mogelijkheid om een dienstwapen en le territoire d'uiie partie donnée dépend 
munitie te dragen op het groiidgebied van donc de la décision souveraine de cet Etat. 
een bepaalde partij, hangt dus af van de 11 appartient aux Etats concernés par lesdits 
soevereine beslissing van die Staat. Het arrangements de définir quelles sont les 
komt de Staten die betrokken zijn bij deze armes de service el munitions autorisés 
akkoorden toe om te bepalen welke coiicrètement dans ce cadre et à quelles 
dienstwapens en munitie concreet in dat conditions. 
kader zijii toegelaten en onder welke Cette disposition vaut pour I'eiiseinble de 
voorwaarden. l'Accord, inais fait particulièrement écho à 
Deze bepaling geldt voor de gehele l'article précédent, I'article 12 tel que 
Overeenkomst, maar vormt in het bijzonder modifié, qui autorise explicitement les 
de afspiegeling van het vorige artikel, artikel agents étrangers embarquant sur le 
12 zoals gewijzigd, dat de buitenlandse territoire d'une autre partie à l'Accord en 
ambtenaren die aan boord gaan op het vue de débuter, dès le passage de la 
grondgebied van een andere frontière, des contrôles sur leur propre 
Overeenkoinstsluitende Partij om, bij het territoire à porter dans cet Etat les armes de 
overschrijden van de grens, met controles te service, les munitions et l'équipement dont 
starten op huii eigen grondgebied, il a été convenu avec la partie concernée. 
uitdrukkelijk toelaat oin in deze Staat de En ce qui concerne la Belgique et, plus 
dienstwapens, de munitie en de uitrustiiig te particulièrement, les fonctionnaires de 
dragen zoals overeengekomen met de police, la question de l'armement est déjà 
betrokken partij. réglée dans plusieurs accords de 
Wat België en ineer bepaald de coopératioil policière trailsfrontalière 
politieainbteiiaren betreft, is de conclus avec les Etats voisiiis, pouvant 
bewapeningskwestie reeds geregeld in trouver à s'appliquer dans le cadre d'une 
verschillende akkoorden inzake présence transfrontalière à bord des trains 
grensoverschrijdende politiesamenwerking intemationa~~x. Dans ces accords, 
die zijn afgesloten met de buurlaiiden, en die l'armement et l'équipement autorisés sur le 
toepassing kunnen viiiden iii het kader van territoire belge sont géiléralement définis 
een greilsoverschrijdende aanwezigheid aan coiiiine étaiit les arnies et riiuiiitioris faisant 
boord van internationale treinen. In die partie de l'équipement des agents étrangers 
akkoorden worden de bewapeiiiiig eii de conceriiés tel que prévu dans leur Etat 
uitrustiilg die zijil toegelaten op het d'origine, à coiidition, en principe, que 
Belgische grondgebied over Iiet algeineeii celles-ci soient également autorisées pour 
gedefinieerd als wapens en munitie die deel les fonctionnaires belges. 
uitinaken van de uitrustiilg van de betrokkeii Le nouvel article précise que de tels 
buiteiilandse ambtenareil zoals voorzien in arrangements au sujet des arines de service 



hun land van herkomst, mits zij, in principe, 
eveneens worden toegelaten voor de 
Belgische ambtenaren. 
Het nieuwe artikel preciseert dat dergelijke 
regelingen inzake dienstwapens en munitie, 
wanneer zij na de Overeenkomst werden 
afgesloten, uiterlijk voor de 
inwerkingtreding ervan ter kennis inoeten 
worden gebracht van de andere Staten die 
geen partij zijn bij die regeling. indien 
dergelijke regelingen reeds bestaan tussen 
bepaalde Overeenkomstsluitende Partijen, 
dan blijven zij van kracht zonder dat de 
Overeenkomst hierop een impact heeft, inaar 
wel lnoeten zij eveneens verplicht ter kennis 
worden gebracht van de andere partijen. Hel 
betreft een vorin vail openbaarheid die 
noodzakelijk is voor de rechtszekerheid. 

et des munitions, lorsqu'ils sont postérieurs 
à l'Accord, doivent faire l'objet d'une 
notification aux autres Etats qui n'y sont 
pas parties et ce au plus tard avant leur 
entrée en vigueur. Si de tels arrangements 
existent déjà entre certaines des parties à 
l'Accord, ceux-ci restent en vigueur sans 
être affectés par l'Accord, inais devront 
iinpérativement et également être portés à 
la connaissance des autres parties. Il s'agit 
d'une forme de publicité nécessaire à la 
sécurité juridique. 

Artikel 15: Artikel 15 brengt een louter Article 15 : L'article 15 apporte une 
materiële aanpassing aan in artikel 13 van de adaptation purement matérielle à l'article 
Overeenkomst van 1993 door de hepaling 13 de l'Accord de 1993 en renumérotant la 
van de Overeenkomst waarnaar dit artikel disposition de l'Accord à laquelle cet 
venvijst te vemummeren. article fait un renvoi. 
Dit artikel, dat reeds bestaat in de Cet article déjà existant dans l'Accord de 
Overeenkomst van 1993, bepaalt, 1993 prévoit, sur le fond, la remise aux 
inhoudelijk, dat personen die tijdens de agents habilités de I'Etat compétent des 
treiureis een strafbaar feit hebben gepleegd personnes appréhendées à bord d'un train 
of op heterdaad zijn betrapt, zo vlug pour commission d'un crime ou d'un délit 
mogelijk overgedragen worden aan de flagrant durant le trajet, le plus rapidement 
gemachtigde ambtenaren van de bevoegde possible. Il s'agit de la conséquence 
Staat. Het betreft het logische gevolg van de logique de la compétence des Etats, 
bevoegdheid van de Staten, bepaald in déterminée à l'article 15 tel que modifié. 
artikel 15 zoals gewijzigd. 

Artikel 16: Artikel 16 wijzigt lichtjes eeii Article 16 : L'article 16 modifie très 
reeds bestaande bepaling van de légèrement, notainment en vue de la 
Overeenkomst van 1993, artikel 14, inet compléter et de renuméroter un renvoi, une 
name met het oog op het aanvulleii en disposition déjà existante de l'Accord de 
heriiuinmeren van een verwijzing. 1993, l'article 14. 
Dit artikel oinschrijft inhoudelijk de te Sur le fond, cet article expose les mesures à 
nemen maatregelen in geval van het plegen prendre en cas de cornmission d'infraction 
van ernstig flagrant strafbaar feit aan boord grave flagrante à bord du traiii. Lcs 
van de trein. De desbetreffeilde ernstige infractions graves concernées sont 
strafbare feiten worden opgesoind in een énumérées dans une liste limitative, qui 
liinitatieve lijst die bestaat in terroristische coinporte les actes terroristes, l'homicide 
liandelingen, moord, verkrachting, volontaire, le viol, l'incendie volontaire, le 
opzettelijke brandstichting, diefstal oiider vol sous la inenace d'une arme à feu, 
bedreiging van een vuunvapen, ontvoering l'enlèvement et prise d'otage et la 
en gijzelneming en Iiet teweegbreiigen van destruction par explosifs. Il s'agit de faits 



een ontploff~ng. Het betreft feiten die 
regelmatig beoogd worden in internationale 
iustrumenten. De terroristische handelingen 
werden toegevoegd in de aanvankelijk in 
deze bepaling voorziene lijst, teneinde 
rekening te houden met alle fenomenen die 
thans relevant zijn. 
Het artikel bepaalt dat bij het plegen van 
dergelijke feiten de trein tot stilstand dient te 
worden gebracht oin de autoriteiten van de 
Staat op wiens grondgebied ze werden 
gepleegd, in de gelegenheid te stellen oin 
alle dienstige inaatregelen te nemen met het 
oog op het onderzoek, en, in voorkoinend 
geval, om de vermoedelijke dader staande te 
houden. Indien de feiten werden gepleegd 
tenvijl de trein zich in de vaste verbinding 
bevindt of net voor hij de grens overschrijdt, 
dienen de geinachtigde ambtenaren, al dan 
niet aan boord aanwezig, de nodige 
bewarende maatregelen te neinen teneinde 
de autoriteiten van de bevoegde Staat in de 
gelegenheid te stellen naderhand de nodige 
maatregelen te nemen met het oog op het 
onderzoek, dit wil zeggen het verzainelen 
van getuigenissen, bewijzen of 
aanwijzingen, of het overnemen van de 
vermoedelijke dader. De bevoegde Staat 
wordt bepaald met toepassing van artikel 15 
zoals gewijzigd. 

Artikel 17: Artikel 17 vervangt artikel 15 
van de Overeenkomst van 1993, maar neemt 
evenwel inhoudelijk verschillende principes 
over die reeds aanwezig zijn in deze 
Overeenkomst. 
Dit artikel bepaalt de bevoegde Staat voor 
wat betreft de eventuele strafbare feiten die 
aan boord van een trein zijn gepleegd. Het 
oiiderscheidt daartoe twee situaties. 
De eerste situatie is relatief eenvoudig 
aangezien het gaat oin een klassieke 
toepassing van het territorialiteitsbegiiisel 
van het strafrecht: het strafbare feit dat aan 
boord van de trein op het grondgebied van 
een Overeenlcomstsluitende Partij wordt 
gepleegd, valt onder de bevoegdheid van 
deze Staat. De vaste verbinding binnen de 
grens van de desbetreffende Staat inaakt 
eveneens deel uit van zijn grondgebied. Die 

régulièrement visés dans des instruments 
internationaux. Les actes terroristes ont été 
ajoutés dans la liste initialement prévue 
dans cette disposition en vue de tenir 
compte de l'ensemble des phénomènes 
actuelleinent pertinents. 
L'article prévoit qu'en cas de commission 
de tels faits, le train devra être arrêté en vue 
de permettre aux autorités de l'Etat sur le 
territoire duquel ils ont été commis de 
prendre les dispositions nécessaires en vue 
de l'enquête et, éventuellement, 
d'interpeller l'auteur présuiné. Si les faits 
ont été commis alors que le train se trouve 
à l'intérieur de la liaison fixe ou peu avant 
que le train franchisse la frontière, il 
appartient aux agents habilités présents, à 
bord ou non, de prendre toutes les mesures 
conservatoires utiles en vue de permettre 
aux autorités de 1'Etat compétent de 
prendre ultérieurement les dispositions 
nécessaires en vue de l'enquête, c'est-à- 
dire de recueillir des témoignages, des 
preuves ou indices ou se faire remettre 
l'auteur présumé. L'Etat compétent est 
déterminé en application de l'article 15 tel 
que modifié. 

Article 17 : L'article 17 remplace l'article 
15 de l'Accord de 1993, mais reprend 
toutefois, sur le fond, plusieurs principes 
déjà présents dans cet Accord. 
Cet article détermine 1'Etat compétent en ce 
qui concerne les éventuelles infractions 
commises à bord d'un train. Il distingue, à 
cette fin, deux situations. 
La première situation est relativement 
simple, s'agissant d'une application 
classique du principe de territorialité du 
dioit pénal . l'irifiactiori cornrriise à bord 
sur le territoire d'un Etat partie relève de la 
compétence de cet Etat. L'intérieur de la 
liaison fixe dans la limite des frontières de 
I'Etat concerné fait également partie de son 
territoire. Cette règle ne fait toutefois pas 
obstacle à d'autres dispositions prévues par 
les parties à l'Accord, soit dans l'Accord 



regel vorint evenwel geen beletsel voor lui-même, soit en vertu des articles 4 et 14, 
andere bepalingen waarin is voorzien door paragraphe 2 du Protocole qui est annexé à 
de Overeenkomstsluitende Partijen, ofwel in cet Accord tels que modifiés. Ces deux 
de Overeenkomst zelf, ofwel luachtens de derniers couvrent les infractions aux lois et 
artikelen 4 en 14, heede  lid van het als règlements des autres Etats relatifs aux 
bijlage bij deze Overeenkoinst gevoegde contrôles frontaliers commises dans les 
Protocol, zoals gewijzigd. Beide artikelen zones de contrôle situées sur le territoire de 
bestrijken de inbreuken op de wetten en 1'Etat d'accueil, qui sont réputées 
voorschriften van andere Staten met commises sur le territoire de ces Etats, 
betrekking tot grenscontroles gepleegd in de d'une part, et, d'autre part, les infractions 
controlezones gevestigd op het grondgebied commises dans l'exercice de leurs 
van de Gaststaal, die geacht worden te zijn fonctions par les agents des autres Etats 
gepleegd op het grondgebied van deze Staten dans la zone de contrôle située dans I'Etat 
enerzijds, en de inbreuken gepleegd tijdens d'accueil, qui relèvent également de la 
de uitoefeiling van hun functie door de compétence de ces Etats. 
ambtenaren van de andere Staten in de Dans la situation où il ne peut être 
controlezone gevestigd in de Gaststaat déterminé où l'infraction a été commise, 
anderzijds, die eveneens oiider de l'article prévoit que I'Etat sur le territoire 
bevoegdheid van die Staten vallen. duquel le train effectue son premier arrêt 
Wanneer niet kan worden bepaald waar het commercial après la commission des faits 
strafbaar feit is gepleegd, voorziet het artikel est compétent. S'agissant d'un arrêt 
erin dat de Staat op het grondgebied waarvan commercial exclusiveinent, ne sont donc 
de trein de eerstvolgende halte voor pas visés les arrêts techniques, d'urgence, 
commerciële doeleinden maakt na het .. . 
plegeu van de feiten, bevoegd is. Vermits L'article précise, enfin, que les personnes 
het gaat om een uitsluitend commerciële éventuellement interpellées en vertu des 
halte, worden de technische haltes, articles 4, 13 ou 14, paragraphe 2 de cet 
iioodhaltes, ... dus niet beoogd. Accord tels que modifiés peuvent être 
Het artikel preciseert tot slot dat de personen transférées vers le territoire de y ~ t ~ t  
die eventueel vastgehouden worden op compétent ainsi déterminé. I I  s'agit des cas 
grond van de artikelen 4,13 of 14, tweede lid dans lesquels ~ , ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ l l ~ ~ ~ ~ ~  pas eu 
van deze Overeenkoinst, zoals gewijzigd, l i e u  sur  le territoire de ilEtat compétent: 
kunllen worden 

het personnes interpellées dans le cadre de grondgebied van de aldus vastgestelde 
bevoegde Staat. Het betreft gevallen waarin contrôles frontaliers effectués à bord d'un 

de staandehouding niet beeft plaatsgevonden train sur le territoire d'un autre Etat partie 

op het grondgebied van de bevoegde Staat: avec son consentement, personnes 
personen staande gehouden in het kader van appréhendées à bord train pour 

greilscontroles uitgevoerd aan boord van een d'un crime Ou d'un 

trein op het grondgebied van eeu andere flagrant durant le trajet et Personnes 
~vereell~omstsluitende staat met zi;n interpellées par les agents habilités à bord 

toeste,nlning, personen aangehouden aan au titre de mesure conservatoire suite à la 
boold ee,, treiri en die tijderis de treinreib commission d'un fait grave en flagrant délit 
een slrafiaar feit hebbell gepleegd of op alors que le train ne peut être arrêté. Il s'agit 
heterdaad zijn betrapt en personen slaande d'une conséqueilce logique de la 
gehouden door de gemachtigde ambtenaren conlpétence de I'Etat 'Oncerné. 

aan boord als bewarende maatregel naar 
aanleiding van het plegen van een emstig 
strafbaar feit op heterdaad terwijl de trein 
niet ka11 wordeil gestopt. Het betrefi eeii 



logisch gevolg van de bevoegdheid van de 
desbetreffende Staat. 

Artikel 18: Artikel 18 voegt twee nieuwe Article 18 : L'article 18 insère deux 
bepalingen in met betrekking tot de nouvelles dispositions par rapport à 
Overeenkoinst van 1993: artikel 15 A en l'Accord de 1993 : l'article 15 A et l'article 
artikel 15 B. 15 B. 
Artikel 15 A, in eerste instantie, behoeîî L'article 15 A, tout d'abord, bien que 
evenwel geen uitgebreide commentaar, nouveau par rapport à l'Accord de 1993, 
hoewel het nieuw is met betrekking tot de n'appelle toutefois pas de commentaire 
Overeenkomst van 1993, aangezien het zich étendu, se bornant à rappeler un principe 
beperkt tot een verwijzing naar een fondamental en matière pénale. 
fundamenteel principe in strafzaken. Cet article précise explicitement que 
Dit artikel preciseert uitdrukkelijk dat de L'Accord, et spécifiquement son article 15 
Overeenkomst, en meer bepaald zijn artikel tel que modifié, n'affecte en rien la 
15 zoals gewijzigd, geenszins afbreuk doet compétence pénale générale des Etats 
aan de algelnene strafrechtelijke parties, qu'il s'agisse d'une compétence 
bevoegdheid van de Overeenkomstsluitende territoriale ou d'une compétence 
Partijen, ongeacht of het oin een territoriale extraterritoriale. L'article 15 A permet ainsi 
dan wel extraterritoriale bevoegdheid gaat. de clarifier le rapport entre les dispositions 
Artikel 15 A maakt het aldus mogelijk om de l'Accord réglant la compétence pénale 
klaaxheid te scheppen rond het verband des Etats parties et d'autres règles 
tussen de bepalingen van de Overeenkoinst existantes en la matière. 
tot regeling van de strafrechtelijke L'article 15 B, ensuite, constituant 
bevoegdheid van de Overeenkomstsluitende également une nouvelle disposition par 
Partijen en andere bestaande regels ter zake. rapport à I'Accord de 1993, prévoit un droit 
Artikel 15 B, vervolgens, dat eveneens een de rétention d'un individu en cas de 
nieuwe bepaling vormt met betrekking tot de flagrant délit à bord d'un train sur le 
overeenkomst van 1993, voorziet in een territoire d'une autre partie au profit des 
recht tot vatting van een persoon in geval van agents étrangers, sans avoir à requérir le 
betrapping op heterdaad aan boord van een consentement préalable de 1'Etat sur le 
trein op het grondgebied van een andere territoire duquel ils se trouvent. Ce droit de 
partij ten gunste van buitenlai~dse rétention s'applique uniquement lorsque 
ambtenaren, zonder de voorafgaande cette possibilité existe dans le droit national 
toestemming te eisen van de Staat op het de la partie concernée et dans la mesure 
grondgebied waaxvanzij zich bevinden. Dit qu'il prévoit. La présence des agents 
vattingsrecht is uitsluitend van toepassing étrangers sur le territoire d'une autre partie 
wanneer deze mogelijldieid bestaat in hct lorsqu'il est fait usage de ce droit doit être 
nationaal recht vail de desbetreffende partij justifiée sur base de l'Accord. II s'agit 
en in de mate die is toegestaan. Wanneer er d'une application aux agents étrangers du 
gebruik wordt gemaakt van dit recht, inoet droit de rétention en cas de flagrant délit 
de aanwezigheid van buitenlandse dont dispose tout citoyen dans la plupart 
ainbtenaren op het grondgebied van een des Etats paities, sous des fornies et dais 
andere partij gerechtvaardigd worden op des conditions variables. En Belgique, ce 
basis van de Overeeiikomst. Het betreft eeii droit est prévu par I'article 1 de la loi du 
toepassing, op de buitenlandse ambtenaren, 20/07/1990 relative à la détention 
van liet vattingsrecht in geval van betrapping préventive. L'article 15 B précise que le 
op heterdaad, waarover iedere burger droit de rétention ne vaut que jusqu'à 
beschikt in de meeste l'arrivée des agents de 1'Etat où la rétention 
Overeenkoinstsluiteiide Staten, onder a lieu. Pour cette raison, les agents 



variabele vormen en omstandigheden. In 
België is dit recht bepaald in artikel 1 van de 
wet van 20/0711990 betreffende de 
voorlopige hechtenis. Artikel 15 B 
preciseert dat het vattingsrecht slechts geldt 
tot aan de aankomst van de ambtenaren van 
de Staat w a x  de vatting plaatsvindt. Om die 
reden moeten de betrokken ambtenaren de 
bevoegde autoriteiten van de Gaststaat zo 
spoedig inogelijk waarschuwen. 
Arlikel 15 B stelt tot slot dat zijn 
bewoordingen geen beletsel vonnen voor of 
afbreuk doen aan andere internationale 
overeenkomsten die bindend zijn voor de 
Overeenkomstsluitende Partijen, of voor 
soinmige van hen die in ruimere 
interveiitiemogelijkheden zonden voorzien 
ten gunste van huitenlaiidse ambtenaren a m  
boord van een trein. Dat is het geval wat 
betrefi België en Nederlaiid, BENELUX- 
Verdrag inzake politiesainenwerking van 23 
juli 2018. 

Artikel 19: De artikelen 19 tot 23 bevatten 
de aanpassingen aan hoofdstuk IV van de 
Overeenkomst van 15 december 1993, dat 
handelt over de oprichting en werking van 
het Tripartiet Intergouverneinenteel Comité. 
Constante is dat deze artikelen enkel tot doel 
hebben dit hoofdstuk aan te passen aan het 
nieuwe aantal Verdragsluitende Partijen en 
geeilszins een verandering van de werking 
vaii dit Comité beogen. Deze actualisering 
houdt noodzakelijkerwijze ook een 
aaiipassing van de naam van het Comité in, 
dat in de Overeenkoinst herdoopt wordt tot 
"lntergouvernementeel Comité". 
Zo wijzigt artikel 19 de titel van het 
hoofdstuk. Ook verder iii het artikel worden 
alle verwijzingen in artikel 16 van de 
Overeenkomst van 15 deceinber 1993 naar 
het tripartite karalcter van het Comité 
aangepast. 

concernés doivent prévenir au plus vite les 
autorités compétentes de I'Etat d'accueil. 
L'article 15 B dispose enfin que ses termes 
ne constitueiit ni un obstacle ni une atteinte 
à d'autres accords internationaux liant les 
parties ou certaines d'entre elles qui 
prévoiraient des possibilités d'intervention 
plus étendues au profit d'agents étrangers à 
bord d'un train. Tel est le cas, en ce qui 
concerne la Belgique et les Pays-Bas, du 
Traité BENELUX en matière de 
coopération policière du 23 juillet 201 8. 

Article 19 : Les articles 19 à 23 comportent 
les adaptations apportées au Chapitre IV de 
l'Accord du 15 décembre 1993, qui traite de 
la mise en place et du fonctionnement du 
Comité intergouvernemental tripartite. Une 
constante dans ces articles est qu'ils ont 
pour unique but d'adapter ce chapitre au 
nouveau nombre de Parties contractantes et 
ne visent en aucun cas à modifier le 
fonctionliement de ce Comité. Cette 
actualisation implique nécessairement 
aussi une adaptation du nom du Comité, qui 
est rebaptisé dans l'Accord en "Comité 
intergouvernemental". 
L'article 19 modifie ainsi l'intitulé du 
chapitre. Plus loin dans l'article, toutes les 
références faites dans l'article 16 de 
I'Accord du 15 décembre 1993 au caractère 
tripartite du Cornité sont également 
adaptées. 

Artikel20: Ook artike120 dat artikel 17 van Article 20 : L'article 20, qui modifie 
de Overeeilkoinst van 15 december 1993 l'article 17 de I'Accord du 15 décembre 
wijzigt, zorgt ervoor dat in dat arlikel alle 1993, entraîne égaleinent une inodificatioil 
bepalingen die verwijzen naar het tripartite de toutes les dispositions qui renvoient, 
karakter van het Comité, gewijzigd worden. dans cet article, au caractère tripartite du 

Comité. 



Artikel21 : Dit artikel past de samenstelling Article 21 : Cet article adapte la 
van het Intergouvernementeel Comité aan, composition du Comité 
zoals deze bepaald wordt in artikel 18 van de intergouvernemental, telle que définie à 
Overeenkomst van 15 deceinber 1993, I'article 18 de l'Accord du 15 décembre 
rekening houdende met het nieuwe aantal 1993, compte tenu du nouveau nombre de 
Overeenkomstsluitende Partijeu. Parties contractantes. 

Artikel 22: Dit artikel past de bepalingen Article 22 : Cet article adapte les 
van artikel 19 van de Overeenkomst van 15 dispositions de l'article 19 de l'Accord du 
deceinber 1993 aan aan het nieuwe aantal 15 décembre 1993 au nouveau nombre de 
Overeenkoinstsluitende Partijen. Parties contractantes. 

Artikel 23: Dit artikel voert een nieuw Article 23 : Cet article introduit un nouvel 
artikel 19A in dat anticipeert op de article 19A qui anticipe la composition du 
samenstelling van het Comité in het geval Comité au cas où d'autres Parties adhèrent 
andere Partijen tot de Overeenkomst àl'Accord. 
toetreden. 

Artikel 24: Dit artikel brengt een aantal Article 24 : Cet article apporte quelques 
loutere formele wijzigingen aan in artikel20 modifications purement formelles à I'article 
van de Overeenkomst van 15 deceinber 20 de l'Accord du 15 décembre 1 993. 
1993. 

Artikel 25: Artikel 25 voegt twee nieuwe 
artikels in in de Overeenkomst van 1993, 
narnelijk artikel 23A dat een clausule inzake 
de bescherming van persoonsgegevens 
omvat en artikel 23B dat bepaalt weke 
Verdragsluitende Partij bevoegd is in het 
geval binnen het toepassingsgebied van de 
Overeenkomst een verzoek om 
internationale bescherming wordt gedaan. 
Het nieuwe artikel23 A bevat een algemene 
clausule die aangeeft dat ambtenaren, 
wanneer ze tijdens de uitoefening van huii 
functie krachtens deze Overeenkomst 
optreden, steeds onderworpen zijn aan de 
toepasselijke wetgeving betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens. Uit de 
bewoordingeii van deze clausnle blijkt dat de 
Overeenkoinst zelf geen rechtsgrond creëert 
am persoonsgegevens uit te wisselen en hier 
ook niet de modaliteiten van bepaalt. Dit 
betekent met andere woorden dat noch de 
Overeenkomst van 1993, noch de 
Overeenkomst van 7 juli 2020 die deze 
wijzigt, voorziet iil nieuwe vormeii van 
gegeveilsuitwisseling of vaii vonnen van 
gegevensuitwisseling die eiikel op deze 
Overeenkomst gebaseerd ziju. Alle vormen 

Article 25 :  L'article 25 ajoute deux 
nouveaux articles à I'Accord de 1993, à 
savoir l'article 23A, qui comporte une 
clause relative à la protection des données 
à caractère personnel, et I'article 23B qui 
détermine quelle Partie contractante est 
compétente au cas où une demande de 
protection internationale est introduite dans 
les limites du champ d'application de 
l'Accord. 
Le nouvel article 23A comporte une clause 
générale qui précise que, lorsqu'ils agissent 
dans le cadre de l'Accord, les 
foiictionnaires d'un État sont eu 
permanence soumis à la législation 
applicable en matière de traitement des 
données à caractère personnel dans 
l'exercice de leurs fonctions. Il ressort de 
cette clause que l'Accord ne crée pas de 
base juridique pour l'échange de doiiiiées à 
caractère personnel, ni n'en fixe les 
niodalités. En d'autres termes, ni l'Accord 
de 1993, ni celui du 7 juillet 2020 qui le 
modifie ne prévoient de nouvelles formes 
d'échange de données ou de formes 
d'échange de données uniquement basées 
sur cet Accord. Toutes les formes 



van gegevensuitwisseling waarnaar in de 
Overeenkomst gerefereerd wordt, zijn reeds 
voorzien in bestaande nationale of 
internationale instrumenten of zullen moeten 
gepreciseerd worden in de 
uitvoeringsakkoorden die in uitvoering van 
deze Overeenkomst zullen worden 
genomen. Zowel de 
Gegevensbescheriningsautoriteit (hierna: 
GBA) (advies 16812019 van 8 november 
2019) als het Controleorgaan op de 
Politionele Informatie (advies van 14 
noveinber 2019) erkennen dit in huii advies. 
De GBA had wel een opmerking bij de 
oorspronkelijke versie van het nieuwe artikel 
23A die voor advies voorgelegd werd. In die 
versie was enkel sprake van 
"geautomatiseerde" venverking van 
persoonsgegevens. De GBA inerkte in zijn 
advies op dat het beperken van het artikel tot 
het verwerken van geautomatiseerde 
persoonsgegevens in strijd is met zowel de 
Europese als de nationale regelgeving inzake 
de venverking van persoonsgegevens, 
vermits het toepassingsgebied van deze 
regelgeving alle venverkiilgen van 
persoonsgegevens betrefî "al dan niet 
uitgevoerd via geautomatiseerde procedés". 
Op basis vail dit advies werd, in overleg met 
de andere Overeenkomstsluiteiide Partijen, 
het woord "geautomatiseerd" uit artilcel23A 
verwijderd, zodat dit artikel van toepassing 
is op alle verwerkingen vaii 
persoonsgegeveiis, geautoinatiseerd of niet. 
In zijii voormeld advies merkte de GBA 
verder op dat uit de Overeenkomst niet 
duidelijk valt af te leiden welke wetgeving 
van toepassing is. Het was inderdaad niet de 
bedoeling van de oiiderhaiidelaars hierover 
bepalingeii op te iieinen, vermits het 
aanduideii van de regelgeving die van 
toepassing is, afhaiigt van het nationale recht 
vail de ainbteiiaar die de persoonsgegeveils 
behandelt of uitwisselt of van het territoriuin 
waarop hij zich beviiidt. Deze regelgeving 
kali veranderen in de tijd, onafhankelijk van 
de bepaliiigen die in de Overeenkoinst 
opgenomen zijii. 
Wat de ambtenaren van de lidstaten van de 
Europese Unie betreft, zijn zij voor het 

d'échange de données auxquelles l'Accord 
fait référence sont déjà prévues dans des 
instruments nationaux ou internationaux 
existants ou devront être précisées dans les 
accords d'exécution qui seront pris en 
exécution de cet Accord. Tant l'Autorité de 
protection des données (ci-après : APD) 
(avis 16812019 du 8 novembre 2019) que 
l'Organe de contrôle de l'information 
policière (avis du 14 novembre 2019) le 
reconnaissent dans leur avis. L'APD a 
toutefois formulé une remarque concernant 
la version initiale du nouvel article 23A qui 
a été soumise pour avis. Dans cette version, 
i l  était uniquement question du traitement 
"automatisé" de données à caractère 
personnel. Dans soli avis, I'APD a 
remarqué que la limitation de l'article au 
traitement des données à caractère 
personnel autoinatisé est contraire aux 
réglementations tant européennes que 
nationales sur le traitement des données à 
caractère personnel, puisque le champ 
d'application de ces réglementations couvre 
tout traitement de données personnelles 
"automatisé ou non". Sur la base de cet 
avis, et en concertation avec les autres 
Parties contractantes, le inot "automatisé" a 
été supprimé de l'article 23A, de sorte que 
cet article s'applique à tout traitement de 
données à caractère personnel, qu'il soit 
automatisé ou non. 
Dans son avis précité, I'APD souligne 
également que l'Accord ne précise pas 
claireinent quelle est la législation 
applicable. En effet, il n'était pas dans 
I'iiiteiition des négociateurs d'inclure des 
dispositions à ce sujet, car la désignatioii de 
la régleineiitation applicable dépend du 
droit national du fonctionnaire qui traite ou 
échange les doniiées à caractère personnel 
ou du territoire sur lequel il se trouve. Cette 
régleiileiitatiori peut changer 
indépendamment des dispositioiis reprises 
dans l'Accord. 
En ce qui concerne les foiictionnaires des 
États membres de l'Union européenne, le 
traitement des données à caractère 
personnel est aujourd'hui, selon le champ 
d'application, toujours souinis aux 



verwerken van persoonsgegevens al dispositions du Règlement (UE) 20161679 
naargelang het toepassingsgebied vandaag relatif à la protection des personnes 
steeds onderworpen aan de bepalingen van 
verordening (EU) 20161679 betreffende de 
bescherming van natuurlijke personen in 
verband met de verwerking van 
persoonsgegevens (. . .) (hierna: "de 
verordening") en van richtlijn (EU) 
20161680 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de 
verwerking van persoonsgegevens door 
bevoegde autoriteiten met het oog op de 
voorkoming, liet onderzoek, de opsporing en 
de vervolging van strafbare feiten of de 
tenuitvoerlegging van straffen (. . .) (hierna: 
"de richtlijn") en de nationale regelgeving 
die deze omzet , ook indien de verwerking 
zich buiten het grondgebied van de Unie, in 
casu op Brits grondgebied plaats vindt. 
Britse ambtenaren zullen gebonden zijn door 
de Britse regelgeving inzake 
gegevensbescherming wanneer zij gegevens 
raadplegen en verwerken op basis van deze 
Overeenkomst en zijn 
uitvoeringsakkoorden, ook indien dit op het 
grondgebied van een lidstaat van de EU 
gebeurt. Verinits, zoals hiervoor gesteld de 
Overeenkomst geen nieuwe vormen van 
gegevensuitwisseling creëert, moet voor de 
garanties inzake gegevensbescherming bij 
het verstrekken van gegevens waarnaar in de 
Overeenkomst gerefereerd wordt, verwezen 
worden naar de rechtsinstrumenten die de 
verschillende vormen van 
gegevensuitwisseling creëren. 
Naast het algemeen kader dat bepaalt welke 
regelgeving van toepassing is wanneer 
(po1itie)ambtenaren in het raam vail de 
Overeenkomst gegevens verwerken, is het 
ook belangrijk aan te geven op basis van 
welke regelgeving de Belgische 
(po1itie)ambtenaren in het raam van dit 
verdrag gegevens kunnen verstrekken aan 
hun collega's van de andere 
Verdragsluiiende Partijen. Zoals hiervoor 
opgemerkt, kan het verstrekken van 
persoonsgegevens met buitenlandse 
overheden slechts gebeuren indien hiervoor 
een specifieke rechtsbasis bestaat of wordt 
gecreëerd. 

physiques à l'égard du traitement des 
données à caractère personnel (...) (ci- 
après, "le règlement") et de la Directive 
(UE) 20161680 relative à la protection des 
personnes physiques à l'égard du traitement 
des données à caractère personnel par les 
autorités compétentes à des fins de 
prévention et de détection des infractions 
pénales, d'enquêtes et de poursuites en la 
matière ou d'exécution de sanctions pénales 
(...) (ci-après : "la directive") et de la 
réglementation national qui la transpose, 
même si le traitement a lieu en dehors des 
frontières de l'Union, en l'occurrence sur le 
territoire britannique. 
Les fonctioiinaires britanniques sont 
soumis à la réglementation britannique en 
matière de protection des données 
lorsqu'ils consultent et traitent des données 
sur la base de cet Accord et ses accords 
d'exécution, même si ces actions se font sur 
le territoire d'un État membre de l'Union 
européenne. Puisque, comme indiqué ci- 
dessus, l'Accord ne crée pas de nouvelles 
formes d'échange de données, pour les 
garanties de protection des données dans la 
communication des données visées par 
l'Accord, il y a lieu de se référer aux 
instruments de droit créant les différentes 
formes d'échange de données. 
Outre le cadre général qui détermine les 
règles applicables lorsque les 
fonctionnaires (de police) traitent des 
données dans le cadre de l'Accord, il est 
également important d'indiquer sur la base 
de quelles réglementation les 
fonctionnaires (de police) belges peuvent 
fournir des données à leurs collègues des 
autres Parties contractantes dans le cadre de 
cet Accord. Comme souligné ci-dessus, la 
co~nniu~iicatioii de do~iiites à caiactère 
personnel avec des autorités étrangères ne 
peut avoir lieu que si une base de droit 
spécifique existe ou est créée. 
Le Royaume-Uni ayant quitté l'Union 
européenne le le' février 2020 et ne pouvant 
donc plus invoquer la réglementation de 
I'UE après la fin de la période transitoire, 



Ver~nits het Verenigd Koninkrijk sinds 1 soit après le 31 décembre 2020, le 
februari 2020 de Europese Unie verlaten règlement et la directive ne s'appliquent 
heeft, en na het aflopen van de plus au Royaume-Uni à compter de cette 
overgangsperiode op 3 1 december 2020 zich date. Cela signifie que des garanties 
niet meer kan beroepen op de EU- supplémentaires sont nécessaires avant que 
regelgeving, zijn de verordening en riclitlijn les données puissent être fournies aux 
vanaf die datum niet meer van toepassing op fonctionnaires britanniques ; ce principe 
het Verenigd Koninkrijk. Dit betekeiit dat er s'applique également aux données 
bijkomende garanties nodig zijn vooraleer échangées dans le cadre de cet Accord. Les 
gegevens kunnen worden verstrekt aan conditions pour que cet échange puisse 
Britse ambtenaren; dit principe geldt ook avoir lieu, sont reprises aux articles 44 à 50 
voor gegevens die in het raain van deze du règlement, aux articles 35 à 40 de la 
overeenkomst worden uitgewisseld. De directive et en ce qui concerne notre pays 
voonvaarden waaronder dit kan gebeuren, en particulier, également aux articles 66 à 
zijn opgenoinen in de artikels 44 tot 50 van 70 de la loi sur la protection des données à 
de verordening, in de artikels 35 tot 40 van caractère personnel. Le 28 juin 2021, la 
de richtlijn, en wat specifiek ons land betrefi, Coinmissioii a adopté deux arrêtés 
ook in de artikels 66 tot 70 van de wet d'exécution où il est constaté, 
bescherining persoonsgegevens. Op 28 juni respectivement sur la base de l'article 45 du 
2021 nam de Commissie twee règlement et de l'article 36 de la directive, 
uitvoeringsbesluiten waarin Iiet que le Royaume-Uni assure un niveau de 
respectievelijk op basis van artikel 45 de protection adéquat afm qu'aucune garantie 
verordening als van artikel 36 van de additionnelle ne soit requise pour la 
richtlijn vaststelde dat het Verenigd transmission des données à caractère 
Koninkrijk een adequaat personnel à ce pays. Cette décision 
beschermingsniveau verzekert, zodat er geen d'adéquation ne vaut cependant pas pour le 
bijkomende garanties vereist zijn voor het transfert de données à caractère personnel 
doorgeven van persoonsgegevens aan dit relatives au contrôle de l'immigration. 
land. Deze adequaatheidsbeslissing geldt Dans le cas où l'échange de telles 
echter niet de doorgifte van informations avec le Royaume-Uni est 
persoonsgegevens met betrekking tot visée, la procédure ne peut s'appuyer sur 
immigratiecontrole. ln de gevallen dat de cette décision d'adéquation. 
uitwisseling van dergelijke gegevens met het Les deux activités principales dans le cadre 
Verenigd Koninkrijk wordt beoogd, kan dus duquel des données seront échangées dans 
niet teruggevallen worden op deze le contexte de cet Accord, sont les contrôles 
adequaatheidsbeslissing. aux frontières extérieures des personnes qui 
De twee belangrijkste activiteilen binnen het souhaitent quitter ou entrer dans l'espace 
kader waarvan in de context van dit verdrag Schengen et les diverses formes de 
gegevens zullen wordeii uitgewisseld, zijn collaboration policière dans le contexte du 
de controles aan de buitcngrenzen op de trafic ferroviaire international entre le 
reizigers die het Scliengengrondgebied Royaume-Uni et l'LE via le tunnel sous la 
weiisen te verlaten of te betreden en de manche. 
diverse vormen van politionele Pour les Ctats niembies de 1'UE, le Code 
sainenwerkiiig binnen de coiltext van het frontières Schengen, en particulier l'article 
internationale treinverkeer tussen het VK en 17, constitue la base légale pour consulter 
de EU via de kanaaltunnel. et échanger des inforinations en vue 
Voor de EU-lidstaten vorint de d'effectuer des contrôles aux frontières. La 
Schengengrenscode, inzonderheid artikel co~nmunication d'information aux 
17, de reclitsbasis voor het consulteren en contrôleurs de frontières britanniques lors 
uitwisselen van inforinatie met het oog op de l'exécution de contrôles de migration et 



het uitvoeren van grenscontroles. Het de la lutte contre l'immigration illégale à la 
verstrekken van inforinatie aan Britse gare de Bruxelles-Midi repose, pour les 
grenscoiitroleurs bij het uitvoeren van trains ayaiit un arrêt coinmercial en France, 
immigratiecoiitroles en het bestrijden van sur l'Accord entre le Gouvernement du 
illegale immigratie in het station Brussel- Royaume de Belgique et le Gouvernement 
Zuid vindt, voor de treinen met een du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
commerciële stop in Frankrijk, een basis in d'Irlande du Nord concernant le contrôle 
de Overeenkomst tussen de Regering van het d'immigration effectué sur les trains 
Koninkrijk België en de Regering van het circulant entre la Belgique et le Royaume- 
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië Uni empruntant la liaison fixe 
en Noord-lerland nzet betrekking lot transmanche, signé les 3 et 18 décembre 
imniigruliecontroles op het treinverkeer 2013 et ratifié par la loi du 9 août 2016, plus 
tussen Belgie en het Verenigd Koninkrijk via particulièrement via l'article 6. Pour les 
de vaste kunaalverbinding getekend op 3 en trains sans arrêt coinmercial en France, 
18 december 2013 en geratificeerd bij wet l'échange d'inforination trouve sa base 
van 9 augustus 2016, ineer bepaald in artikel légale dans un accord administratif entre le 
6. Voor de treinen zonder cominerciële stop Royaume-Uni, la France et la Belgique 
in Fraiikrijk viiidt informatie-uitwisseling relatif aux contrôles d'immigration 
een rechtsbasis iii een op 1 oktober 2004 effectués par les fonctionnaires 
ondertekende administratieve overeenkomst britanniques à la gare de Bruxelles-Midi et 
tussen het Verenigd Koninkrijk, Frankrijken par les fonctionnaires belges aux gares de 
België betreffende de immigratiecontroles Londres Waterloo et dlAshford 
door Britse ambtenaren in het Zuidstation te International, signé le le' octobre 2004 (et 
Brussel en door Belgische ambtenaren in het élargi aux gares de St. Pancras et Ebbsfleet 
Waterloo International Station te Londen en par accord signé les 4 et 5 octobre 2007), 
in Ashford International (uitgebreid tot de plus précisément à l'article 6. Cet accord 
stations van St. Pancras en Ebbsfleet bij administratif permet aux contrôleurs 
overeenkomst ondertekend op 4 en 5 oktober frontaliers belges d'également effectuer 
2007), meer bepaald in artikel 6. Deze des contrôles aux frontières dans les gares 
adininistratieve overeenkomst verleent de départ sur le territoire britannique. Cet 
Belgische grenscontroleurs eveneens de accord administratif, qui repose sur 
toestemming om in de treinstations bij l'Accord de 1993, devra être revu à la 
vertrek op Britse bodein grenscontroles uit te luinière de cet Accord. 
oefenen. Deze administratieve Les conditions pour l'échange de données à 
overeeiikoinst, die gebaseerd is op de caractère persoiinel par les membres de la 
Overeenkomst van 1993, zal moeten worden police intégrée belge avec leurs collègues 
herzien in het licht van deze Overeenkoinst. internationaux sont reprises à l'article 
De voorwaarden voor het uitwisselen van 4411 1/13 de la loi du 5 août 1992 sur la 
persoonsgegevens door de leden van de fonction de police. Uii grand nombre 
Belgische geïntegreerde politie met hun d'instruments de I'UE, mais également des 
buitenlandse collega's zijn opgeiiomen in accords bilatéraux entre la France et les 
artilce1 4411 1/13 van de wet van 5 augustus pays du ~ e n e l u x ~  détermine les possibilités 
1992 op het politieambt. Een groot aaiital d'échange d'informations personnalisables 

Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la République française 
relatifà la coopération transfrontalière en matière policière e t  douanière, signé le 18 mars 2013 à Tournai. 
'Traité entre le Royaume des Pays-Bas, le Royaume de Belgique et le grand-duché de Luxembourg en matière 
d'intervention policière tronsfrontalière, signé à Luxembourg le 8 juin 2004. Une fois la procédure de 
ratification entre les trois parties de l'Accord achevée, ce traité sera remplacé par le Traité entre le Royaume 
de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas en matière de coopération policière 
signé le 23 juillet 2018. 



EU-instrumenten, maar ook bilaterale de la police avec la France et les Pays-Bas. 
overeenkomsten met Frankrijk' en met de En ce qui concerne le Royaume-Uni, les 
Benelux-landenz bepaalt de mogelijkheden possibilités d'échange d'information 
om met Frankrijk en Nederland politionele policière sont plus limitées. À moyen 
persoonsgebonden informatie uit te terme, il est prévu de conclure un traité de 
wisselen. Met het Verenigd Koninkrijk zijn coopération policière, incluant l'échange 
de mogelijkheden tot politionele informatie- d'informatioiis, entre le Royaume-Uni et la 
uitwisseling meer beperkt. Op middellange Belgique. 
termijn is het de bedoeling om een verdrag 
iiizake politiesamenwerking, met aandacht Un nouvel article 23 B régit la situation où 
voor informatie-uitwisseling, tusseil het un passager introduit une demande de 
Verenigd Koninkrijk en België af te sluiten. protection international. Cette disposition 
Het nieuwe artikel 23 B regelt de situatie est basée sur l'article 5 de l'accord 
waarbij een passagier een verzoek oin administratif entre le Royaume-Uni, la 
internationale bescherming indient. Deze France et la Belgique relatifaux contrôles 
bepaling is gebaseerd op artikel 5 van de op d'immigration efectués par les 
1 oktober 2004 ondertekende fonclionnaires britanniques à la gare de 
administratieve overeeiikoinst tussen het Bruxelles-Midi et par les fonctionnaires 
Verenigd Koninkrijk, Frankrijk en België belges aux gares de Waterloo International 
betrefende de imniigratiecontroles door Station à Londres et dAshford 
Britse ambtenaren in het Zuidstazion te International, signé le le' octobre 2004. 
Brussel en door Belgische ambtenaren in het Elle détermine la Partie qui doit examiner 
Waterloo International Station te Londen en la demande de protection internationale si 
in Ashford International. Het bepaalt welke la demande est faite pendant ou après les 
Partij het verzoek oin internationale contrôles aux frontières. 
bescherming dient te behandelen indien het 
verzoek werd ingediend tijdens of na de 
uitvoering van de grenscontroles. 

Artikel26: Artikel26 wijzigt artikel24 van 
de Overeenkomst van 1993, dat het principe 
bevestigt dat over de wijze van toepassing 
van de Overeenkomst technische en 
adininistratieve protocollen kunnen worden 
afgesloten. De door artikel 26 aangebrachte 
wijzigingen betreffen eiikel de fonnuleriiig 
en hebbeii geen inhoudelijke iinpact. 

Article 26 : L'article 26 modifie l'article 24 
de l'Accord de 1993, qui confirme le 
principe selon lequel des protocoles 
techniques et administratifs peuvent être 
conclus sur les modalités d'application de 
l'Accord. Les modifications apportées par 
l'article 26 sont purement rédactionnelles et 
n'oiit aucune incidence sur le fond. 

Artikel27: Artikel27 voegt een artikel24A Article 27 : L'article 27 insère un article 
in in de Overeenkomst van 1993, waarbij 24A dans l'Accord de 1993, confirmant que 
wordt bevestigd dat de Belgische regeriiig de le gouverneinent belge est le dépositaire de 
depositaris van de Overeenkoinst is. l'Accord. 

'Overeenkomst tussen de regering van het Koninkrijk België en de regering van de Franse Republiek 
betreffende de grensoverschrijdende sornenwerking in politie- en douoneroken, ondertekend te Doornik op 18 
maart 2013. 
'Verdrag tussen het Koninkrijk België, het Koninkrijk der Nederlanden en het Groothertogdom Luxemburg 
inzoke grensoverschrijdendpolitieel optreden, ondertekend te Luxemburg op 8 juni 2004; Eens de 
ratificatieprocedure bij de drie partijen bij de overeenkomst zal zijn afgerond, zal dit verdrag vervangen 
worden door het in Brussel op 23 juli 2018 ondertekende Verdrag tussen het Koninkrijk België, het 
Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden inrokepolitiesarnenwerking. 



Artikel 28: Dit artikel vereenvoudigt de in Article 28 : Cet article simplifie la 
artikel 25 van de Overeenkoinst van 1993 procédure prévue à l'article 25 de l'Accord 
opgenomen procedure volgens dewelke de de 1993, selon laquelle l'Accord et le 
Overeenkomst en het Protocol kunnen Protocole peuvent être modifiés. Le 
worden gewijzigd. Het principe wordt principe selon lequel ces modifications 
bevestigd dat dergelijke wijzigingen slechts n'entrent en vigueur qu'après que les 
van kracht worden nadat de in de Partijen Parties ont achevé la procédure de 
gebruikelijke ratificatieprocedure doorlopen ratification habituelle, est confiriné. 
is. 

Artikel29: De bewoordingen van artikel26 Article 29 : La formulation de l'article 26 
van de Overeenkornst van 1993, die de de l'Accord de 1993, qui contient la 
geschillenprocedure bevat, worden door procédure de règlement des différends, est 
artikel 29 aangepast aan het nieuwe aantal adaptée par l'article 29 au nouveau nombre 
Overeenkomstsluitende Partijen. de Parties contractantes. 

Artikel 30: Artikel 30 vervangt artikel 27 
van de Overeenkomst van 1993 en behandelt 
de verhouding van de Overeenkoinst 
tegenover de Europese regelgeving. Wat de 
Overeenkomstsluitende Partijen betrefî die 
lid zijn van de Europese Unie vormen een 
aantal bepalingen, met name deze die de 
samenwerking inzake grenscontroles 
inhouden, een uitvoering van de 
Schengengrenscode, inzonderheid van 
bijlage VI bij dit akkoord, artikel 1.2.1. 
Vermits de Schengengrenscode uitvoering 
geeft aan de bevoegdheid van de Europese 
Unie inzake het uitoefenen van 
personencontroles bij het overschrijden van 
de buitengrenzen (artikel 77 Verdrag 
betreffende de werking van de Europese 
Unie) en daarenboven rechtstreeks van 
toepassing is in de lidstaten, kunnen de 
lidstaten hier, noch in onderling akkoord, 
noch in akkoord inet derde landen van 
afwijken. Daarom dienen er de nodige 
garanties te zijii dat de inhoud van de 
Overeenkomst ook in de toekoinst volledig 
verenigbaar blijft met het recht van de 
Europese Unie. Dit betekeiit dat de inhoud 
van de Overecnkomst gcwijzigd zal inoctcn 
worden indien door latere evoluties van de 
EU-regelgeving de inhoud van de 
Overeeidcoinst niet ineer compatibel zou zijn 
inet het EU-acquis. Het alternatief zou zijn 
da1 de Lidstaten zich uit het akkoord zouden 
moeten terugtrekken. Dit wordt behandeld in 
lid 1 van het artikel. 

Article 30 : L'article 30 remplace l'article 
27 de l'Accord de 1993 et traite de la 
relation de l'Accord avec à la 
réglementation européenne. En ce qui 
concerne les Parties contractantes membres 
de l'Union européenne, certaines 
dispositions, notamment celles concernant 
la coopération en matière de contrôles aux 
frontières, mettent en œuvre le Code 
frontières Schengen, en particulier l'article 
1.2.1 de l'annexe VI de cet Accord. 
Étant donné que le code frontières 
Schengen met en œuvre la coinpétence de 
l'Union européenne en matière de contrôle 
des personnes franchissant les frontières 
extérieures (article 77 du traité sur le 
fonctionnement de l'Union européenne) et 
qu'il est en outre directement applicable 
dans les États membres, il ne peut y être 
dérogé ni par accord mutuel ni par accord 
avec des pays tiers. C'est pourquoi, il 
convient de prévoir des garanties 
nécessaires pour que le contenu de l'Accord 
continue d'être pleinement compatible avec 
le droit de l'Union européenne. Cela 
signifie donc que le contenu de l'Accord 
dcvra ttrc modifié dans le cas où de futures 
évolutions de la réglementation européenne 
rendent l'Accord incompatible avec les 
acquis de 1'UE. L'alternative serait que les 
États membres doivent se retirer de 
l'Accord. Ce point est abordé à l'alinéa 1 er 

de cet article. 



Het tweede lid bepaalt hoe te werlc moet 
worden gegaan indien één van de 
Overeenkomstsluitende Partijen, die 
vandaag het Schengenacquis volledig 
toepast, en dus binnen de Schengenzone van 
vrij verkeer van personen valt, deze zone zou 
verlaten of anderzijds de Partij, met name het 
Verenigd Koninkrijk, die vandaag het 
Schengenacquis niet volledig toepast, wel 
zou toetreden tot de Schengenzone. Vermits 
de doelstelling van dit akkoord in eerste 
instantie het regelen van de 
personencontroles aan de buitengrenzen van 
de Scliengenzoiie behelst om het vlone 
verkeer van de hogesnelheidstreinen door de 
Kaiiaaltunnel te verzekeren, is het al dan niet 
deelnemen van een Overeenkomstsluitende 
Partij a m  het Scherigenacquis van essentieel 
belaug voor de toepassiilg van de 
Overeenkomst tegenover deze Partij. Indien 
de hoedanigheid van een 
Overeenkomstsluiteiide Partij tegenover het 
Schengenacquis zou wijzigen, zou dit 
diepgaande consequenties hebben voor de 
toepassing van de Overeenkomst, waarvan 
de gevolgen enkel door onderhandelingen 
kunnen worden opgevangen. 

Le deuxième alinéa détermine la manière 
de procéder si l'une des Parties 
contractantes, qui applique aujourd'hui 
l'iiltégralité de l'acquis de Scheiigen et 
relève donc de l'espace Schengen de libre 
circulation des personnes, décidait de 
quitter cet espace ou si, au contraire, si la 
Partie, à savoir le Royaume-Uni, qui 
n'applique pas aujourd'hui l'intégralité de 
l'acquis de Schengen, décidait de rejoindre 
l'espace Schengen. Étant donné que 
l'objectif de cet Accord est principalement 
de réglementer les contrôles des personnes 
aux frontières extérieures de l'espace 
Schengen afin d'assurer la fluidité du trafic 
des trains à grande vitesse dans le tunnel 
sous la Manche, la participation ou noil 
d'une Partie coiitractante à l'acquis de 
Schengen est essentielle pour I'application 
de l'Accord à l'égard de cette Partie. Si le 
statut d'une Partie contractante vis-à-vis de 
l'acquis de Schengeii venait à changer, cela 
aurait des conséquences importantes sur 
I'application de l'Accord, conséquences qui 
ne pourraient être surmontées que par des 
négociations. 

Artikel 31: Artikel 31 voert 3 nieuwe Article 31: L'article 31 introduit 3 
artikelen in, artikel 27A, artikel 27B en nouveaux articles, l'article 27A, l'article 
artikel27C. 27B et l'article 27C. 
Artikel 27A bevat de procedure volgens L'article 27A reprend la procédure à suivre 
dewelke andere Staten kunnen toetreden tot pour adhérer à l'Accord. Cette adhésion est 
het Verdrag. Een dergelijke toetreding is réservée aux États qui appliquent 
voorbehouden aan Staten die het intégralement l'acquis de Schengeii et se 
Schengenacquis volledig toepassen en fait à l'invitation des Parties contractantes. 
gebeurt op uitnodiging van de Seuls les États qui se raccordent au réseau 
Overeenkomstsluitei~de Partijen. Enkel ferroviaire qui utilise le tunnel sous la 
Staten die zich aansluiten bij het inanche, seront invités à adhérer à 
treinnetwerk dat de Kanaaltunnel gebruikt, l'Accord. 
zullen worden uitgenodigd. L'article 27B reprend la procédure de 
Artikel 27B bevat de procedure voor suspension de l'Accord et l'article 27C la 
opschorting van dc Ovcrccnkoinst cn artikcl procédure pour mettre fin à l'Accord ou 
27C de procedure voor het beëindigeii van pour le retrait d'une Partie contractante. 
de Overeenkoinst of voor het tenigtrekken Étant donné que le retrait ou la suspension 
van een Overeei~koinstsluitende Partij. de l'Accord par une Partie contractante a 
Vermits het terugtrekken uit of het schorsen des conséquences matérielles importantes 
van de Overeeiikomst door één Partij voor pour toutes les Parties contractantes en ce 
alle Overeenkomstsluitende Partijen qui concerne I'organisation des contrôles 
belangrijke materiële consequenties met zicli aux frontières, il ou elle ne sera mis(e) en 



meebrengt voor de organisatie van de œuvre que 6 mois après la notification de la 
grenscontroles, zal deze maar uitvoering suspension ou du retrait. 
krijgen 6 maanden na de notificatie van de 
schorsing of terugtrekking. 

Artikel 32: Deze bepaling bepaalt dat het Article 32 : Cette disposition détermine 
Protocol bij de Overeenkoinst van 1993 que le Protocole de l'Accord de 1993 est 
vervangen wordt door het Protocol bij de remplacée par le Protocole de cet Accord. 
huidige Overeenkomst. 

Artikel 33: Dit artikel, het eerste van de Article 33 : Cet article, la première des 
slotbepalingen, definieert de dispositions finales, définit la procédure de 
ratificatieprocedureen inwerkingtredingvan ratification et l'entrée en vigueur de 
de Overeenkomst. Het bepaalt ook de takeu l'Accord. Il définit les tâches du 
van de depositaris, met name de Belgische dépositaire, notamment le gouvernement 
regeriiig. belge. 

Artikel 34: Dit artikel creëert de Article 34 : L'article crée la possibilité 
mogelijkheid voor de pour les Parties contractantes de faire une 
Overeenkomstsluitende Partijen om een demande d'application temporaire. La 
verklaring van voorlopige toepassing af te Belgique, les Pays-Bas et le Royaume-Uni 
leggen. Zowel België, Nederland als het ont tous profité de cette opportunité, dans 
Verenigd Koninkrijk hebben van deze le cas de la Belgique en ce qui concerne le 
gelegenheid gebruik gemaakt, wat België traité en question. 
betrefi met betrekking tot het ganse verdrag. 

Protocol Protocole 

Artikel 1: Dit artikel bepaalt het Article 1 : Cet article détermine le champ 
toepassingsgebied van het Protocol. Dit d'application du Protocole. 11 s'agit du 
betreft hetzelfde toepassingsgebied als même champ d'application que celui prévu 
voorzien in artikel 3 van de Overeenkomst à l'article 3 de l'Accord (qui remplace 
(dat artikel2 van de Overeenkomst van 1993 l'article 2 de l'Accord de 1993). 11 
vervangt). Het is van toepassing op al het s'applique à tout le trafic ferroviaire entre 
treinverkeer tussen de les Parties contractantes passant par le 
Overeenkoinstsluitende Partijen dat via de tunnel sous la Manche, sauf si le lieu de 
Kanaaltunnel verloopt, en voor zover de départ ou d'arrivée du train se trouve sur le 
begin- of eindhalte van de trein niet op Frans territoire français. Après tout, coinme déjà 
groiidgebied ligt. Zoals hoger ook reeds expliqué ci-dessus, le trafic ferroviaire 
werd verduidelijkt, wordt het treinverkeer entre la France et le Royaume-Uni est 
tussen Frankrijk en liet Verenigd Koniiikrijk spécifiquement réglementé par des traités 
iininers specifiek door bilaterale verdrageii bilatéraux entre ces deux pays. 
tussen die 2 landen geregeld. 

Artikel 2: Dit artikel bepaalt dat in de Article 2 : Cet article stipule que, dans la 
controlezone de wetgeving van de Gaststaat zoiie de contrôle, la législation de l'État 
van toepassing blijft. De ainbtenaren van de d'accueil reste d'application. Les 
Gaststaat hebben liet recht om zich binuen de fonctionnaires de l'État d'accueil ont le 
controlezone te verplaatsen en te droit de se déplacer et d'intervenir dans la 
interveniëren oin huii door de nationale zone de contrôle afin d'exercer leurs 



wetgeving toegekende bevoegdheden uit te 
oefenen. Deze bepaling geldt onverminderd 
artikel 18, dat stelt dat ambtenaren van de 
Gaststaat geen toegang hebben tot de lokalen 
in de Gaststaat waarvan het alleengebruik is 
toegekend aan de ambtenaren van de andere 
Partijen. 
Het tweede lid van artikel2 bepaalt dat wat 
de uitvoering van greiiscontroles in de 
Gaststaat hetreft, de ainbtenaren van een 
Overeenkomstsluitende Partij hun nationale 
wetgeving met betrekking tot grenscontroles 
toepassen in de controlezone in de Gaststaat. 
Daarbij dienen zij echter ook rekening te 
houden met de procedures en inodaliteiten 
die van toepassing zijn in de Gaststaat, zoals 
uiteengezet in artikel 3. 

Arîikel 3: Dit artikel bepaalt de 
bevoegdheden van de ambtenaren vail de 
Overeenkomstsluitende Partijen bij het 
uitvoeren van de grenscontroles in de 
Gaststaat. In tegenstelling tot het Protocol 
van 1993 dat op eeii vrij absolute manier de 
bevoegdheden vaststelde van de ambtenaren 
bij het uitvoeren van grenscontroles, worden 
in het nieuwe Protocol twee altematieven 
voorzien waaniit e k e  
Overeenkomstsluitende Partij een keuze 
moet makeu. Deze werkwijze waarbij 
meerdere opties worden aangeboden, is 
gebaseerd op artikel 41 van de Schengen 
Uitvoeringsovereenkomst. Voormeld artikel 
voorziet met betrekking tot 
grensoverschrijdende achtervolging 
meerdere uitvoeringsvormen waaruit de 
lidstaten een keuze kunnen maken via een 
schriftelijke verklaring. In artikel 3 van het 
Protocol dienen de Partijen een lceuze te 
maken aangaande de te volgen procedure en 
de inodaliteiten met betrekking tot de 
bevoegdheid van de ambtenaren van de 
andere Partijen oin over te gaan tot het 
staande houden of hel aanhoudeii van 
personen in de controlezoue gelegen in de 
Gaststaat. 
De eerste optie beschrijfî een 
bevoegdheidspakket dat erg dicht blijft bij de 
bevoegdheden van de ambteiiaren zoals 
voorzien in het Protocol van 1993. Ze mogen 

compétences conformément à la législation 
nationale. Cette disposition s'applique sans 
préjudice de l'article 18 qui stipule que les 
fonctionnaires de l'État d'accueil n'ont pas 
accès aux locaux de l'État d'accueil dont 
l'usage exclusif a été accordé aux 
fo~ictionnaires des autres Parties. 
Le deuxième alinéa de l'article 2 stipule 
que, pour effectuer les contrôles frontaliers 
dans l'État d'accueil, les fonctionnaires 
d'une Partie contractante appliquent leur 
législation nationale relative aux contrôles 
frontaliers dans lazone de contrôle de l'État 
d'accueil. Toutefois, ils tiennent également 
compte des procédures et modalités 
applicables dans l'État d'accueil, telles que 
définies à l'article 3. 

Article 3 : Cet article définit les 
compétences des fonctionnaires des Parties 
contractantes lors de l'exécution des 
contrôles aux frontières dans l'État 
d'accueil. Contrairement au Protocole de 
1993, qui définissait de manière assez 
absolue les compétences des fonctionnaires 
pour effectuer les contrôles aux frontières, 
le nouveau Protocole prévoit deux 
alternatives entre lesquelles chaque Partie 
contractante doit choisir. Cette méthode 
consistant à proposer plusieurs options 
repose sur l'article 41 de la Convention 
d'application de Schengen. L'article 
susmentionné prévoit plusieurs formes de 
mise en œuvre en matière de poursuite, 
parmi lesquelles les États membres peuvent 
choisir au moyen d'une déclaration écrite. 
À l'article 3 du Protocole, les Parties 
doivent décider de la procédure à suivre et 
des niodalités concernant la compéteiice 
des fonctionnaires des autres Parties 
d'arrêter ou de détenir des personnes dans 
la zone de contrôle située dans l'État 
d'accueil. 
La première option décrit l'ensemble des 
coinpétences qui reste très proche des 
coinpétences des fonctionnaires telles que 
prévues dans le Protocole de 1993. Lors 
des contrôles aux frontières dans lazone de 
contrôle, ils sont autorisés à exercer tous les 
pouvoirs que leur confêre leur propre droit 



bij het uitvoeren van de grenscontroles in de national, y coinpris la possibilité de détenir 
controlezone alle bevoegdheden die ze in une personne. Il existe une différence 
hun eigen nalionaal recht hebben iiitoefenen, importante entre le protocole de 1993 et la 
met inbegrip van de mogelijkheid een nouvelle version. Les fonctioniiaires des 
persoon aan te houden. Er is één belangrijk Parties contractantes n'auront plus la 
verschilpunt tussen het Protocol van 1993 en possibilité de transporter sur leur propre 
de nieuwe versie. De ambtenaren van de territoire une personne appréhendée dans la 
Overeenkomstsluitende Pariijen zullen niet zone de contrôle. Ils devront 
meer de mogelijkheid hebben om een in de immédiatement remettre cette personne 
controlezoiie aangehouden persoon naar het aux fonctionnaires compétents de l'État 
eigeu grondgebied te vervoeren. Ze zullen d'accueil et pourront ensuite émettre un 
deze persoon onmiddellijk aan de bevoegde mandat d'arrêt européen ou une demande 
ambteiiaren van de Gaststaat moeten d'extradition internationale, 
overdragen en kunnen daarna een Europees Une deuxième option limite la compétence 
aanhoudingsbevel of iniernationaal de contrôle et d'arrestation des 
uitleveringsverzoek formuleren. fonctionnaires des autres Parties de l'État 
Een tweede optie beperkt de controle- en d'accueil i d e s  situations très spécifiques. 
aanhoudingsbevoegdheid van de Le choix (a ou b) effectué par les Parties 
ambtenaren van de aiidere Partijen in de contractantes devait faire l'objet d'une 
Gaststaat tot zeer specifieke situaties. déclaration écrite lors de la signature de cet 
De door de Overeenkomstsluitende Partijen Accord, ce qui a été fait par toutes les 
gemaakte keuze (a of b) diende bij de Parties. La Belgique et le Royaume-Uni 
ondertekening van deze Overeenkomst in appliquent les procédures et modalités 
een schriftelijke verklaring te worden prévues au point a, les Pays-Bas et la 
neergelegd, hetgeen door alle Partijen is France choisissent l'option b. Ce choix peut 
gebeurd. België en het Verenigd Koninkrijk cependant être changé à tout moment. 
passen de procedures en modaliteiten toe Dans ce cas, les Parties contractantes se 
zoals voorzien in punt a, Nederland en consultent en vue de trouver un moyen 
Frankrijk kozen voor optie b. Deze keuze pratique de tenir compte de cette 
kan echter te allen tijde gewijzigd worden. In modification. 
dat geval mllen de Overeenkomstsluitende En ce qui concerne la Belgique, cela a un 
Partijen met elkaar in overleg treden om een impact concret sur la manière dont les 
prakiische manier te vinden om rekening te contrôleurs frontaliers britanniques 
liouden met deze wijziging. pourront exercer leurs pouvoirs dans la 
Wal België betrefi heefi dit in concret0 een zone de contrôle de la gare de Bruxelles- 
invloed op de wijze waarop Britse Midi après l'entrée eii vigueur de l'Accord 
grenscontroleurs na het inwerkingtreden van modifié. 
de gewijzigde Overeenkomst hun De son côté, l'option britannique 
bevoegdheden in de controlezoiie van het détermiuera les pouvoirs que les 
station Brussel-Zuid zulleil kuniien contrôleurs fiontaliers français et belges 
uitoefenen. pourront exercer dais les zoiles de contrôle 
De Britse optie zal van zijn kant bepalen britanniques. Or, aujourd'hui, la France 
welke bcvocgdhcdcil dc Fransc cn Bclgischc cffcctuc tous Ics conlrôlcs dtcntrCc dcs 
grenscontroleurs iii de Britse coiitrolezones passagers qui embarquent dans les gares 
zullen kunnen uitoefenen. Vandaag oefent Eurostar britaniiiques, y compris les 
Frankrijk echter alle inreisconlroles uit op contrôles dont la Belgique est en principe 
instappende passagiers in de Britse respoiisable, c'est-à-dire les contrôles des 
Eurostarstatioils, ook indien het controles passagers des trains qui ne feront pas 
betreft waarvoor België in principe d'escale en France. 
verantwoordelijk is, zijnde controles op 



passagiers voor treinen die geen tussenstop 
zullen maken in Frankrijk. 

Artikel 4: Dit artikel bepaalt dat indien er in 
de controlezone (in de Gaststaat) inbreuken 
worden vastgesteld op de wetgeving vaii de 
andere Partijen met betrekking tot 
grenscontroles, deze inbreuken worden 
beheerst door de wetgeving van die andere 
Partijen. Deze bepaling was reeds voorzien 
in het Protocol van 1993, maar in het huidige 
artikel wordt nu voorzien dat deze regeling 
geldt "onvermiilderd de wetgeviiig van de 
Gaststaat". 

Artikelen 5 t.e.m. 16: Deze artikelen van het 
Protocol worden inhoudelijk niet gewijzigd 
ten aanzien van het Protocol bij de 
Overeenkomst van 15 december 1993. 
Sommige van deze artikeleii bevatten een 
paar beperkte fomele wijzigingen, zoals 
bijvoorbeeld het begrip "Staat van verblijf' 
dat vervangen wordt door "Gaststaat". 

Artikel 17: Het eerste lid van dit artikel is 
gelijkaardig aan hetgeen reeds voorzien was 
in het Protocol van 1993 en stelt dat de 
Gaststaat ervoor moet zorgen dat de 
ambtenaren van de andere 
Overeenkomstsluitende Partijen in de 
Gaststaat over het nodige materiaal en de 
nodige lokalen beschikken om hun taken uit 
te oefenen. 
Het nieuwe tweede lid stelt dat de Gaststaat 
eventueel kali bepalen dat het aan de 
exploitant of een andere derde partij is oin dit 
noodzakelijke materiaal ter beschikking te 
stellen. Tevens heeft de Gaststaat het recht 
oin de kosten van het ter bescliikking stellen 
van dit materiaal te verhaleii op een 
exploitant of eeii andere derde partij. Dit 
dieiit in voorkomend geval geregeld te 
worden via een adininistratieve 
overeeiikomst. 

Article 4 : Cet article stipule que si des 
infiactions à la législation des autres Parties 
relative aux contrôles frontaliers sont 
constatées dans la zone de contrôle (dans 
l'État d'accueil), elles sont régies par la 
législation de ces autres Parties. Cette 
disposition était déjà prévue dans le 
Protocole de 1993, mais l'article actuel 
stipule désormais qu'elle s'applique "sans 
préjudice de la législation de l'État 
d'accueil". 

Articles 5 à 16 inclus : Ces articles du 
Protocole ne sont pas modifiés sur le fond 
par rapport au Protocole de l'Accord du 15 
décembre 1993. Certains de ces articles 
contiennent quelques modifications 
formelles limitées, telles que le 
remplacement du concept @'État de séjour" 
par celui d'''État d'accueil". 

Article 17 : Le premier alinéa de cet article 
est similaire à celui déjà qui était déjà prévu 
dans le Protocoles de 1993 et stipule que 
l'État d'accueil doit veiller à ce que les 
fonctionnaires des autres Parties 
contractantes disposent dans l'État 
d'accueil du matériel et des locaux 
nécessaires à l'exercice de leurs fonctions. 
Le nouveau deuxième alinéa indique que 
l'État d'accueil peut éventuellement 
déterminer qu'il appartient à l'opérateur ou 
à un autre tiers de fouriiir ce matériel 
nécessaire.  état d'accueil a également le 
droit de recouvrer les coûts de la mise à 
disposition de ce matériel auprès d'un 
opérateur ou d'un autre tiers. Le cas 
échéant, ce recouvremeilt doit être régi par 
uii accord administratif. 

Artikelen 18 en 19: Deze artikelen van het Articles 18 et 19 : Ces articles du Protocole 
Protocol wordeil inhoudelijk niet gewijzigd ne sont pas modifiés sur le folid par rapport 
teu aanzien van het Protocol bij de au Protocole de l'Accord du 15 décembre 
Overeenkoinst van 15 december 1993. 1993. Certains de ces articles contiennent 
Sommige vail deze artikelen bevatten een quelques modifications formelles limitées, 



paar beperkte formele wijzigingen, zoals 
bijvoorbeeld het begrip "Staat van verhlijr' 
dat vervangen wordt door "Gaststaat". 

Artikel 20: Dit artikel bepaalt dat de 
Gaststaat de nodige verbindingsmiddelen 
moet voorzieii opdat de ambtenaren vaii de 
andere Partijen in de Gaststaat in verbinding 
kunnen staan met hun nationale autoriteiten. 
Net zoals in artikel 17, wordt ook hier eeu 
nieuw lid toegevoegd, dat aan de Gaststaat 
de mogelijkheid biedt om te bepalen dat het 
aari de exploitant of een andere derde partij 
is om het nodige inateriaal te voorzien dat de 
ambtenaren van de andere Partijen in staat 
moet stellen hun taken uit te voeren in de 
Gaststaat. Tevens heefi de Gaststaat het 
recht om de kosten van het ter bescliildcing 
stellen van dit rnateriaal te verhalen op een 
exploitant of een andere derde partij. Dit 
dient in voorkomend geval geregeld te 
worden via een administratieve 
overeenkomst. 

III. De Bijzondere overeenkomst 

Arîikel 1: De definities werdeii aangepast 
om rekening te houden met de wijzigingen 
aangehracht aan de tekst van de 
Overeenkoinst, en om duiding te geveii bij 
de relevante tennen inzake veiligheid. 

Artikel 3: de opdrachten van de bevoegde 
autoriteiten werden toegelicht. 

Artikel7: Het artikel werd aangepast om de 
procedure van iedere latere toetreding 
mogelijk te maken en te definiëren. 

Artikel 8: lu een streven naar 
verduidelijkiiig vermeldt dit artikel dat 
België bewaarder is van het akkoord, en 
beschrijft het op gedetailleerde wijze de 
procedure. 

telles que le remplacement du concept 
d'"État de séjour" par celui d'''État 
d'accueil". 

Article 20 : Cet article prévoit que l'État 
d'accueil doit fournir les moyens de liaison 
iiécessaires afin que les fonctionnaires des 
autres Parties puissent communiquer avec 
leurs autorités iiationales dans l'État 
d'accueil. Comme à l'article 17, un nouvel 
alinéa est ajouté donnant à l'État d'accueil 
la possibilité de stipuler qu'il appartient à 
l'opérateur ou à tout autre tiers de fournir 
les équipements nécessaires pour permettre 
aux fonctionnaires des autres Parties 
d'exercer leurs fonctions dans l'État 
d'accueil.  état d'accueil a également le 
droit de recouvrer les coûts de la mise à 
disposition de ce matériel auprès d'uii 
opérateur ou d'un autre tiers. Le cas 
échéant, ce recouvrement doit être régi par 
un accord administratif. 

III. L'Accord particulier 

Article 1 : Les définitions ont été adaptées 
pour tenir compte des modifications 
apportées au texte de l'accord principal et 
afin de clarifier les termes utiles en matière 
de sûreté. 

Article 3 : les missions des autorités 
compétentes ont été clarifiées. 

Article 7 : L'article a été adapté afin de 
permettre et définir la procédure de toute 
adhésion ultérieure. 

Article 8 : Dans un souci de clarification, 
cet article rneiltioiine que la Belgique est 
dépositaire de I'arraiigernent et il détaille la 
procédure. 



Article 10: Dit artikel beschrijfi op Article 10 : Cet article détaille la procédure 
gedetailleerde wijze de procedure in geval en cas de suspension de l'arrangement par 
van schorsing van het akkoord door een une partie. 
partij. 

De minister van Buitenlandse Zaken, La ministre des Affaires étrangères, 

De minister van Mobiliteit, 

Sophie WLLMÈS J 

Le ministre de la Mobilité, 

1 

De minister van Binnenlandse Zaken, La ministre de l'Intérieur, 

Annelies VERLINDEN 



De staatsecretaris voor Asie1 en Migratie, Le secrétaire d'Etat à l'Asile et la 
Migration, 

Sammy MAHDl 



AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVEl(I\TMENT OF THE FRENCH REPUBLIC, 

THE GOVERNMENT OF THE ICINGDOM OF BELGIUM, 

THE GOVERIPTMENT OF THE IUNGDOM OP THE NETIIERLADTDS AND 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED IsXNGDOM 

OP GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 

AMENDING AND SUPPLEMENTEVG THE AGREEMENT BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE IUh'GDOM OF BELGIüM 

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED IUNGDOM 

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, 

CONCERNING RAIL TMFFIC 

BETWEEN BELGlYM AND THE UNITED KINGDOM 

USWG THE CHANNEL PIXEL) LINI< WITH PROTOCOL, 

DONE AT BRUSSELS ON 15 DECEMBER 1993. 



AGREEMENT 
BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE PRENCH REPUBLIC, 
THE GOVERNIMENT OP THE KWGDOM OP BELGIUM, 

THE GOVERNMENT OF THE lUNGDOM OF THE NETAERLANDS AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED IUNGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 

AMENDING AND SUPPLEMENTPNG THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OP BELGIUM 
THE GOVERNMENT OF THE FRENCII REPUBLIC AND 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED I(INGD0M 
OF GREAT BRITAW AND NORTEIEW IRELAND, 

CONCERNING RAIL TIUFPIC 
BETWEEN BELGIUIM AND THE UNITED IUlVGDOM 

USING THE CHANNEL FIXED LINI< WlTH PROTOCOL, 
DONE AS BRUSSELS ON 15 DECEMBER 1993. 

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC, 

THE GOVERNMENT OF THE I<TNGDOM OF BELGIUM, 

THE GOVERNMENT OF THE KiNGDOM OF THE NETHERLANDS 

AND 

TIIE GOVERNMENT OF TIIE UNITED IUNGDOM OF GREAT BRITAIN AND 

NORTHEllW IRELAND 

ICIEREINAFTER .JOINTLU REFRRRED TO AS "TIIE CONTRACTING PARTIES" AND 
EACW INDIVIDUALLY AS "A CONTRACTING PARTY", 



CONSIDERING tliat it is iiecessary to facililate rail traîfic betweeii tlie Contractiiig Parties' 
tenitories whicli lises tlie Cliannel Fixed Liiik, 

WAVING REGARD to the Protocol betweeii tlie Goveiiiineiit of tlie United I<iiigdoni of Great 
Britaiii aiid Nortlierii Iseland and tlie Governineiit of the Freiicli Repnblic coi~cernitig frontier coiitrols 
aiid policing, CO-operation in criininal jiistice, public safety and iii~itiial assistance relating to the 
Clianiiel Fixed Linlc, doiie at Sangatie on 25 November 1991, Iiereiiiafter referred to as tlie "Saiigalle 
Protocol", 

HAVnaiG REGARD to tlie Agreeiiieiit betweeii the Gover~iineiit of the United I<iiigdom of Great 
Britaiii and Nortliern Iseland, Ille Goveriiiiieiit of tlie I<iiigdoin of Belgiuin aiid tlie Govcriinieiît of tlie 
Freiicli Repiihlic coircerniiig rail lraffic betweeii Belgiuin aiid the Uiiite(l I<iiigdom usiiig tlie Cliaiiiiel 
Fixed Liiil< witli Protocol, doiie at Brussels on 15 Deceinlier 1993, Iicreinafter refcrred to as the "1993 
Agreeiiieiit", iiicludiiig tlie preainble to tlie Agreenieiit, 

HAVIWG REGARD to tlie Additioiial l'rotocol to the Sangatte Protocol betweeii tlie Governineiit of 
the Uiiited I<iiigdoni of Great Britaiii aiid Nortlierri Irelaiid aiid the Governinent of tlie French 
Republic oii tlie establisliinerit of Biireaux respoiisible for coiitrols oii persoiis travelliiig by train 
betwcen the Iliiited Icingdoin and France, done at Drossels oii 29 May 2000, 

HAVING REGARD to the Agreement behveeri tlie Goverfiment of the United ICirigdom of Great 
Britain aiid Noïthern Irelaiid and tlie Goveinment of the I<ingdom of Belgiuni, conceiliing 
Immigration Controls on Rail Traffic between Belginin and the Uiiited Kingdom using the Channel 
Fixed Liiilc, done at London on 3 Deceinber 2013 and Brussels on 18 December 2013, 

HAVING REGARD, for tliose Contracting Paities bound by tlie same, to: 

- Regulatioii (EU) No 60412013 of tlie European Parliainent aiid of the Coiiiicil of 26 June 2013 
establisliiiig tlie criteria and ineclianisins for deteiniiiiiiig tlie Meinber State respoiisible for 
exainiiiiiig ail applicatioii foi iiiteriiatiorial protectioii lodged in one of the Meinber States by a 
tliircl-coniitry iiatioiial or a stateless peisoii (recast), 

Regulatioii (EU) No 20161399 of tlie Enropcaii Parliaiiieiit aiid of tlie Council of 9 Marcli 2016 on 
a Union Code oii the riiles govcrniiig tlie iiioveiiient of persoiis across borders, hereiiiarter referred 
io as tlie "Scheiigeii borders Code", 

Regulatioii (EU) No 20161679 oîtlie Enropeaii Parliaineiit and of t l ~ e  Couiicil of 27 Apiil 2016 011 
tlie proteciioii of iiatiiial persans witli regard 10 tlie processiiig of persoiial data and oii tlie free 
iiioveiiieiit of suc11 data, 

Directive (EU) No 20161680 of tlie Europeaii Parliaineiit aiid of tlie Couiicil of 27 April 2016 011 
the protectioii of iiatural liersoiis witli rcgard to tlie processiiig of persoiial data by coiiipeteiit 
a~itliorities for tlic purposes of the preveiitioii, iiivestigatioii, detection or l~rosecutioii of criiniiial 
offeiices or tlie execiition oî criiiiiiial l~eiialties, aiid on the fsee iiiovenieiit of sucli data, and 
rej~ealiiig Couiicil Fraincworl< Decision 200819771JHA, 

Tlie Goveriiiuciit of tlic Uiiitecl I<ingdom of Grcat Biitaiii aiid NorLlierii Irelaiid Iiaviiig regard to its 
iiatioiial legislatioii oii tlie processiiig of inforinatioii relating to iiidividuals, 



DESIRING to aineiid tlie 1993 Agreement to apply to rail trafric across the territory of tlie 
Coiitractiiig Parties wliich apply the Scliengeii acquis in h l l  to the exteiit set out witliiii tliis 
Agieeineiit, so fai as tlie States in wliich sucli tiaffic is to talc place are sigiiatoiies to tliis Agreemeiit 
eitlier at tlie date of ratification or at a later date, 

HAVE AGRIZEU AS FOELOWS: 



PART I 
EXTENSION OF TEE 1993 AGREEMENT 

l I ARTICLE 1 

(1) 111 accordance witli Article 25 of tlie 1993 Agreeinent, tlie Contracting Parties of the 1993 
Agreeiiieiit and its Protocol decide joiiitly that the 1993 Agreeineiit aiid its Psotocol sliall be 
aineiided and suppleineiited by tlie present Agreeinent and its Protocol. 

(2) 'The 1993 Agreeinent and its Protocol sliall apply, as amended and supplcnieiited by tliis 
Agreeiiic~it alid its Ptotocol, ta al1 tlie Contractitig Parties to tliis Agreciiieiit. 

(3)  Witli respect to the I<iiigdoiii o r  tlie Netlierlaiids tliis Agreeinent aiid ils Psotocol sliall apply to 
tlie Europeaii part of tlie Nctlierlaiids oiily. 

PART II 
AMENDMEWTS TO THE 1993 AGREEMENT 

1 l ARTICLE 2 

I l  Aiticle 1 of the 1993 Agreement is ameiided in accordance with the provisions of this Aiticle: 

1 / (1) After paragaph (11, insert 

"(1A) "Border controls on persons" means coiitrols cairied ont to ensure tliat persons niay be 
aiithorised to enter or leave the tesritory of tlie United I<iilgdoin or the Scliengen Area in accordance 
with the national legislation of the relevant Coiitracting Paity or the Scliengen Borders Code, as 
applicable." 

I l  (2) Fos paragrapli (3), substitute: 

" "Trains" ineaiis trains travelliiig betweeii tlie territoiy of two or inorc Contracthg Parties nsing the 
Fixed Liiilc, other tliaii tliose coinii~e~iciirg or tcrininatiiig iii France." 

i i (3) Oiiiit paragrapli (4) 

(4) Ili ~xragraph (5), afles Article 3(2), iiisert "and are assigiied in acccirdairce witli tlieir iiatioiial 
law". 

l I ( 5 )  Fos paragrapli (6), substitiite: 

" "Cot~trol zone" iiieaiis tliat part of tlie tesritory of the Host State and tlie traiiis witliiii which the 
officcrs of ailotlier State are einpowcred to effcct çoiitrols, as defiliecl by iniitiial agreenieiit betweeii 
the Hast State and the State wliose officers will be operatiiig i i i  tlie said zoiic." 

Il (6) For paragraph (7) substitute: 

" "Host State" iiieaiis the State i i i  wliose tersitory the controls of one or iiiore otlier Coiitractiiig Parties 
are effected or wlierc tlie oîficcrs of tliosc Coiitractiiig Parties are prcsei~t." 



l I (7) After paragrapli (7), insert: 

"(8) "State of arrivai" ineaiis the State in whose territory a traiii inalces its first coininercial stop afier 
using the Fixed Liiilc. 

(9) "State of departtire" ineans the State iii wliose tersitoiy a traiii coiiiineiices its joumey with the 
iiiteiitioii of usiiig tlie Fixed Liiil<. 

(10) "Coiniiiercial stop" ineaiis a stop hy a traiii schediiled iii the operaior's tiilietable for the 
purliose of einbarlciiig or diseinbarlcing passeiigers. 

(1 1) "Operator" ineaiis a rail carrier providiiig a sclieduletl Iiigli-speed iiiteriiatioiial railway service 
via the Fixed Link. 

(12) "Sclieiigeii Area" ineaiis thc teiritoiy of <lie Coiitractiiig Parties wliicli apply the Sclieiigeri 
acquis iii full. 

(13) "Seciirity" coiisisls of tlic iiieasur'es talceii to reduce the rislcs aiid mitigate the coiisequeiices of 
hostile acts agaiiist the Fixed Liiilc aiid the persons, prolieity aiid trains bouiid for or liresent witliiii it." 

ARTICLE 3 

For Article 2 of the 1993 Agreement, substitute: 

" (1) This Agreement shall apply to rail traffic betweeii the Coiitracting Parties in either direction, 
travelliiig via the Fixed Liiik, wliicli passes throtigh France but does iiot coininence or tei~iiitiate 
the1.e. 

(2) Security inatters relatiiig to traiiis shall be the subject of special ai~aiigements between the 
Contracting Parties, witlio~it prejiidice to the provisioiis of this Agreeiiient. 

(3) A Proiocol coiiceiliiiig tlie orgaaisaiioii of fioiitier coiitrols in the coiitrol zones is anriexed to 
tliis Agreetneiit aiid shall forin ail iiitegral part thcreof. 

(4) As far as coilceriis border coiitrols oii persons, tliis Agreeiileiit sliall iiot apply to jourileys wliere 
the Stale of departiire aiid the filial destiiiatioii of the passeiiger are hoth stated to be witliin tlic 
Sclieiigeii Area." 

ARTICLE 4 

Article 3 of the 1993 Agrceiiieiit is aiiieiided in accordaiicc \vit11 tlie provisioiis of tliis Article: 

(1) For "Coveriiineiits" substitute "Coiitractiiig Paities" wlicrever occusriiig; 

(2) 111 paragrapli (3), delete "Tripartite". 
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ARTICLE 5 

For Article 4 ofthe 1993 Agreement, substitiite: 

"(1) On board trains, officers of the Contracting Paities inay exercise froiitier controls in tlie 
territory of aiiother Contracting Party, provided tlie latter Iias been iiiforiiied of tliis iii advance 
aiid Iias agreed. 

(2) Any siich coiitrols inay oiily talce place to the exteiit peïiiiitted by tlie national law of the 
Coiitractiiig Party iii  wliose territoiy tliey talce place. If iiatiorial law proliibits or limits tlie 
coiiduct of siich coiit~ols, the Contractiiig Party shall rnake tliis clear wlieii agreeiiig or 
decliiiiiig per~iiissioii uiider paragrapli (1) above." 

ARTICLE 6 

For Aiticle 5 of tlie 1993 Agreement, slibstilule: 

" (1) As far as coiicems border controls on persons and iii tlie case of Contractiiig Parties whicli 
apply the Schengeii acquis iii fiill: 

(a) The Coiitractiiig Paity in whose territory the first coinmercial stop in tlie Sclieiigen Area is 
sclieduled shall be responsible for the applicable entiy controls. 

(b) Tlie Contracting Paity iii wbose tersitoiy a passenger einbarl~s shall be responsible for exit 
coiitrols on departiire froin the Schengeii Area. 

(2) A Contracting Party that applies tlie Sclieiigen acquis in fiill and is responsible for border 
coiitrols on peisons undei paragiapli (1) above niay effect tliem jointly witli ailother 
Contractiiig Party that applies the Schciigeii acquis in îiill, or arrange for thein to be effected by 
aiiother Coiitractiiig Paity that applies tlie Schengeii acquis in fi~ll, in accordaiice witli the rulcs 
of the Sclieiigen Borders Code. 

(3) 111 the case of a Coiitracting Party that applies the Scheiigeii acqnis iii full, border controls on 
persoiis sliall be eîfected in accordaiice witli tlie detailed rules laid dowii in the Sclieiigeii 
Borders Code. 

(4) hi tlie case of a Coiitractiiig Party tliat does no! apply tlie Sclieiigcii acquis iii full, border 
coiitrols on pcrsoiis shall be govcrned by its iiatioiial legislatioii." 

ARTICLE 4 

For Article 6 of tlie 1993 Agreciiieiit, siibstitiite: 

"Eacli Coiitractiiig Party sliall retaiii tlie riglit to effect police and cilsioins cliecl<s oii board traiiis 
wliilst tliosc traiiis are travelling tlirougli tlicir territory." 



ARTICLE 8 

For Aiticle 7 of tlie 1993 Agreement, substitute: 

"111 tlie event of a train stoppiiig unexpectedly, passengers leaviiig the train sliall be requircd, if 
iiecessary, to subinit to frontier coiitrols by tlie Authorities of the Coiitractiiig Party wliere tlie stop 
taltes place." 

For Article 8 of tlic 1993 Agreeinent, substit~ite: 

" (1) Eacli Coiitractiiig Party sliall be respoiisible for the payiiiciit or recovery of the costs of the 
coiitrois for wilicli it is respollsibie accordiiig to tliis Agreeincnt. 

(2) Eacli Coiitractiiig Party lias the riglit to recover, fi0111 an Operator or otlier third paity, tlie costs 
of its owii coiitrols. 

(3) Any soch recovery shall be by way of adiniriistrative agreeinerit between the relevant 
Coiiiracting Paity and Operator or third paity." 

ARTICLE 10 

For Article 9 of the 1993 Agreement, substihite: 

"Officers sliall be autliorised to circulate freely over the whole of the networlt for official piirposes 
related to this Agi.eeineiit siinply by produciiig appropriate evideiice of their ideiitity alid status. 
While doing so, tlrey iiiay wear tlieir iiatioiial uniforin or other distinciivc iiisigiiia in the Host State." 

ARTICLE 11 

Article 1 O of the 1993 Agreeme~it is ameiided iii accordance willi tlie provisioiis of tliis Article: 

(1) For "tlic otlier States" substitute "tlie otlier Coiitractiiig Parlies"; 

(2) At tlie end of ilic Article, insei-t "Tlie Coiilractiiig Party receiviiig sucli a request shall coinply 
with tlie saine.". 



ARTICLE 12 

For Aiticle 11 of the 1993 Agreement, substitute: 

" (1) Policiiig inatters relatiiig to the rail traffic seferrecl to iii paragrapli (1) of Article 2 and tlie 
coinbatting of te~orisin, orgaiiised criiiie, inigraiit snluggling aiid Iiuinaii trafficking inay be the 
subject of special bilateral or inultilateral arraiigeinents between al1 or some of the Coiitractiiig 
Parties, without prejiidice to the provisions of tliis Agreeinent. Any such arraiigenieiits existiiig 
at tlie date tliis Agreeiiieilt ei1ter.s iiito force sliall iiot be siipeiseded by the provisions of this 
Agreeineiit aiid sliall coiitiiiue iii effect witliout inodification. 

(2) For the purposes set out in paragrapli (1) above, Ille Coiitractiiig Parties iriay also agrec, 
betweeii al1 or soiiie of tliein, 011 otlier forins of collaboration by tlieir officers, especially witliiii 
coiiti-ol zones ancl oii board traiiis. Aiiy soch agreeiiieiit is to be recorded iii writiiig and notified 
to al1 affected Coiitiactiiig Parties." 

For Article 12 of the 1993 Agreement, substitute: 

" (1) In coiiiiection witli tlie duties perfosmed by officers of a Contractiiig Pai-ty pursuant to their 
national law on the network used by trains bot witliin their own territory, such officers shall be 
autliorised to board trains withiii the tesritory of anotlier Contracting Party or ta disembarlc 
theref'som wheii they have completed their dirties, provided that such travel within foreigi 
territory has beeii notified to the competent authorities of the Host State before the officers 
leave their national territoiy. 

(2) Witliout prejudice to paragraph (4) of tliis Aiticle, while in the territory of aiiotlier Contractiiig 
Party sucli officers have no powers under tliis Agreeinent to continue or coininence their diities 
pursuant to their national law. 

(3) Duriiig their preseiice in the territory of tlie Host State pursuant to paragraph (l), officers of tlie 
otlier Coiitractiiig Parties shall wear tlieir natioiial uiiiforin or otlier distiiictive iiisigiiia uiiless 
tlie iiatnrc of tlie duties i i i  tlieir national territory requires otherwise. Witliout prejudice to the 
pmvisioiis of Article 12A of tliis Agreeineiit, tliey sliall he allowed to wear aiid carry iii tlie 
Host State siicli scrvice weapoils, ainiiiiiiiitioii aiid equil~iiieiit as agreed witli tlie Host State. 

(4) Wliere officers froiii one Contractiiig Pai-iy have arrcsted an individual or. seized an abject on 
board a train \vitliiii tlieir own national territory and it is tlieii iiecessary, for practical reasoiis, to 
cross the froiitiei; sucli arrcst or seizure sliall rciiiaiii lawfiil in tlic territory of the liost State. 
The competent autliorities of tlie Host State sliall be iiiforiiied of aiiy sucli situatioii witliont 
delay. I r  ail officer is iiot weariiig uiiiforiii wlieii auestiiig persoiis or seiziiig goocls witliin tlieir 
ciwii iiaiioiial tcsritory, tliey 1111isi mal<e theinselves identifiable as an officer at tlie tiine tliey 
cross tlie froiitier iiito Host State territory, or as sooii as possible tlicreafler, by weaiiiig natioiial 
iiiiiforin or otlier visible distiiictive iiisigiiia or otheiwise takiiig appropriate steps to be visibly 
ideiitified as ail officer. 

(5) Followiiig tlie cveiituality sct out iii paragraph (4) above, uiiless agreeineiit to the coiilrary is 
reaclied \vit11 the Host State or the Coiltractiiig Party decined to havc jurisdictioii iiiider Article 



15, tliose Officers sliall, as sooii as is praclicable, setorii to their iiatioiial tersitory witli the 
arrcsted iiidividual aiidloi. aiiy seized abjects." 

ARTICLE 14 

After Article 12 of the 1993 Agreeineiit, insert: 

"ARTICLE 12A 

(1) Aiiy service weapoiis or ai~~rnuiiitioii may only be carried iii a Flost Slatc subject to separate 
arrangeiiierits beiiig entered iiito betweeii tlie relevant Coiitracting Parties. Aiiy siicli 
arraiigeineiit sliall be iiotified to al1 Coiitractiiig Parties tliat are not party to it by the date tliat il 
eiiters into force. 

(2) Eacli Coiitractiiig Party shall additioiially iiotify tlie otlieis of al1 exisling arraiigeiiients 
perinittiiig the carriage of service weapoiis or aiiiinuiiitioii in a FIost State ta wliich tliey are 
paity, by tlie date oti whicli tliis Agreement coines iiito force. Tliese existing arraiigeinents shall 
iiot be supeiseded by tlie provisions of this Agreeinent aiid sliall coiitinue iii effect without 
inodificatioii." 

ARTICLE 15 

In Article 13 of the 1993 Agreeinent, replace the words "Article 11" witli "Article 15". 

ARTICLE 16 

Article 14 of tlic 1993 Agreeinent is aiiiended iii accordaiice witli tlie provisioiis of t l~is  Article: 

(1) 111 paragral~li ( 1 )  befose "liornicide" iiiseit "terrosist acts, "; 

(a) delcte tlie words "wheii tlie irai11 arrives,"; 
(b) replace tlie words "Article 11" witli "Article 15" 

ARTICLE 14 

For Aiticle 15 of tlie 1993 Agieement, substitiite: 

- - - 



" (1) Witliout prejudice to the other provisioiis laid dowii by tlie Coiitractiiig Parties iii tliis 
Agreeineiit or pursliant to Aiticles 4 and 14(2) of tlie Protocol attaclied as an aiinex to this 
Agreement, wlieii an offeiice is coiniiiitted on board a train in the territoiy of one of tlie 
Contracting Parties, includiiig witliiii tlie Fixed Liiik up to tliat Coiitractiiig Party's frontier, that 
Coi~tiactiiig Party shall have jurisdictioii. 

(2) If it catinot be ascestaiiied where ail offeiice lias been coininitted, tlie Coiitractiiig Party iti 
wliose territory the train inakes its first subsequent coiiiinercial stop shall have jurisdictioii. 

(3) A persoii lawflilly detaiiied iiiider Aiticles 4, 13 or 14(2) of this Agieelnent rnay be traiisferred 
to tlie territory of the Coiitractiiig Paity that lias jurisdictioii." 

ARTICLE 18 

After Article 15 of tlie 1993 Agreeinent, insert: 

I l  "ARTICLE 15A 

Nothing in Article 15 above, or aiiy other provisioii of this Agreement, sliall be deemed to exclude the 
jurisdiction of any Coiitracting Party iii respect of offences carried out iii their iiational territoiy or iii 
respect of siich offences that Iiave, by viitue of iiatioiial legislation or otherwise, extra-territorial 
effect 

ARTICLE 15B 

(1) Officers of a Contractiiig Party wlio are on board a train on the basis of a provision of tliis 
Agreement inay, iii tlie territory of another Contractiiig Party, witliout prior consent btit iii 
coinpliance witli the natioiial law of that Coiitractiiig Party regardiiig tlie riglit of persons othei 
tliaii police officers to efrect an arrest, hold a persoii until tlie arriva1 of tliat Coiitracting Party's 
officers, but oiily to tlic exteiit perniitted by tliat Coiitracting Party's natioiial law. 

(3) This Ariicle is witliout prejudice to otlier interiiational agreements biiidiiig tlie Coiitractiiig 
Parties, or soiiic of tlieiii, wliicli contai11 provisions of wider application regardiiig tlie 
iiiterveiitioii of officers of otlier States on board a train." 

1 

Article 16 of tlie 1993 Agreenieiit is anieii<lcd iii accordance with tbc provisions of tliis Article: 

(1) Before Article 16, iii tlie lieacliiig, dçlete "Tripartite" before "Liitergoverriiiiei~tal Coiiiiiiitlee". 

(2) Wheii tbey interveiie 011 the basis of paragrapb (l), tlie officcrs inust cal1 the coiiipeteiit 
authority of tlie Host Statc irninediately. 



(2) In paragraph (l), replace "A Tripaltite" witli "An" 

(3) Delete "tliree" before "Coritractiiig Parties". 

ARTICLE 20 

Article 17 of the 1993 Agreement is aiiieiided in accordaiice witli tlie provisioiis of this Article: 

(1) hi paragrapli (l), replace "Belgii~iii and tlie United ÏCiiigdorn" witli "the Contractiiig Parties 
using tlie Fixed Litil?"' 

(2) 111 ~)aragral>li (2), replace "trilateral" \vit11 "inultilateral". 

(3) For paragrapli (3), siibstitutc: 

"Tlie hitergo\~eri~iiieiital Coinmittee sball assure itself tliat tlie aiithorities designated iii accor<lance 
witli Aiticle 3(1) of tliis Agreeiiieiit corisolt aiid act joiiitly, save in exccptioiial circumstatices." 

ARTICLE 21 

Article 18 of the 1993 Agreement is ainended in accordance witli the provisioiis of this Aiticle: 

(1) for "fifteeti" substitute "sixteen"; 

(2) for "third" substitute "qiiaiter". 

ARTICLE 22 

ArLicle 19 of tlie 1993 Agreeiiieiit is airieiidcd in accordaiice witli the provisioiis of tliis Article: 

(1) delete "tliree" before "delegatioiis"; 

(2) delete "Frcncli, British aiid Belgian". 



ARTICLE 23 

After Article 19, before Pait V, insert: 

"ARTICLE 19.4 

0ii tlie accessio~i of aiiotlier State to tliis Agreenieiit, tlie iiiaxiiiiliin niiinber of ineiiibers of the 
Jiitergovernineiital Coininittee sliall, oii each occasioii, be exteiided in iiiiiiiber by foiir. Eacli 
governiiieiii sliall appoint an equal perceiitage of tlie meinbers of tlie l~itergoveriirneiital Coiiirnittee." 

ARTICLE 24 

Article 20 of tlie 1993 Agreement is aiiiended in accordaiice witli tlie provisions of ibis Aiticle: 

(1) 111 tlie headiiig of tlie Article, oriiit tlie word "tlrree"; aiid 

(2) iii paragraph (c), for "Lwo Parties" sobstihitc "Coiitractiiig Parties" 

ARTICLE 25 

After Article 23 of the 1993 Agreement, insert: 

"ARTICLE 23A 

Officers of a State, wlien acting in pursuance of tliis Agreei~ient, shall be siibject at al1 times to tlie 
applicable legislatioii iri relatioii to the processiiig of persotial data iii tlie exercise of tlieir fuiictions. 

ARTICLE 23B 

(1) Without prejudice to tlie otlier provisioris laid dowii by tlie Coiltracting Parties iii this 
Agrceineiil or tlie Piotocol Iiereto, wlieii a persoii sub~iiits a request for refugee statiis or aiiy 
otlier I<iiid of proteçtioii provided for by iiiteriiatioiial law or iii tlic iiatioiial law of tlie State of 
departure cluriiig a contra1 carried out at tlie station of tlie State (sf clel~artiire by tlie officers of 
tlie State of arrival, tllis reqi~cst sliall be exaiiiiried by tlic autliorities of tlie State of clepariurc iii 
accordaiice witli tlie rules aiid procediires oî its iiational law. 

(2) The sanie l~rovisioii sliall be applicable wheii thc reqiiest is subinitled after the persoii lias 
~ a s s c d  tlii.ough tlsis contsol aiid before the traiii doors close at [lie last scliedulcd stop at a 
station located iii tlie territory of tlie State of dcparture. If sucli a request is inade after tlie lraiii 
doois Iiave closed, it sliall bc processed by the acithorities of tlie Statc of ariïval iii accoi.daiice 
witli tlie rules aiid procediires of its iiatioiial law." 



ARTICLE 26 

Article 24 of the 1993 Agreement is ainended as follows: 

(1) Replace "III additioii to the arraiigeineirts provided for under Aiticle 20, the procedures for the" 
witli "The"; and 

(2) For "the coinpetent autliorities of the tliree States" substitute "the Contractiiig Parlies or their 
coinpetent autliorities". 

ARTICLE 27 

Aftei Article 24 of Ille 1993 Agreeiileiit, iiisert: 

"ARTICLE 24A 

Tlie Goveriiineiit of tlie I<iiigdoiri of Belgiuin sliall be tlre Depositary of tliis Agreeinent aiid its 
Protocol." 

ARTICLE 28 

Article 25 of the 1993 Agreement is aineiided in accordance with the provisioiis of tliis Aiticle: 

(1) ln paragrapli (l), rcplace "Protocol iii order to adapl tliein to iiew circuinstances or nceds. It 
iiiay seild a proposal for an ainciidineiit 10 the depositaiy. Tlie depositary sliall transinit tliat 
yroposal to tlie otliet. Contiacting Partics" with "Protocol"; 

(a) after "followiiig ratification", iiiseit ", acceptairce"; 
(b) delete "three"; 
(c) replace "llicir respective coristit~itioiial rules" witli "Article 28". 

ARTICLE 29 

111 Article 26 of the 1993 Agrecmeiil, Tor "tliree Govcinineiils", substitiite "Co~itractiiig ParLies". 

ARTICLE 30 

For Article 27 of the 1993 Agreeinent, substit~ite: 
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" (1) 111 the eveiit tliat aiiy fniilre legislative clia~iges rendes one or iiiore of the provisioiis of this 
Agreement or its Protocol incoinpatible witli the law of tlie European Uiiioii, tlie Coiitracting 
Parties sliall ainetid or replace tlie relevant provisions by using the procedure set out in Article 
25. 

(2) The Contractiiig Parties sliall decide by enteriiig into iiegotiatioiis on how to proceed in tlie 
eveiit of a Contracting Paity rnodifyiiig its position as to ils application of tlie Sclieiigeii acquis 
iii full." 

ARTICLE 31 

Aftcr Aiticle 27 of tlie 1993 Agreeineiit, iiisert: 

(1) Afier the eiitry iiito force of tliis Agreeineiit and its Protocol, and upoii invitatioii of the 
Coiitractiiig Parties, any State tliat aliplies the Scliengeii acquis in full niay acccde to this 
Agreement and its Protocol, on the conditioii that it sin~i~ltaiieously accedes to the Special 
Arraiigerneiit on securiîy inatters. 

(2) The invitation to accede 10 the treaties as mentioned in paragraph (1) shall be sent by the 
Depositary on hehalf of the Contracti~ig Parties. 

(3) The accession of any Stale to tliis Agreement and its Protocol shall be effected by the deposit of 
an instriiinent of accession witli tlie Depositaiy, whicli sliall take effect on the first day of the 
second moiitli afier tlie date of its deposit. The Depositary shall inforin tlie Contracting Parties 
of the date of deposit of tlie iiistrurnents of accessioii aiid of the date of tlie entry into force of 
this Agieeiiierit and its Protocol with regard to the acceding State. 

(4) Accessioii to tliis Agreement aiid ils Protocol shall iiot preclude a State frorn iiiakiiig additional 
agreeineiits witli one or iiiore Coiitractiiig Parties iii respect of tlie provision of fsonlier coiitrols 
aild policiiig. Wllere appropriate, sucli additioiial agreeineiits sliall be brouglit to the atteiition of 
tire otlier Coiitractiiig Parties prior to their signatiire and tliose Contracting l'aities sliall be 
givcii the opportiiniiy to nialte obsen~atioiis oii tlie coiiteiits of these additioiial Agreeiiieiits. 

( 1 )  Eacli Coiitraçting Party iiiay suspend tliis Agreeiiietit aiid ils Protocol after writteii iiotificatioii 
to the Depositary. This iiotificatioii sliall iticlode tlie i.easoiis for the suspeiisioii. 'l'lie Depositary 
sliall iiotify tlie Coiitractiiig Parties of the notiftcatioii to snspeiid tlie Agreenieiil aiid ils 
Proiocol. 

(2) Suspeiisiori sliall (alce effect 011 tlie first day followiiig the cq i ry  of a six moiith period 
followiiig ilie date upoii wliicli tlie iiotification is received by the Depositaiy, uiiless the 
Coiitractiiig Parties riiutually agree for tlic suspe~isioii to take effect sooiier. 
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(3) ln case of siispeiisioii by one or inore Contwctiiig Parties pursuant to paragrapli (1), this 

Agreeine~it and its Protocol sliall contiiiue to liave effect in respect of the rernainiiig Contracting 
Parties. Nevertlieless, if a Contractiiig Party has sent a notification to tlie Depositary in order to 
suspend this Agreement and its Protocol iii accordance with paragraph (1), and if within a 
period of two rnoiitlis after the date upon wliicli the Depositary has received this notification 
another Coiitracting Paity notifies tlie Depositaiy tliat in response to tliis suspension it shall also 
suspend tliis Agreeiiient and ils Protocol, tlieii tlie latter Contracting Party rnay suspend this 
Agreement and its Piotocol with effect fsoin the sa~iie date as the foriiier Contracting Party. 

(4) If a Coiitractiiig l'arty Iias sent a notificatioii to the Depositary i i i  order to suspend this 
Agreenieiit and its Protocol in accordaiice with pasagraph (l), tlieii tlie Contracting Parties sliall 
coiivene as sooii as possible, but in aily eveiit no later tlian six weelcs afîer tlie date upon wliich 
tlic Depositary Iias reccived this iiotificatioii, in order to deteriuiiic tlie conseqiieiices of tliis 
suspeiisioii. 

(5) Tlie suspeiisioii of tliis Agreement and its Protocol inay cease after wrineii notificatioii to tlie 
Depositary. Tlie Depositary sliall iiotify tlie Coiitractiiig Parties of tlie iiotificatioii to cease the 
suspension. Tlie cessation of tlie siispeiisioii oftlie Agreeiiient and its Protocol sliall take effect on 
tlie date agrecd upoii by tlie Coiitractiiig Parlies after iiegotiatioii tlirougli diploinatic chaiiiiels. 

ARTICLE 27C 

(1) This Agreement aiid its Protocol inay be terminated at any time by consent of al1 the 
Contractiiig Parties. 1 / 

(2) Each Contractiiig Paity may withdraw fioin this Agreement and its Protocol by giving no less 
than six inontlis' iiotice iii advance to tlie Depositaiy. Tlie Depositaiy sliall iiotify the 
Coiitracting Parties of the notification to witlidraw fioin the Agreement and its Protocol. 

(3) Witlidrawal froiii tliis Agreeineiit and its Protocol shall talce effect on tlie first day following the 
expiiy of a six inoi~tli period following the date upoii which the notification is received, uiiless 
tlie Coiitracting Parties rnutlially agree for tlie withdrawal to take effect sooner. 

(4) 111 tlie case tliat one or inore Coiitractiiig Parties withdraw froiii tliis Agrecinent and its Protocol 
pursuant lo paragrapli (2), tlie Agreeiiieiit and its Protocol shall coiitiniie to Iiave effect iii 

 respect of tlic reiriaiiiiiig Coiitractiiig Partics. Nevertheless, if a Contracting Party lias seiit a 
notification to tlie Depositary in order to witlidraw fioiii this Agree~rieiit and its Protocol iii 
accordance witli paragrapli (2), and if witliiii a period of two iiiontlis a h  tlie date upoii wliich 
the Depositary lias received tliis iiotificatioii aiiotlier Contractiiig Party notifies tlie Depositary 
tliat in respoiise to tliis witlidra\val it sliall also witlidraw froin tliis Agreeiiient and its Protocol, 
tlieii the withdrawal fio~ii Iliis Agreeiiieiit aiid its l'rot«col iii regard to tlie latter Coiitractiiig 
Paity sliall take effcct on the sanie date as tlie withdrawal froni tliis Agreeineiit and its Protocol 
in regard to tlie former Coiitractiiig Party. 

(5) If a Contracting Party has seiit a iiotificatioii to tlie Depositary in order to \vitlidraw froiii tliis 
Agreeiiient and its l'rotocol in accordairce witli paragrapli (2), tlien tlie Contractitig Parties sliall 
coiiveiie as sooii as possible, but in aiiy eveiit no later tbaii six weeks after tlie date upon wliich 
tlie Depositary Iias received tliis notification, iri order to detennirie tlic consequciices of tliis 
witlidrawal." 



ARTICLE 32 

For the Protocol to tlie 1993 Agreeineiii, siibstitute the Prolocol to tliis Agrecmeiit 

PART III 
FINAL CLAUSES 

(1) 'I'liis Agreeiuent aiid its Protocol sliall be subject to ratificatioii, acceptaiice os approval. The 
iiistruiileiits of ralificatioi~, acceptaiice or approval sliall be deposited witli the Goveriimeiil of 
the I<iiigdoin of Belgiiiiii to be archived tliere. Tlie Depositary sliall i~otify tlie Coiitrdctiiig 
Parties of the date of the deposit of tliese iiistruinents. 

(2) The Agreeiileiit alid its Protocol sliall enter iiito force oii the first day of tlie secoiid inoiitli 
followiiig the deposit oî the last iiisti.iiineiit of satificatioii, acceptaiice or approval. The 
Depositaiy shall iiifosin the Coiitractiiig Parties of the date of eiitry iiito force, and shall provide 
each Coiitractiiig Party witli a certified troe copy of the origiiial. 



I I  ARTICLE 34 

Any Coiitsactiiig Paity may, al the tiine of iis sigiiattire, deposit a declasatioii that it sliall provisioiially 
apply tliis Agseemeiit aiid its Protocol, iii fiill or liïnited to ceiiaiii provisioiis, pendiiig tlieis eiitry iiito 
force, iii accordaiice witli Article 33. Tlie Depositasy sliall notify the Coiitractiiig Paities of sucb 

IN  WlTNESS WHEWWF, the respective 1)Ieiiipoteiitiasies, duly authorised thcseto by tlieir 
Goveriuiieiits, have sigiied this Agreeincnt. 

WONE iri a siiigle osigirial al Bstissels oii 7 Jiily 2020 i i i  the Eiiglisli, Freiicli ai~d Dutcli la~igiiages, al1 
tliree tcxts being equally authositative. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC: 

, 
.<..""'" 

_,A/ 

.>,, 

P."-- 
Hélène ..* FTUD-DEFROMONT, ..,- 

Ambassador extraordiny$,.h pleriipotentiaty to the ICingdom of Belgium 
A<,,," 

FOR THE GOVEIWMENT OF THE ICINGDOM OF BELGIUM: 



~~.~ ..pp---p-- ~ ~-~~ .p-...---..p 
---- ~~~- ~ ~ ~ ~ -..p.- ~ p-~ ~~~-p-~~ 

- 

2~- 

Pieter DE CBZEM, 
Minisl-er of Securiîy and tlie Lnterior 

FOR THE GOVERNMENT OF THE TCINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

*a.--.- ~- 

\A/ wai) 

Stientje VAN VELDHOVEN-VAN DER MEER, 
State Secretary for Infrastructure and Water Management 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED ICINGDOM OF GREAT BRITAnù 
AND NORTHERN IRELAND: 

1 li' JI'" 

i d.4. /"' Ly<=** 
Maitiri James SMEARMAW CVO, 

Wer Majesty's Aiiibassadoi to t11e Kingdom of Belginin 

.. 
-...~--~-p. 



PROTOCOL 
CONCERNING THE OliGANISATXON OF FRONTIER CONTROLS 

IN THE CONTROL ZONES 

ARTICLE 1 

Tliis Protocol sliall apply to rail traffic between tlie Contracling Parties in eitlier direction travelling 
via the Fixed Liiik, wliicli passes tlirough Fraiice but does iiot coininence or. terniinate tliere. 

(1) The laws iii force of the Host State sliall apply at al1 tiines in tlic coiitrol zone. Witliout 
prejiidice to the application of tlie provisioiis of Article 18, officers of liie Host State have tlie 
riglit to circulate and iiiterveiie at aiiy nioiiieiit witliin tlie coiitrol zoiie iii order to perfolïn tlieir 
coinpeteiices attribrited by ilaliorial law. 

(2) Wlieii perforrning froiitier coiitrols i i ~  the Host State, tlic officers of one Coiitracting Party shall 
apply the laws aiid regiilatioiis relating to froiitier coi~trols in tlieir State and piit Illein iiito effect 
in tlie control zone situated in the Host State in tlie saille way as in tlieir own territoiy, niider tlie 
procedore aiid inodalities as defined in Article 3. 

ARTICLE 3 

(1) Eacli Coiitracting Party sliall, at the tiiue of sigiiing tliis Agreeineiit, set out in a written 
declaration wliich of tlie following procediires and inodalities 3(l)(a) or 3(l)(b) shall apply to 
tlie coiitrol zones situated in tlieir territory, in their capacity as Host State: 

(a) Tlie officers of tlie otlier States sliall, in exercise of tlieir national powers, be perinitted iii 
tlie coiitrol zoiie sihiated in tlie Host State to detain or arrest persoiis iii accordance with 
tlie laws aiid reguliilioiis relatiiig to fsoiitier coiitrols of their owii State or pcrsoiis souglit 

I by ille iiutliorities of tlieir own State. Aiiy person arresteci or detained shall be haiided over 
iminediately, aloiig witli aiiy seized goods, to tlie coiiipeteiit authorities of tlie flost State. 

i The Ilost State sliall eiisure tliat the coiiipeteiit autborities are available to receive sucli a 
~~ersoii  and to take tlie necessary measuses. 

Tlie State whosc officers have iiiade tlie deteiitioii or arresl shall, slionld tliey wisli to 
traiisfer tlie individiial in clnestioii to tlieir owii territory, follow the rclevaiit applicable 
procedure for iiialcing a fosiiial reqncst for sucli a transfer from the Host State. 

I-lowever, no person iiiay be hcld for iiiore tliaii 24 Ilours in tlie areas sescrved for fioiitier 
coi~trols iii the Flost State. Aiiy siicli detentioii sliall be siibject to the reqoireiiieiits and 
pi.ocedures laid dowii by tlie legislation of tlie State or  the officers wlio Iiave iiiade tlie 
deteiitioii or arrest. 

(b) 'i'he officers of the otlier States sliall, iii exercise of tlieir national powers, only be 
periiiitted iii the coiitrol zone sitiiated iii the Flost State to detaiii or an.ei;t persoris for 



criiniiial offeiices diiriiig tlie execiitioii of a border coiitrol oii persoiis i ~ i  accordance witli 
tlie laws aiid reglilations relatiiig to fiontier coiitrols of tlieir owii State or persoiis souglit 
by tlie aiitl~orities of thcir owri State, as follows: 

(i) No arrest or detentiorl iiiay be inade for a criiniiial ofSeilce for which there is iio 
corilparable criiiiiilal offence uiider the cloiilestic legislation of the Host State, sucli 
offeiiccs to be agreed atid set out iii a separate bilateral agreeineiit betweeii the Host 
State and the State of arrival, to be sigiied at tlre saine tiiiie as the written stateiiieiit to 
~vhich tliis Aiticle applies. 

(ii) Wliile perfoi'iniiig the coiitrols eiivisaged iii Article 2, the oficers of the State of 
arriva1 inay require a pcrsoii to subinit to fiirtlier exaiiiiiiatioii iii order to ensiire tliat 
sucli a persori inay be autliorised to eiiter the territory of tlie State oî arrival. Persoris 
reqiiired to siibiiiit to fitrilier. exaii~iiialiori iiiay brii~g this exaiiiioatioii to an eiid al any 
tiiiie by discoiitiiiuiiig tlieir wisli to eiiter tlie territory of the State of arrival. In siicli a 
case the persoii sliall be escorted to tlie officers of the Host State who shall talce the 
tiecessary iileasures to si~bn~it  tlie persoii to fsoiitier coi~trols. 

(iii) Any persoii arrested or detaitied sliall be Iiaiided oves iiiliriediately, aloiig with aily 
seized goocls, to the coiilpeteiit autliorities c6 the Host State. Tlie Hast State sliall 
eiisure that the coiilpeteiit autliorities are available to receive siicli a persoii aiid to take 
the iiecessary ineasures. 

(2) Eacb Coiltractiiig Pariy sliall then provide to every other Contracting Païty a ;opy of tliat 
declaration, irrespective of wlietlier tliat otlier Coiitracting Party is intending to carry out 
froiitier controls in Host State territory. 

(3) A Contracting Party may at any tinie, in agreement with the relevant State(s) of arrival, replace 
its written declaratioii on tlie modality to be opesated according to paragrapli (1) of tliis Aiticle. 
Al1 Contractiiig Padies sball consult oiie another to establish a practical way to accoininodate 
sucb a modificatioii. Tliis declaration shall take effect on tlie first day of tlie sixth inonth 
followitig the day on wliich al1 Coiitracting Parties were iir receipt of its notification, pursuatit 
to the reqiiireiiient uiider paragraph (2) above. 

ARTICLE 4 

Witliout prejudice to the law of the Flost State, breaclies of the laws and regcilations relaliiig to fsoiitier 
coiitrols oî tlie otlier Coiitracting Ilarties rvhich are detected in the coiitrol zone siliiate(l in the Hast 
Statc shall be subject to the laws aiid regiilatioiis oflliose othci' States, as if tlic breaclies Iiad occurred 
iii the territory oîtiie latter. 

ARTICLE 5 

(1) Tlie froiitier coiitrols of tlie Statc of depait~ire sliall iioriiially be cffected before those of the 
Slate of arrival. 

(2) The officers of tlie Statc of arrival are iiot aiitlioi'ised to bcgiii to cariy ont sucli coiiti.01~ befoi'e 
the end of tlie coiitrols of tlie State of departiirc. Aiiy forni of reliiiqiiishineiit of sucli coi~trols 
sliall be coiisidered as a coiitrol. 



(3) ?'lie offïccrs of tlie State of departure iilay iio longer carry out tlieir coiitrols wheii tlic officers 
oF tlie State of arrival Iiave begun tlieir owii operatioiis, except with the coriseiit of tlic 
coinpeteiit officers of tlie State of arrivai. 

(4) If exceptionally, iii the coiirse of tlie koiitier coiitrols, tlic seqcieiice of operatioiis provided for 
iri paragraph (1) of this Article is iiiodified, tlie officers of tlie State of a~.sival iiiay iiot proceed 
to deteiitioiis, arrests or seizures uiitil tlie frontier coiitrols of tlie State of deparhise are 
coinpleted. hi sucli a case, these officers sliall escort tlie persons, veliicles, inerchaiidise, 
aiiiiiials or other goods, for which tlic froritier controls of tlie State of deparinse are iiot yet 
coiiil~leted, to the officers of tliat State. If tliese latter tlieii wisli to proceed to detentioiis, asrests 
or seizirres, tliey shall Iiave priority. 

ARTICLE 6 

If the State of arrival refuses adinission to persoiis, veliicles, aliiiiials or goocls, or if persoiis refiisc to 
subiiiit to the îiontier contiuls of tlic State of arrival, or seiid or talce back aiiy vehicles, aniiiials or 
goods \vliicli are accoiiipariyiiig tlieiii, the airtliorities of tlic State of depaiture iiiay iiot refuse 10 takc 
hacl< sucli persoiis, vehicles, aiiiiiials or goods. However, tlie authorities of tlie State of deparix~re iiiay 
take aiiy ineascires to deal witli tliein iii accordaiice with the law applicable iii tliat State aiid in a way 
wbich does iiot iiiipose obligatioiis eitlier 011 the State of tsaiisit or 011 the State of arrival. 

ARTICLE 7 

(1) Tlie provisions of tliis Protocol coticerni~ig t l ~ e  inethods of exercise of jiixtaposed frontier 
controls, particularly any exteiisioii or reduction of tlieir field of application, inay be iriodified 
by iiiutual agreement betweeii tlie Goveriiineiits by way of arrangeinents wliich sliall be 
coiifirined by Exchaiige of Diplornatic Notes. 

(2) III a11 einergeiicy, tlie local reliresnitatives of tlie autliorities co~iceriied iiiay by inutual 
agreement provisioiially briiig iiito effect alteratioiis to tlie deliiiiitation of tlie coiitrol zoiics 
wliicli iiiay prove iiecessary. Airy arraiigeiiieiits so reaclied sliall coiiie iiito effect immediately. 

Froiitier coiitrols on pei-soiis for the purpose of safeguardiiig public liealth shall be carried out iii the 
coiitrol zone sitiiated iii the Host State by tlie coinpeteiit autllorities of tlie State of arrival iii 
coiiforiuiLy witli (lie regulatio~is applicable in tliat State. 

ARTICLE 9 

Where tliere is iiiforiiiatioii giving rise to siisliicioii of a11 iiifri~igeineiit, colitrols iiiay bc carried out oii 
aniiimls, aiiiiiial prod~icts, plaiits, plaiit products aiid foodstiiffs for I~iimaii or. aiiiinal coiisiiinptioii. 



The  briiigiiig iiito the State of arriva1 of pets which travellers take witlr tliein for lion-profit purposes 
niay be subject to coiitrols iii coinpliance with the current regulatioris. 

Il ARTICLE IO 

( 1 )  Tliz coritrols refei-red to in Article 9 sliall incliide: 

(a) iiispectioii of certificates or accoinpaiiyiiig doctirneiits, temied dociiineiitaiy ii~spection; 

(b) physical examiiiatioii, iircluditig wliere iiecessary the taking of sainples; 

(c) iiispectioii of iiieans of traiisport. 

(2) Sucli coiitrols inay be liinitcd to dociimeiitary iiisl~ectioii, wliile pliysical exaniiiiatioii iriay bc 
underlaken as coiisidered necessary. 

I l  ARTICLE 11 

Veterinaïy iiispectioii of liviiig aiiiiiials shall be without prejtidice to aiiy subsecliieiit quaraiitiiie 
ineasures wliich inay be irriposed by tlie iinporting State. 

1 l ARTICLE 12 

Oftïccrs of the ollier States iiiay Wear tlieir natioiial iinifoiin or visible distinctive irisignia iti tlie Host 
State. 

ARTICLE 13 

(1) Tlie authorities of the llost State shall graiit tlie sarile protection aiid assistance to officers of tlie 
other States, in the exercise d the i r  fiiiictions, as tliey graiit to tlieir owii officers. 

(2) Tlie provisions of the criiiiiiyal law iii forüe iii tlic Flost State for tlie protection of officers iii the 
exercise of tlieir fuiictioris shall be equally apl~licable to the p~iiiislirneiii of offences coiiiinitted 
agaiiist officers of the other States in the excrcisc oftheir fi~iictioiis. 

I l  ARTICLE 14 

( 1 )  Witlioiit prejiidice to the applicatioii of tlie provisioiis of Article 23 of Ille Agreenieiit, claiiiis 
for conipeirsation for loss, iiijury or daniage caused liy or lo dficers of tlie otlicr States iii the 
exercise of tlieir fiiiictioiis iii tlie Ilost State sliall be siibject to tlie law and jiirisdiction of tlie 

-. 
- 



State to whicli tliose officers beloiig as if tlie circumstance givirig sise to the claiiii llad occcirred 
iii that State. 

(2) Officcis of tlie otlier States inay iiot be prosecuted by autliorities of the Host State for aiiy acts 
perforined iii tlie coiitrol zone wliilst iii the exercise of tlieir fiiiictioiis. In such a case, tliey shall 
coiire ~iiidei. the juristlictioii of tlieir owii State as if tlie act had beeii coininitted iii tliat State. 

(3) The jiidicial aiithorities or police of tlie I-iost State wlio taltc steps to record the coinplaint aiid 
asscinble the faciiz relatiiig thereto sliall coininuiiicate al1 the particulais and evideiice tliereof to 
tlie coiiipeteiit autliorities of the State to wliicli tlie accuscd officer belongs for tlie purposes of a 
possible prosecution accorcliiig to tlie laws iir force i ~ i  that State. 

(1) Ofcicers of tlie otlier States shall be periiiitted ficely to traiisfer to tlicir own States siiiiis of 
iiioney levied on belialf of their Goveriiiiicnts in the control zone sitnatcd in the Host State, as 
well as iiierchaiidise aiid otlier goods seized there. 

(2) They niay eqiially sel1 sucli iiiercliaiidise and otlier goods iii the Hast State iii coiiforiiiity witli 
tlie provisioiis iii force in tlie 1-Iost State and traiisfer tlie proceeds to tlieir owii State. 

ARTICLE 16 

Tlie coiilpetent aiitliorities of eacli Coiitracting Party shall, iii coiisultation witli one aiiotlier, deterniille 
tlieir respective reqliireinnrts for accoinmodatioii, iiistallations aiid equipiiient. Where these 
requireiileiits are to be satisfied by other parties, they shall be notified to tliein, where appropriate, 
througli the Iiitergoverninental Coinii~ittee. 

ARTICLE 19 

(1) Tlie autliorities of each Coiitractiiig Party sliall Lise tlieir best eiideavonrs to ensiire tliat tlie 
autliorities of the otlier Party are able to inake lise in the Ilost State of the accoiiiiilodatioii, 
iiistallatioiis aiid equipiiieiit iiccessary for tlie perforii~aiice of tlieir hilctioiis. 

(2) The Host State lias tlie right to provide for an Operator or tliird party to iiiakc available the 
accominoclatioii, iiislallatioiis aiid eqiiipiiienl iieccssary foi. tlie perforlnaiice of tlic otlier 
Conti-acting I'arties' fuiictioiis, aiid siinilarly has the riglit to recover the costs csf sucli provision 
îroiii.ari Operator or otlier tliird part)!. Aiiy such provision or recovery shall be by way of 
adiniiiistratjve.agrceinnit betweeii tlie relevaiit Cont~.actiiig Party and Operator or tliird par@. 



ARTICLE 18 

( 1 )  Tlie officers of tlie otlier States are einpowered to keep order witliiii tlie accoiiiinodatioil 
appoi~ited for tlieir exclusive use in the Host State. 

(2) 'rlie officers of the Host State sliall iiot have access to sucli accoiiiii~odütioii, except at the 
reqt~est of the officers of the State conceilied or in accordancc witlr (lie laws of the Host State 
applicable 10 entry iiito aiid searcbes of private pieniises. 

ARTICLE 19 

AI1 goods u~liicli are iiecessaiy to eiiahle tlie officers of tlie other States to carry out their fiinctioiis iii 
the Host State sliall be exeiiipt froiii al1 taxes, doties aiid fees on eiitry and exit. 

ARTICLE 20 

(1) The officers of the othcr States wliilst exercising their functioiis in the Host State shall be 
authorised to coinmuiiicate with their iiatioiial atithorities. 

(2) Foi this purpose, the autliorities of the Host State shall endeavour to iiieet the requests of tlie 
aiithorities of tlie otller States relatiiig to coininunications facilities iiecessaiy foi the 
perforinaiice of tlieir fuiictions and sliall defiiie their conditions of use. 

(3) The Hast State bas the riglit to piovide for an Operator or tliird party to malce available the 
accoiniiiodatioii, iiistallatioiis alid equipineiit iiecessary for the perforinailce of tlie other 
Contractiiig Paities' fi~iictions, aiid siinilarly has tlie riglit to recover the costs of sucli provision 
froiii ail Operator or otlier tliird party. Any sucli provisioii or recovery sliall be by way of 
adiniiiistrative agreeineiit betweeii tlie iolevarit Coiitmctiiig Paiîy and Operator os third paiiy. 



ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE, 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE, 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI 

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IEUANDE DU NORD 

MODWIANT ET COME'LETANT L'ACCORD 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE, 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI 

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IEUANDE DU NORD 

CONCERNANT LA CIRCULATION DES TRAINS 

ENTRE LA BELGlQUE ET LE ROYAUME-UNI 

EMPRUNTANT LA LIAISON FIXE TIWNSMANCEIE ET SON PROTOCOLE, 

SIGNE A BRUXELLES LE 15 DECEMBRE 1993 



ACCORD 
ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE, 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE, 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI 

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
MODIFIANT ET COMPLETANT L'ACCORD 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE, 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'LRLANDE DU NORD 

CONCERNANT LA CLRCULATION DES TRAiTS 
ENTRE LA BELGIQUE ET LE ROYAUME-UNI 

EMPRUNTANT LA LIAISON FIXE TRANSMANCHE ET SON PROTOCOLE, 
SIGNE A BRUXELLES LE 115 DECEMBRE 1993 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE, 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE, 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-RAS 

/ l D'IIUANDE DU NORD 

er-AP&S D ~ N O M M ~ S  COLLECTIVEMENT ((LES PARTIES CONTRACTANTES )) ET 
CHACUN INDIVIDUELLEMENT « UNE PARTIE CONTRACTANTE », 



CONSIDÉRANT qu'il est liécessaire de faciliter la circulation ferroviaire einpruntaiit la liaison fixe 
transmaiiclie entre les territoires des Parties contractantes, 

C O N S ~ E R A N T  le Protocole eiitre le Gouveriieineiit du Royaume-Uni de Grande-Bretagne el 
d'Irlande du Nord et le Gouveriienieiit de la République fraiiçaise rclatif aux contrôles frontaliers et à 
la police, à la coopération judiciaire en matière pénale, à la sécurité civile ct à I'assistancc inutuelle 
conceriiant la liaisoii fixe traiisinanclie, sigiié à Sangatîe le 25 iioveiiibre 1991, ci-après détioinrrié le 
« Protocole de Saiigatte », 

C O N S ~ É R A N T  l'Accord eiitre le Gouverneineiit du Royauine-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande 
dii Nord, le Goiivei-rielnent du Royaunie de Belgique et le Gouveriieineiit de la République fraiiçaise 
co~iceriiaiit la circulatioii des trains eiitre la Belgique et le Royauiiie-Uni empruiitant la liaison fixe 
transnrariclie et soii Protocole, sigiié à Bruxelles le 15 déceinbre 1993, ci-après déiioininé 1'« Accord 
de 1993 », iiotainmeiit soii préairibule, 

C O N S ~ É R A N T  le Protocole additionnel aii Protocole dc Saiigatte entrc le Gouverneiiient du 
Royaiiine-Uiii de Graiidc-Breiagne et d'lrlaiide du Nord et le Gouverne~neiit de la Républiqiie 
fsaiiçaise relatif à la création de bnreaux cliargés du coiitrôle des persoiiiies einprtnitant la liaison 
ferroviaire reliaiit le Royaume-Uni et la Fiance, signé à Bruxelles le 29 inai 2000, 

CONSIDERANT l'Accord entre le Gouverneineilt du Rayautne-Uni de Grande-Bretagne et d'hlande 
du Nord et le Gouvernement du Royaume de Belgiqiie concernant le conîsôie d'immigration effectué 
sur les trains circulant entre la Belgiqiie et le Royaume-Uni empruntaiit la liaison fixe transmanche, 
signé à Londres le 3 décembre 2013 et à Bruxelles le 18 déceinbre 2013, 

CONSIDÉRANT, pour les Parties contractantes pour ~esqueiies ils sont coiitraignants, les textes 
suivants: 

- Le règleineiit (UE) iio60412013 du Parleinent européen et du Coiiseil du 26 juin 2013 établissant 
les critères et inécanisines de détermination de l'État ~iieinbre respoiisable de l'examen d'une 
demande de protection interiiationale introduite dans l'un des États nieinbres pas uii ressortissant 
de pays tiers ou uii apatride (refonte), 

- Le règleiiieiit (UE) no 20161399 du Parleinenl curopéeii et du Conseil dii 9 mars 2016 coiiccriiaiit 
uii code de I'Unioii relatif au régirne de francliisse~i~eiit des frontières par les personnes, ci-après 
déiioiiiiiié le <( code frontières Scheiigen », 

Le règleiiieiit (UE) no 20161679 du llarleiiicr>t européen et du Coiiseil du 27 avril 2016 relatif à la 
protectio~i des personnes liliysiqucs à l'égard d ~ i  traiteinciit des dorinées à caractère persorinel et à 
la libre circulatioii de ces données, 

La directive (UE) II" 20161680 du Parleiiieiit eiiroliéeii et dii Conseil du 27 avril 2016 relative à la 
prolcctioii des persoiiiies pliysiqiies à l'égard du traitei~ient des doliriécs à caractère perso~inel par 
les autorités coiilpéteiitcs à dcs fins de prévention et de détectioii des iiifsactioiis périales, 
d'enquêtes et de poorsiiitcs en la iiiatièrc oii d'cxécutioil de sai~clioiis pénales, et à la libre 
ciieiilation de ces doiiriées, ct abr-ogcaiit la décisioii-cadre 20081977lJA1 du Coiiseil, 

Coiisidéraiit, pour le Gouveriieineiit du Royauiiie-Uni de Grande-Brctagiie et d'lrlaiide du Nord, sa 
Iégislatioii iiationalc relative ail traiteiiient des données à caractèrc persoiuiel, 



DÉSIREUX de iiiodifier l'Accord de 1993 afiii qu'il s'appliqiie, dans les limites prévues par le 
présent Accord, à la circulation des trains sur le territoire des Parties coiitractantes qui appliqiient 
l'acquis de Sclieiigen daiis son iiitégralité, dans la mesure où les 6tats dans lesquels circuleront les 
trains oiit signé le présent Accord, à la date de sa ratificatioii ou à ilne date ultérieure, 

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT: 

-ppp...p-...pp- ~ ~~ ---p...---- 
. . . , .- p...____. .- -. - -- 



TITRE 1 
EXTENSION DE L'ACCORD DE 1993 

ARTICLE lER 

(1) Coriforinément à l'article 25 de l'Accord de 1993, les Parties contractalites à l'Accord de 1993 
et à soli Protocole décident conjointeinent de modifier et de coiiipléter l'Accord de 1993 et son 
Protocole par le présent Accord et par son Protocole. 

(2) L'Accord de 1993 et son Protocole s'appliqueiit, tels que modifiés et coinplétés par le présent 
Accord et par soli Protocole, à toutes les Parlies coiitractaiites au présent Accord. 

(3) En ce qui concerne le Royauine des Pays-Bas, le préserit Accord et soli Protocole s'appliqiient 
excliisivciiient à la paitie européeniie des Pays-Bas. 

TITRE II 
MODIFICATIONS DE L'ACCORD DE 1993 

ARTICLE 2 

L'article le' de l'Accord de 1993 est modifié conformément ailx dispositions du présent article: 

(1) Après le paragraphe (l), insérer : 

« (IA) « Contrôles frontaliers siir les persoiuies » : désigne les coiitrôles visant à garantir que les 
personnes peuvent être autorisées à entrer sur le ter~itoire du Royauine-Uni ou dans l'espace 
Schengeii ou à en soitir confoi-inément à la législation nationale de la Partie contractante concernée ou 
au code frontières Schengeii, seloii le cas applicable. )) 

(2) Remplacer le paragraphe (3) par le paragraplie suivant : 

« « Traiiis »: désigiie les trains circulaiit entre le tei~itoire de deux ou plusieurs Parties co~itractatites, 
eiiipru~itaiit la liais011 fixe, à l'exception des trains doiit le trajet coininence ou se teriniiie en France. » 

(3) Siippriiiier le paragraplic (4). 

(4) Au paragraphe (5 ) ,  insérer <(, et qiii sont affcctées coiiforinéiileiit à leur droit iiational » après <( 

l'article 3(2) ». 

(5) Reiiiplacer le paragraplie (6) par le paragraplie suivaiit : 

« « Zone dc contrôles »: désigue la partic du territoire de l'État de séjoiir et les trains, zoiic à 
I'iiitérieur de laquclle les agents d'lin autre fitat soiit habilités à effectuer les coiitrôles, telle que 
déliiiiitée d'uii coininmi accord entre l'fitat dc séjour ct l'État doiit les agents opéreroiit dans ladite 
zone. )) 

( 6 )  Reiiiplacer le paragral~he (7) par le paragraphe suivant : 

« « État de séjour »: désigne l'État siir le territoire duquel s'effectuent Ics coiitrôles d'une ou de 
plusieurs autres Parties coiitractaiites ou où soilt présents les agents de ces Parties contractantes. )) 



1 1 (7) Après le paragraphe (7), insérer : 

(((8) « État d'arrivée » : désigne 1'Élat siir le temitoise duqiiel iin bain effectue son premier arrêt 
commercial après avoir emprunté la liaison fixe. 

( 9 )  (( État de départ )) : désigne l'État sur le territoire duquel un tmiii commence son trajet daiis 
l'objectif d'einprunter la liaison fixe. 

(10) « Anêt comiiiercial »: désigue 1111 arrêt effectué par uii traiii et prévii dans le calendrier de 
I'opératelir à des fins d'ei~ibarquement ou de débarquement de passagers. 

(1  1) « Opérateiri. )) : désigiie une eiitrel~rise de tsansport fcroviaire foi~niissalit uri service de 
transport ferroviaire international, régulier et à grande vitesse par l'iiitermédiaire de la liaison fixe. 

(12) « Espace Scheiigeil )) : désigne le territoire des l'aities coi~tractaiites qui appliquent l'acquis de 
Scherigeii daiis son iiitégi.alité. 

(13) (( Sûreté )) : désigne les mesures prises pour réduire les risques et attéiiuer les conséqueiices des 
actes d'hostilité visant la liais011 fixe et les personnes, les biens et les trains qui s'y renderit ou y sont 
préseiits. » 

ARTICLE 3 

/ / Remplacer I'aiticle 2 de l'Accord de 1993 par les paragraphes suivants : 

(( (1) Le présent Accord s'applique à la circulation feiroviaire dans les deux sens entre les Paities 
coiitractantes via la liais011 fixe, empruntant le tei~itoire fiançais mais dont le trajet ne 
commence iii ne se termine sur ce territoire. 

(2) Les questions de sûreté coiicernant les trains font l'objet d'accords paiticiiliers entre les Paities 
contractantes, saris préjudice des dispositions du présetit Accord. 

1 l (3) Un Protocole relatif à I'orgaiiisatioi~ des contrôles frontaliers dans les zones de coiitrôles est 
aiiiiexé au liréseiit Accord et en fait partie intégraute. 

(4) En ce qui coiiceriie les coiitrôlcs froiitaliers sur Ics persoimes, le présent Accosd ne s'applique 
pas aux trajets pour lesqucls taiit l'ktat de déparL que la destiiiatioii filiale déclarés du passager 
sont situés daiis l'espace Schengeii. >) 

ARTICLE 4 

L'article 3 de l'Accord de 1993 est modifié coilforiiiémeiit aux dispositions du pr&seiit article : 

(1) rcinl)laccr sysléi~iatiqueineut « Goiiveriieiiie~its )) par « Parties coi~tractaiites )) et « cliaciiii )) par 
« cliacunc »; 

1 l (2) au paragraplie (3), supprimer (< tripartite ». 



Reiiiplacer l'article 4 de l'Accord de 1993 par les paragsaplies suivants : 

K (1) À bord des trains, les agents des Parties contractantes peuvent exercer des contrôles frontaliers 
sur le territoire d'une autre Paitie contractante, à condition qne celle-ci en ait été iiiforiiiée à 
l'avance et y ait conseiiti. 

(2) Des coiitiôles de cette nature ne peuvent être exercés que dalis la incsure où ils sont autorisés 
par le clsoit national de la Partie coiitractaiite sur le tcssitoire de laquclle ils ont lien. Si le droit 
riatiotial interdit oii liinitc l'exercice de ces contrôles, la Paitie coiitractante doit I'itidiqiier 
claireineiit lorsqu'elle accepte ou rernse de donner son co~isenteiiieiit tel que requis eii vertil du 
paragraphe 1 susmentionné. )) 

ARTICLE 6 

IZeniplacer l'article 5 de l'Accord de 1993 par les paragraplies suivants : 

(( (1) En ce qui concerne les contrôles ftoiitaliers sur les personnes ct pour les Parties contractantes 
qui appliquent l'acquis de Schengen dans soli intégralité: 

(a) La Partie contractante sur le tei~itoire de laquelle est prévu le premier arrêt commercial 
dans l'espace Scliengen est responsable des contrôles d'entrée applicables. 

(b) La Partie contractante sur le territoire de laquelle embarque un passager est responsable 
des contrôles de sortie a11 dépait de l'espace Schengen. 

(2) La Partie contractante qui applique l'acqiiis de Schengen dans son iiitégsalité et est responsable 
des cotilrôles frontaliers sur les personnes prévus au paragraphe 1 peut les effectner 
coiijointeineiit avec une antre Partie contractante qui applique l'acquis de Schengen dans son 
intégralité, ou prendre des dispositions pour qu'ils soient effectués par une autre Partie 
contractante qni appliqiic l'acq~iis de Schengen dans son intégralité, conforinCmeiit w x  règles 
du code fsontières Scliengen. 

(3) Dalis le cas d'une Partie coiitractante qui al~pliqlie l'acquis de Schengen dans son intégralité, les 
coi~trôles frontaliers sur les personnes sont effectués co~iforiiiéineiit aux règles détaillées 
prévaes dans le code frontières Sclieiigeii. 

(4) Dans le cas d'une Partie contractante qui ii'applique pas I'acqiiis de Scheiigen dans son 
intégralité, les coiitrôles fsontaliers sur les personnes sont régis par sa législation natioiiale. )) 

ARTICLE 7 

Reiiiplaccr l'article 6 dc l'Accord de 1993 par l'article suivant : 

« Chaque Partie coritractarite coiiser vc le di'it d'eîfectner dcs co~iirôles de police et de douane à bord 
des trains pcndant que ceux-ci circulent sur son territoire. )) 



ARTICLE 8 

Reinplacer l'article 7 de l'Accord de 1993 par l'article suivant : 

(( En cas d'arrêt d'un train pour un motif imprévu, les passagers qui descendent du train doivent, si 
nécessaire, faire l'objet de contrôles fsontaliers par les autorités de la Partie coiitractante où a lieu 
I'aisêt. » 

ARTICLE 9 

RenilAacer l'article 8 de l'Accord de 1993 par les paragraphes suivaiits : 

« (1) Chaqiie Partie coiitractaiite est responsable du paieineiit ou du recoiivreiiient des frais afféretits 
aux coritrôles qui lui incoinbent en vertu du présent Accorcl. 

(2) Chaque Partie coiitractante a le droit de recouvrer, auprés d'uii opérateur ou d'une autre tiercc 
partie, les fiais afférents à ses propres coiitrôles. 

(3) Tout recouvrement de cette nature s'effectue au inoyeii d'un accord adininistratifeiitre la Pai-tie 
contractante concernée et l'opérateur ou la tierce partie. » 

ARTICLE 10 

Remplacer l'article 9 de l'Accord de 1993 par l'aiticle suivant : 

« Les agents sont autorisés à circuler libreineiit sur l'ensemble do réseau à des fins officielles en lieil 
avec le présent Accord, sur siii~ple justification de leur identité et de leur qualité. Dans ce cadre, ils 
peuvent porter leur unifornie national ou d'autres signes distinctifs dans l'État de séjour. » 

ARTICLE 11 

L'article 10 de l'Accord de 1993 est modifié coiiforinéineiit aux dispositions du présent article : 

(1) Reinplacer « des autres Etats par (( des autres Partics coiitractaiites » ; 

(2) À la fi11 de I'ai-tiçle, insérer « La Partie coiiti.actaiite qni reçoit riiie deinande dc cette nature y 
donne suite. » 



ARTICLE 112 

Remplacer l'aiticle I I  de l'Accord de 1993 par les paragraphes suivants : 

cc (1) Les questioiis de police liées à la circulatioii ferroviaire rneiitioniiée à l'article 2, paragsaphc 1 
ainsi que la lutte coritre le tesrosisine, la criininalité orgaiiisée, le trafic illicite de migrants et la 
traite des êtres humains peuvent faire l'objet d'accords bilatéraux ou inultilatéraux paiticuliers 
entre toutes les Parties coiitractatites ou certaiiies d'entre elles, sans préjiidice des dispositions 
du présent Accord. Les dispositioiis du présent Accord ne reinplacent pas les arraiigements de 
cette nature existant à sa date d'entrée eu vigueur, lesquels continueiit de produire leiirs effets 
sans inodificatioii. 

(2) Aux fiiis exposées aii pasagraplie (1) ci-dessiis, toutes les Parties contractantes 011 certaines 
d'entre elles peuvent égaleinciit convenir d'autres fornies de coopération entre leurs ageiits, eii 
particulier dans les zories de coritrôles et à bord des traiiis. Tout accord dc cette nature doit être 
consigiié par écrit et iiotifié à toutes les Parlies coiitractantes coiicernées. )) 

ARTICLE 13 

Reinplacer l'aiticle 12 de l'Accord de 1993 par les paragraplies suivants : 

cc (1) Dans le cadre des missions effectuées par les agents d'une Partie contractante confoiméinent à 
leur droit national sur le réseau einpnrinté par les trains mais sur leur propre territoise, ces agents 
sont autorisés à monter à bord des trains sur le tenitoise d'une autre Partie contractante ou à en 
desceiidre lorsclu'ils ont achevé leur missioii, à condition que les autorités compétentes de l'État 
de séjour aient été informées de ce voyage su1. uri territoire étranger avant que les agents ne 
quittent leur tei~itoire national. 

(2) Sans préjudice du paragraphe 4 du présent aiticle, le préseiit Accord ne peimet pas à ces agents, 
lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'une autre Partie contractaiite, de poursuivre ou de 
cominencer leiirs missions coiiforinémeiit à leur droit natioiial. 

(3) Lorsqu'ils sont présents sur le territoire de l'État de séjour coiiformémeiit an paragraphe (l), les 
agents des autres Parties coiitsactaiites poiteiit leur uiiiforrne national ou d'autres signes 
distinctifs, sauf si la iiature de leur rriission sur leur territoire national coininande d'agir 
aulrerneiil. Salis préjudice des disposilioiis de l'article 12A do présent Accord, ils soiit autorisés 
à portcr daiis l'État de séjour les arines de service, les muiiitions et I'Cquiperneiit doiit il a été 
conveiiu avec l'État de séjour. 

(4) Lorsqne les ageiits d'uiie Partie coiitractnnte ont arrêté uiie persoiiiie ou saisi oii objet à bord 
d'iiii traiii sur leur teiritoire iiatioiial et qii'ils doiverit erisuite, pour des raisoiis pratiques, 
franeliir la fioiitière, cette arrestation ou cette saisie deineure légale sur le territoire de l'État de 
séjoiir. Les aiitorités coinpéteiites de l'fitat de séjoul. sont iiifor~iiées sans délai de toute situalioii 
de cette iiature. Si uii agerit ire porte pas soli uiiiforme lorsqr~'il arrête des personiies ou saisit 
des bieiis sur soli territoire iiatioiial, il doit faire eii sorte d'être identifiable cil sa qualité d'agei~t 
au iiioineiit de fsaiicliir la fioiilière vers le territoirc de l'État de séjour ou le plus rapideiiieiit 
possiblc à partir du fraiichisseiiieiit de la fioiitièrc, en poritaiit soli uiiiforiiie natioiial ou d'autres 
signes distinctifs visibles oii eii preiiaiit d'autres niesures approl~riées le reiidant visiblemelit 
identifiable coinine agent. 



(5) Dans le cas énoncé ail paragraphe 4 ci-dessus, sauf conclusion d'un accord conîsaire avec 1'Etat 
de séjoiir oii avec la Paitie co~itractaiite réputée co~npétente en vertu de I'atticle 15, ces agents 
retournent sur leur territoire national dès que possible avec la personne arrêtée etloo les objets 
saisis. » 

ARTICLE 14 

Apres l'article 12 de l'accord de 1993, insércr : 

(( ARTICLE 12A 

1 (1) Les ames de service ou iniinitioiis peuvent iiiiiqne~neiit être portées dans un fitat de séjour soiis 
réserve de la conclusiori d'arraiigeineiits distincts entre les Parties contractantes coiiceriiées. 
Tout arraiigeineiit de cette nature es1 notifié à toutes les Paities contractantes qui n'y sont pas 
parties avaiit sa date d'entrée en vigueur. 

(2) En outre, chaque Parlie contractante informe les autres de tous les arratigeinenfs existants 
permettant le port d'armes de service ou de iniinitioiis dans un État de séjour, auxquels elles 
sont parties, au plus tard à la date d'entrée en vigueur du présent Accord. Les dispositions dn 
présent Accord ne remplacent pas ces anangemelits existants, lesquels continuent de produire 
leurs effets sans modification. » 

/ i ARTICLE 15 

l I (1) À l'ai-ticle 13 de l'Accord de 1993, remplacer (( article 11 ))par « aiticle 15 ». 

ARTICLE 16 

L'arlicle 14 dc l'Accord de 1993 est iiiodifié coi~foi'niéineiit aux dispositioris du présent article : 

l l (1) Au paragraplie (l), insérer « actes terroristes, » avaiit (( liomicidc ». 

1 1 (2) Au paragraplie (2), 

(a) sopprimer « lors dc l'arrivée du train )) ; 
(b) reiuplacer « article 1 1 )) par (( arlicle 15 ». 



1 ARTICLE 17 

Remplacer I'aiticle 15 de l'Accord de 1993 par les paragraplies suivants : 

« (1) Sans préjudice dcs autres dispositions psévues par les Parties contractantes dans le présent 
Accord ou en vertu des arlicles 4 et 14, paragraphe 2 du Protocole qui y cst annexé, lorsqu'une 
iiifractioii est cornrnise à bord d'on train siir le territoire de l'une des Parties contractantes, y 
cornpris à l'intérieor de la liaison fixe jusqu'à la frontière de cetle Paitie contractante, celle-ci 
est compétente. 

(2) S'il est iinpossible de déteriniiier où une infraction a été coiiiinise, la Partie contractarite sur le 
territoire de laquelle le train effectue son preiriier arrêt cointnercial après la comiiiissioii de 
l'infraction est coinpétente. 

(3) Une personne iiiterpelée en tolite légalité en vertu des articles 4, 13 ou 14, paragiaplie (2) du 
présent Accord peut être transférée vers le territoire de la Partie coiitractatite coinpétente. » 

ARTICLE 18 

Après l'article 15 de l'Accord de 1993, insérer : 

((ARTICLE 15A 

Aucnnc disposition de l'article 15 ci-dessus ni aucune autre disposition dn présent Accord n'est 
réputée exclure la compétence d'une quelconqrie Partie conkactante en ce qui concerne les infractions 
coininises sur son territoire ilatioiial ou celles qni, en vert11 de la législation ~iationale ou à un autre 
titre, ont un effet extraterritorial. 

ARTICLE 15B 

(1) Les agents d'une Partie Contractai~te qiii se troitveiit à bord d'un train s ~ i r  la base d'une 
disposition du présent Accord peuverit, sur le territoire d'une autre Partie contractante, sans le 
co~isenteincnt préalable niais coiifoririéiiient au droit national de cette autre Partie cotitractante 
concerirant le droit des personnes n'appaïtenant pas à la police d'effectuer une arrestation, 
retenir une personne jusqil'à l'arrivée des agents de cctte Partie contractaiite, inais seulement 
dans la mesure oii cela est wtorisé par le droit national de cette Partie contractante. 

(2) Lors<lu'ils iiitervieinient sur la base du paragraplie 1, les agents doivent prévenir 
iininédiatcrnent I'antorité coinpétente de 1'Etat de séjour. 

(3) Le préscnt article ne porte pas atteintc aux autres accords i~iteriiationanx liant les Parties 
corittactantes oii ceitaiiies d'entre elles, qni contieii~ie~it des dispositioiis d'application plus 
générale concernant l'iiitcrveiiiion des agents d'autres bats à bord d'iin trairi. » 



ARTICLE 19 

L'article 16 de l'Accord de 1993 est inodifié conforinémeiit aux dispositions du présent aiticle : 

(1) Avant I'ai-ticle 16, dans le titre, sopprimw r« tripartite » après « Comité intergouvertiei~~ei~tal ». 

(2) Au paragraphe (I), suppriiner « trilmiite » après « Un coinité iiitergouveriiemeiltal ». 

(3) Supprimer « trois )) avant « Parties contractantes ». 

ARTICLE 20 

L'article 17 de l'Accord de 1993 est inodifié conforinéi~~ent aux dispositions du préseiit aiticle : 

(1) Au paragraplie (l), reinplacer <( la Belgique et le Royaome-Uni » par « les Parties contractantes 
ernproiitant la liaison fixe ». 

(2) An paragraplre (2), rcinplacer (< trilatéral »par <( ~i~irltilatéral )) 

(3) Reïnplacer le paragraplie (3) par le paragraphe suivant : 

« Le Comité intergouvernemental s'assure que les autorités désignées confoiméirient à I'aiticle 
3, paragraphe (1) du présent Accord se consultent et agissent de manière conjointe, sanf 
circonstances exceptionnelles. )) 

ARTICLE 21 

L'article 18 de I'Accorcl de 1993 est modifié conforinéinent aux dispositions du présent article : 

(1) Remplacer « quinze » par « seize » ; 

(2) Reinplacer « tiers » par « quart ». 

! 1 ARTICLE 22 

L'article 19 de l'Accord de 1993 es1 inodifié conforinéinent aux dispositioirs du présent article : 

l l (1) Supprimer ((trois » devarit le inot « délégatioris » ; 

i i (2) Supprimer « fraiiçaise, britannique et belge ». 



ARTICLE 23 

Après l'article 19 et avant le Titre V, insérer : 

« ARTICLE 1 9 8  

À chaque iioiivelle adhésioti d'un autre État au présent Accord, le noinbre maximal de nieinbres du 
Coinité iiitergouveineniental augirieilte de quatre. Cliaque gouvemeinetit riornine un pourcentage égal 
des inembres du Coinité iritergouver~ienieiital. )) 

ARTICLE 24 

L'aiticle 20 dc l'Accord tle 1993 est modifié coiifor~iiéinent aux dispositions du présent article : 

(1) Dans la pielnière plirase de l'article, supprimer ((trois » ; et 

(2) au paragraphe (c), reinplacer <( deux autres Paities »par « autres Paities contractantes ». 

ARTICLE 25 

Après l'article 23 de l'Accord de 1993, insérer : 

((ARTICLE 23A 

Lorsqu'ils agissciit dans Ic cadre du présent Accord, les agents d'uii fivat sont eii periiiaiience sournis à 
la législatioii applicable en matière dc traiteiiiciit des doiinées à caractère personnel dans l'exercice de 
leurs foiictioiis. 

ARTICLE 23B 

(1) Sans préjudice des autres dispositions prévues par les Parties coiitractaiites dans le présent 
Accord ou dans soli Protocole, lorsqu'uiie personne sollicite le statut de réîiigié ou toute autre 
foriiie de protectioii prévue par lc droit iiiteri~atioiial ori le droit national de l'État de départ lors 
d'uii coiitrôle effectué dans la gare de l'État de départ par les ageiits de l'État d'ailivée, sa 
~.equête est exalninée par les autorités de 1'Etat de départ coiifor~iié~neiit aux règles et aux 
procédures de son droit tiatioiial. 

(2) Les inêiiies dispositioiis s'appliquent dans le cas oit la reqnête est présentée après que la 
persoiine a fait l'objet du coiitrôle et avant la fermeture des portes du train lors du dernicr assêt 



1 prévu dans une gare située sur le territoire de l'État de départ. Si une requête de cetie nature est 
déposée après la fermeture des portes du train, elle est traitée par les autorités de l'État 
d'arrivée confonnéineiit aux règles et aux procédures de son droit natioiial. » 

ARTICLE 26 

1 1 L'article 24 de l'Accord de 1993 est modifié de la îaço~i suivante : 

( 1 )  Rcinplacer « Outre les arraiigeinetits prévus par l'article 20, les modalités d'applicatioii 1) par (( 
L'application » et « pourront » par « peut » ; et 

(2) reinplacn. « les aiitorités coinpéteiites des trois États » par <( les Parties contractaiites ou leurs 
autorités compétentes ». 

Après l'article 24 de l'Accord de 1993, insérer : 

« ARTICLE 24A 

l I ARTICLE 28 

L'article 25 de l'Accord de 1993 est niodifié conforiiiéiiieiit aux dispositioiis du présent article : 

(1) ALI paragraphe (l), reinplacer « Protocole pour les adapter à des circoiistances ou à des besoiiis 
nouveaux. Elle peut faire ~~arveiiir ail déj~ositaire iiiie propositioii de inodification. Lc 
dépositaire transinet cette proposilioii aux autres Partics contractantes » par « Protocole » ; 

(2) Au paragraplie (2), 

(a) après « avoir été ratifiées », insérer « , acceptées » ; 
(b) suppririier « trois » ; 
(c) re~i~placer (< leurs règles coiistittitioiinelles respectives » par « l'arlicle 28 ». 



ARTICLE 29 

À l'article 26 de l'Accord de 1993, remplacer ((trois Gouverneinents »par ((Parties contsactaiites )). 

ARTICLE 30 

Reiiiplacer l'article 27 de l'Accord de 1993 par les paragraphes suivants : 

« (1) Si uiie quelcoiique évolutioii législative future reiid uiie ou pliisieurs dispositioiis du présent 
Accord ou de soli Protocole iiicoinpatibles avec le droit de I'Uiiiori européeiiiie, les Paities 
coiitractalites iiiodifieiit oii reinplacei~l les dispositioiis coiicernées au inoyeii de la procédure 
énoncée à l'article 25. 

(2) Les Parties coiitractantes décident, par voie de négociations, de la façoii de procéder si une 
Partie contractante change sa position eii ce qui coiiceriie l'application de l'acquis de Sclieiigeri 
dails son iiitégralité. » 

ARTICLE 31 

Après l'article 27 de l'Accord de 1993, insérer : 

« ARTICLE 27A 

(1) Après I'eiitrée en vigueur dii préselit Accord et de son Protocole et à l'invitation des Patties 
contractantes, tout État qui applique l'acquis de Schetigeii dans son iiitégralité peiit adhérer ari 
préseiit Accord et à son Protocole, à condition qii'il adhère simultailéineiit à l'Accord 
particulier relatif aiix qiieslioiis de sûreté. 

(2) 1,'invitatioii à adliércr aiix traités nieiitioniiée au paragraplie (1) est eiivoyée par le dépositaire 
ail iioin des Parties coiitractantes. 

(3) L'adliésioii d'un &ai a11 préseiit Accord et à son Protocole s'effectue par le dépôt d'un 
iiistriiineiit d'adhésio~i ailprès d ~ i  dépositaire, iiistsiiine~it qoi preiid effet le premier jour du 
deuxième iiiois suivaiit la date du dépôt. Le dépositaire iiiforme les Parties contractantes de la 
date de dépôt des iiistruineiits d'adbésioii et de la date d'entrée eii vigueur du préseiit Accord et 
de soi1 Protocole eii ce qui conceriie l'htat adhéreiit. 

(4) L'adbésioii au 1)réseiil Accord et i soi1 Protocole n'eiiipêclie aucun État de coilclure des accords 
slippléiiieiitaires relatifs ailx coiitrôles froiitaliers et à la police avec uiic ou plusieuis Parties 
contsactaiites. S'il y a licu, ces accords stippléiiinitaires soiit porlés à la corinaissance des autres 
Parties coiitractantes avant leur sigiiature, et celles-ci oiit la possibilité de faire des observatioiis 
relatives au coi~teiiu de ces accords suppléiiieiitaires. 



l I ARTICLE 27B I 
(1) Cliaque Partie coiitractante peut siispeiidre le préselit Accord et soi1 Protocole après iiotification 

écrite adressée ail dépositaire. Les raisons de la suspension figiirent dans cette notification. Le 
dépositaire iiiforriie les Parties contractantes de la notification de suspension de l'Accord et de 
soli Protocole. 

(2) La suspension prend effet le pielnier joiir suivant l'expiration d'uii délai de six mois à compter 
de la date de réception de la iiotificatioii par le dépositaire, saof si les Paities contractantes 
coiivieiinent d'un coininuii accord d'avancer la prise d'effet de la suspensiori. 

(3) Eii cas de siispeiision par uiie ou plosieiirs Parties coiitractantes conforinéineiit au paragsaphe 1, 
le préscnt Accord et son Protocole coiitinueiit de produire leurs effets polir les autres Parties 
coiitractaiites. Néaiiinoiiis, si une Partie coiitractaiite a eiivoyé mie iiotificatiori au dépositaire 
afin de siispeiidre le préseiit Accord ct soli Protocole coiifor~iiémeiit au paragraphe 1 et si, dans 
un délai de deux mois après la date de réceptiori de cette notificatioii par le dépositaire, uiie 
autre Partie contractaiite inforinc le dépositaire de soi1 iiitentioii de suspeiidre égaleineiit le 
préseiit Accord et son Protocole eii répoiise à celte siispeiision, la deuxièine Partie contractante 
peut suspendre le préseiit Accord et soir Protocole à coinpter de la inêiiie date que la première 
Paitie coiitractante. 

(4) Si une Paitie coiitractante a envoyé une notificatioii au dépositaire afin de suspendre le présent 
Accord et son Protocole conforinéineiit au paragraplie 1, les Parties contsactantes se réunissent 
dès que possible, et au plus tard six seinaines après la date de réceptioii de cette notification par 
le dépositaire, afin de déterminer les conséquences de cette suspension. 

( 5 )  La suspension du présent Accord et de son Protocole peut cesser après notification écrite 
adressée aii dépositaire. Le dépositaire informe les Parties contractantes de la notification de 
cessation de la suspensiot~. La cessation de la suspension du présent Accord et de son Protocole 
prend effet à la date convenue entre Parties contractantes après iiégociatiotis par la voie 
diplomatique. 

I 
(2) Cliaque Pastic coiitractante peut se retirer dri présent Accord et de soli Protocole en le iiotifiaiit 

au dépositaire rnoyeiinaiit un préavis d'au iiioiiis six inois. Le dépositaire i~ifor~iie les Parties 
coiitractaiites de la iiotificatiori de retrait du préseiit Accord et de soi1 Protocole. 

ARTICLE 29C 

1 
(3) Le retrait du présent Accord ct de son Protocole preiid elïet le pieinier jour suivant l'expiratioii 

d'un délai de six illois à coiiipter de la date dc réceptioii de la notification, sauf si les Parties 
contractantes coirvieiiiiei~t d'uii cotninun accord d'avancer la prise d'cffet du retrait. 

(1) Le préseiit Accord et soli Protocole pcliveiit être déiioiicés à tout iiionreiit avec l'accord de 
toutes les Paities contractantes. 

(4) Eii cas de retrait d'uiie ou de plusieurs Paities coiitracta~ites du présent Accord ct de soi1 l Protocole coiiforiiiéiilent au paragraphe 2, l'Accord et son Protocole coiitiniieiit de produire 
leiirs effets poiir les antres Pai-ties coiitractaiites. Néailiuoins, si une Paitie coiitractante a 
eiivoyé uiic iiotificatioii au dépositaire afin de se retirer dii présent Accord et de soi1 Protocole 1 
coiiforiné~~ieiit au paragraphe 2 et si, daiis 1111 délai de deux mois après la date de réception de 
cette notificatiori par le dépositaire, une aiitie Paitie coiitractaiite ilifosme le délmsitaire de son 



intention de se retirer égalernent du présent Accord et de son Protocole en réponse à ce retrait, 
le retrait du présent Accord et de son Protocole prend effet pour la deuxième Partie contractante 
à la même date qiie lapreiiiière Partie coiiti.actante. 

( 5 )  Si une Partie contractante a envoyé irne notification an dépositaire afin de se retirer du présent 
Accord et de son Protocole conforinéinent au paragraphe (2), les Parties contractantes se 
réiinissent dès que possible, et au pliis tard six semaines après la date de réception de cette 
iioiificatioii par le dépositaire, afin de déterminer les coilséqiiences de ce retrait. 1) 

ARTICLE 32 

Remplacer le Protocole à l'Accord dc 1993 par Ic Prolocolc an préseut Accord 

TITRE I I I  
DISPOSITIONS FINALES 

ARTICLE 33 

(1) Le présent Accord et son Protocole sont souniis à ratification, à acceptation ou à approbation. 
Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation sont déposés auprès du 
gouvernement du Royaume de Belgique polir y être archivés. Le dépositaire notifie la date de 
dépôt de ces instruinents aux Parties contractantes. 

(2) L'Accord et son Protocole entrent en vigueur le pi.emier joiir du deuxième inois siiivant le 
dépôt dii deinier instrnment de ratification, d'acceptation ou d'approbation. Le dépositaire 
informe les Parties contractantes de la date d'entrée en vigueur et fournit à chaque Partie 
contractante une copie certifiée conforme du texte original. 



Toute Partie contractante peut, au moinent de sa signature, déposer iine déclaratioii dans laquelle elle 
fait part de sa décisioii d'appliquer provisoireineiii le préseiit Accord et soi1 Protocole, dans leur 
intégralité ou eii se liiiiitaiit à certaines dispositioiis, daiis l'atteiite de leur entrée en vigueui., 
coiiforinéiiieilt à l'aiticle 33. Le dépositaire iiiforii~e les Paities coiitractaiites de cetîe déclaration. 

EN FOI DE QUOI, les pléiiipoteritiaires, dûtrient autorisés à cet effet par leurs Goiiveriieineiits, oiit 
sigiié le préseiit Accord. 

FAIT e i ~  un seul origiiial à Bruxelles le 7 juillel 2020, eii larigiies îi'aiiçaise, iiéerlaiidaise et ailglaise, 
les trois texles faisaiil égalernelit foi. 

POUR LE GOUVEIWEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE : 

Ambassadrice extraordinaire et plénipotentiaire 
auprès d o  Royaume de Belgique 

J 1 Maggi-E BLOCK, 
Ministre de l'Asile et la Migratioii 



Pieter DE CREM, 
Ministre de la Sécurité et de l'Intérieur 

POIJll LE GOUVERNEMEN1 DU ROYAUME DES PAYS-BAS : 

< .- 3 

Stientje VAN VELDHOVEN-VAN DER MEER, 
Secrétaire d'État à l'Infrastructure et à la Gestion de l'eau 

l l POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD : 

Martin Jarncs SNEARRilAW CVO, 
Ambassadeur de Sa Majesté auprès 

du Royaurne de Belgique 



PROTOCOLE 
RELATIF 

À L~ORGANISATION DES CONTR~LES FRONTALIERS 
DANS LES ZONES DE CONTRÔLES 

I l  ARTICLE lER 

Le préseiit Protocole s'applique à la circulatioii ferroviaire dails les deux sens entre les Partics 
contractailtes via la liaisoii fixe, qui eiiiproiite le territoire fraiiçais inais dont le trajet iie coinrnence ni 
lie SC teri~iiiie sur ce territoire. 

ARTICLE 2 

(1) Les lois ni  vigueur dails I'htat dc séjour sont applicables à tout ~ i io~ne~i t  dans la zone de 
contrôles. Saiis préjudice de l'application des dispositions de l'article 18, les agents de l'État de 
séjoiir ont lc droit de circriler el d'iiiterveiiir à tout iiioinerit dans la zone de coiitrôles pour 
effectuer les inissioiis qui Ien~ iiicoiirbeiit en vertu du droit iiational. 

(2) Lorsqu'ils réalisent des contrôles frontaliers dans l'État de séjour, les agents d'iine Partie 
coiitractante appliquent les lois et les règleineiits relatifs aux contrôles fsontaliers dalis leur État 
et les iiietlent eii ceuvre daiis la zone de coiitrôles située dans l'État de séjour de la même façon 
que siir leur territoire, dans le respect des procédiires et des modalités fixées à l'article 3 .  

1 1 ARTICLE 3 

Aii iiiorneiit de signer le présent Accord, cliaque Partie contractaiitc précise dans une 
déclaratioii écrite lesquelles des procédures et niodalilés suivailtes, énoncées dails les 
paragral~lies (l)(a) ou (l)(b) du préseiit article, s'appliquent aux zones de contrôles situées sui. 
son territoire cri sa qiialité d' &ta1 de séjoor : 

(a) Les agents des autres fitats soi~t autorisés, daiis l'exercice de letirs poiivoirs iiatioriaux, à 
procéder dails la zoiic de coiltrôles située daiis l'État de séjour à des i~iterpellatioiis ou à 
des arrestations de personiies eii applicatioii des lois et règlenierits de leur Etat relatifs aux 
coiitrôles froiitaliers ou de perso~ilies recliercliées par les aritorités de leur fitat. Toute 
personne arrêtée ou iiiterj~el$e ainsi qne tout hie11 saisi sont iiniiiédiateineiit rainis aux 
aiitorités coiiipéteiites dc I'Etat de séjoiir.  état de séjour s'assiire que Ics autorités 
coiiipéteiites sont dispoiiibles pour recevoir cette personile et prendre les mesures 
iiécessaires. 

~ ' o t a i  dont les ageiits orit ~>rocé<lé à I'iiiterpellatioii oo à l'arrestatioii suit, si ces derniers 
souliaiteiit traiisfércr la persoiine eii question vers leur territoire, la procédure pertiiieilte 
al~plicable polir ~iréseiiter une deniaiide orficiellc coiiceriiaiit uii transfert de cette liahise 
dcpuis l'État de séjour. 

Tontefois, nul ne peut être retenu plus de viirgl-qiiatrc lieures daiis les eiidroits réservés 
aux coiitrôles froiitalicrs, daris l'État de séjour. Cette réteiitio~i doit avoir lieu daiis les 



conditions et selon les ii~odalités prévues par la Iégislatio~i de l'État des agents ayaiit 
proc&dé aux interpellatioiis ou arrestatio~is. 

(b) Les agents des autres États, dans l'exercice de leurs pouvoirs iiati?naux, sont autorisés 
iiniqueunent à procéder dans la zone de coiitrôles située dans 1'Eiat de séjolir à des 
iiiterpellatioiis on à des arrestations de persoiiiies pour des iiifractioiis pénales an cours 
d'un coiitrôle frontalier sur les personnes en application des lois et règleinents de leur Gtat 
relatifs aux contrôles frontaliers, ou de personnes recliercliées par les aiitorités de leur Etat, 
coiiliiie iiidiqué ci-après : 

(i) aiicune areslatioii ou ititeipellatioi~ ne petit avoir lieu pour uiie infraction 11é1iale pour 
laquelle aucune iiifiactioii pénale coniparable n'existe dans la législation nationale (le 
l'État de séjoiii; ces infiactions devant être déterininées et établies dans [in accord 
bilatéral distinct, coiiclii entre l'État de séjour et l'État d'arrivée, et signé au iiiême 
nioiiient que la déclaratioii écrite à laquelle s'appliqlie le présent article ; 

(ii) dans le cadre des contrôles prévus à I'aiticle 2, les agents de l'État d'arrivée pe~iveiit 
deniander à une personne de se souinettre à lin coiitrôle conipléinenlaire afin de 
vérifier si cette personlie pciit 8tre aiitorisée à pénétrer sur le territoire de l'État 
d),,.: 'iiivée. Les persoiiiies auxquelles il est demandé de se souriietlre à un contrôle 

co~npléirieiitaise pei~veet y inettre fiil à tout inoiiieiit eii reiioiiçaiit à leur iiiteiitioii de 
pénétrer sur le territoire de l'État d'arrivée. Dans ce cas, la personne est accompagnée 
auprès des agents de l'fitat de séjour, qui pretiiient les meslires nécessaires pour la 
souinettre aux conkôles frontaliers ; 

(iii) toute personne arrêtée ou interpelée ainsi que tout bien saisi sont immédiatement 
remis anx autorités compétentes de l'État de séjoiir.  état de séjoiir s'assure que les 
autorités coinpéteiites sont dispoiiibles pour recevoir cette personne et preiidre Ics 
mesures nécessaires. 

(2) Chaque Partie contractaiite fournit alors à cliacuiie des autres Parties contractantes iine copie de 
cette déclaration, indépendaininelit de I'intentioii de l'autre Partie contractante d'effectuer des 
contrôles frontaliers sur le territoire de l'État de séjour. 

(3) Uiie Partie contractante peut à tout ii~oinelit, eii accord avec le ou les htat(s) d'arrivée 
coiiceriié(s), reiriplacer sa déclaratioii écrite coiicernaiit les inodalités à iiiettre eii œuvre 
co~ifor~~~é~i ie i i t  au paragraphe (1) du présent article. Toutes les Parties contractaiiles doiveiit se 
coiisulter pour définir uiie façoii coininode de s'adapter à une inodification de cette imture. 
Cettc déclaration prend effet lc lirciiiier jour du sixièiiie niois suivant la date de réceptioii de la 
notificatio~i par toutes les Parties contractantes, coiiforiiiéii~ent à l'obligation prévue au 
paragraphe (2) ci-dessus. 

ARTICLE 4 

Salis préjudice du droit de l'fitat de sejour, Ics infiactions aux lois et règlenients des autres Parties 
contractantes relatifs aux contrôles froiitaliers coiistatées dans la zone de contrôles située dans l'État 
de skjoiir sont sonrnises anx lois et règlements de ces autres fitats, comiile si ces iiifractioiis avaient 
été coiiiiiiises siir le territoire de ces deriiiers. 



i ARTICLE 5 l l 
( 1 )  Les coiitrôlcs fi~oiitaliers de l'État de départ sont eii principe effectués avant les coiitrôles 

fsoiitalicrs de l'État d'arrivée. 

(2 )  Les agents de l'fitat d'arrivée ne sont pas ai~torisés à initier des coiitrôles de cettc nature avant 
la fin des contrôles de l'État de départ. Toute forme de renonciation à ces contrôles est 
assiiiiilée à uii contrôle. 

(3) L,es agents de l'État de départ ire peuvent plus effectuer leurs contrôles lorsque les agents dc 
l'État d'arrivée ont coiiiineiicé leurs propres opérations, sauf avec le conseiiterneiit des agents 
compétents de I'Etat d'arrivée. 

(4) Si, exceptio~iriellcii,ei~t, ail cours dcs coiitrôles fioiitaliers, l'ordre des opérations prévii ail 
paragaplie (1) di1 présent article se trouve modifié, les agents de l'etat d'al~ivée ne peuveiit 
procéder à des i~iterpellations, à des airestatioiis ou zi des saisies qu'une fois les contrôles 
froiïtaliers de l'État de dépari aclicvés. Dans cc cas, ces agents coiiduiseiit les pcrsoiliies, les 
véhicules, les ~iiarchaiidises, Ics aiiiniaux ou aiitrcs biens, pour lesqliels les coiiti~ôles Ero11ta1iei.s 
dc L'État de départ ne soiit pas encore aclievés, aupics des agents de cet État. Si ceiix-ci veulent 
procéder à des interpellatioiis, à des a~.i.estations ou à des saisies, ils ont la priorité. 

ARTICLE 6 

Si l'État d'arrivée refuse l'admission de personnes, de véliiciiles, d'animaux on de biens, ou si des 
persoiines refiisent de se soumettre aux contsôles frontaliers de l'État d'arrivée, renvoient ou 
reprennent les véhicules, les aniinaux ou les biens qui les accompagi?eiit, les autorités de l'État de 
départ ne peuvent refuser de les recevoir. Toutefois, les autorités de I'Etat de dépai-t peuvent prendre 
toutes les mesures à leur égard, conforinément au tlroit applicable dans cet État el d'iiiie manière 
n'iiiiposant d'obligations ni à l'État de transit ni à l'État d'arrivée. 

ARTICLE 7 l I 
(1) Les dispositioiis dit l3rCseiit Protocole concerilant les iuodalités de la juxtaposition des co~itrôles 

fsoiitalieis, iiotamiiient I'extciisioii ou la diiiiinutioii de leur cliainp d'application, peiiveiit être 
iiiodifiécs d'un corilInun accord par Ics gouvernements sous la forme cl'arra~igenleiits confir~ilés 
par échange de notcs diplomatiques. 

(2 )  Eii cas d'urgence, les repséseiitairts locaiix des autoiltés intéressées periveilt d'u~i coinninn 
accord apporter, à titre provisoire, les iriodifications qui SC révéleraicnt nécessaires à la 
déliinitation des zones de coiiti.ôles. L'arraiigeinent ainsi intervenu entre iiiin~édiateii~ent en 
vigueur, 



Les coritrôles fsontaliers de santé ptiblique sur les persoliiies sont effectilés dans la zoiie de contrôles 
sitnée daiis l'État de séjour par les autorités coiiipéteiites de l'État d'arrivée, conformé~iie~it ii la 
régleiiicr~tation applicable dans cet État. 

ARTICLE 9 

Lorsque des éléiiierits d'inforiiiation ~iernlettecit de soupçonner l'existence d'une iilfsaction, des 
contrôles petiverit être effectués sur les aniiiiaux, sur les produits d'origine ariiiriale, les végétaux, Ics 
prodilits d'origirie végétale et les prodnits alimeiiiaires destinés à la coiisoniiiiatioii liuiilaiiie ou 
aniinale. 

L'introductioii daiis l'État d'arrivée d'aiiimai~x faiiiiliers de coii~pagiiie qui accoiiipagrieiit sans but 
lucratif les voyageurs peut être soiinlise à dcs contrôles en application dc la régleinentation en 
vigireur. 

ARTICLE 10 

(1) Les contrôles mentionnés à l'article 9 coinpreiinent : I 
(a) L'examen des certificats ou des documents d'accoinpagneineiit, appelé contrôle 

docuinentaise ; 

(b) Le contrôle pliysique, y coinpris, le cas échéant, le prélèveinent d'échaiitilloiis ; l 
(c) Le coiitrôle des iiioyens de transport. l 

(2) Ces contrôles peuvent être limités au seul contrôle docuinentaire, les contrôles pliysiques 
pouvant alors être eiitsepris en fonction des nécessités. 

12'inspectioii vétériiiaire des atiiiiiaux vivants ii'ciiipêche pas d'éventiielles niesures de qiiaraiitaiile 
imposées par l'État iniportateur. 

Les agents des aiilres États peuvent porter dans l'État de séjour leurs uiiiformcs nationatix oii des 
signes distinctifs apparents. 



ARTICLE 13 

(1) Les autorités de l'État de séjour accordeiit aiix ageiits des autres États, dans l'exercice de leiirs 
foiictioiis, la iiiêiiie protectioii et assistarice qii'à leurs propres ageiits. 

(2) Les dispositioiis pénales eii vigueur daiis l'État de séjo~ir pour la protectioii des agents dans 
l'exercice de leurs fonctioiis salit égaleiiieiit applicables pour réprimer les infiactioiis corninises 
contre les ageiits des autres États dalis I'exel.cice de leiirs foiictioiis. 

ARTICLE 14 

(1) Sans préj~idice dc I'applicatioii des dispositiocis de I'a~ticle 23 de l'Accord, les deiiiaiides dc 
répaiatiori pour toutes pertes, toutes blessures oii tous doiiiiiiages causés ou siibis par les agents 
des autres États dans l'exercice de leiirs fonctions dails l'État de séjour sont sooiiiises au droit et 
à la juridiction de l'État doiit relèvelit ces agents coinine si la circoiistaricc à l'origine de la 
deii~aiidc de réparatioii était iiiterveiiue dalis cet État. 

(2) Les ageiits des autres États ne peuvent pas être poiirsuivis par les autorités de l'fitat de séjour à 
raisosi d'actes accoiiiplis daiis la zone de contrôles dalis l'exercice de leiirs foiictioiis. Ils 
relèvent, dails ce cas, de la juridiction de leur État, coiiiiiie si ces actes avaient eu lieu dans cet 
État. 

(3) Les aotorités jtidiciaires ou de police de l'État de séjour qiii procèdent à I'airegistreinent des 
plaintes et à la coiistatation des faits relatifs à celles-ci doiveiit coinmuiiiquer tous les éléments 
d'iiiforinatioii et de preuve aux autorités coinpétentes de l'État dont relève l'agent mis en cause 
aux fiiis de poursuite éventuelle selon les lois en vigueur dans cet État. 

ARTICLE 15 l 
(1) Les ageiits des autres États sont autorisés à traiisférer libreiileiit daiis leur État les soinines 

perçues polir le coiiipte de leur Go~ivnlieinn~t dans la zorie de coriti.ôlcs située dalis l'État de 
séjour, aiiisi que les iiiarçliandiscs et les autres bieiis saisis sur place. 

(2) Ils periveiit égalcmeiit procécler à la vente de ces ii~arcliaiidiscs oit de ccs antres biens dalis 
l'État de séjour, coiifoïinéiiieiit allx dispositioiis eii vigueur daiis l'htat de séjour, et eii 
traiisférer le produit dans leur propre État. 

ARTICLE 16 

Les autorités compétentes de cliaqiie Partic coiitractaiite déterminent, après coiisultations inutiielles, 
leurs besoiiis respectifs eii locaux, iiistallatioiis et équipeiiiei~ts. Lorsque ces besoiiis doiveiit être 
satisfaits par d'autres parties, ils leiir sorit iiotifiés, le cas écliéank, par I'iilkemédiaire dii Cornité 
intergouveriiemeiital. 



ARTICLE 17 

(1) Les autorités de cliaque l1astic coiitractaiite déploielit tous leurs eîfoits pour que les autorités dc 
l'autre Paitie puisseiit disposer dans l'État dc séjour des locaux, des iiistallations et cles 
éqtiipeiiieiits iiécessaires à I'accoinplisseineiit de leiirs inissions. 

(2)  état de séjour a le droit dc preiidre des dispositions pour qu'uii opérateur ou iiiie tierce partie 
foiiriiisse Ics locaiix, les iiistallatioiis et les équipeineiits tiécessaires à I'accoinplisseineiit des 
inissions des autres Parties coiitractaiites et, de la iiiêine façoii, a le droit de recouvrer les coûts 
afférents auprès d'lin opératcor ori d'iirie tierce paitie. Celte foiir~iitcire oit ce recoiivreineiit 
s'cffectiie au inoyeii d'un accord adriiiiiistratif eiitre la Partie contractaiite coiiceriiée et 
I'opéiateiir ou la tierce paitie. 

I l  ARTICLE 18 

(1) Les ageiits des autres Étals sont habilités à assurer le bon ordre dans les locaux affectés à leur 
usage exclusif daiis I'fitat de séjour. 

(2) Les agents de l'État de séjour n'oiit pas accès à ces locaux, sauf à la requête des ageiiis de l'gtat 
concerné ou coiiîorinéinent aux lois de l'État de séjour régissant l'entrée et la fouille daiis les 
lieux privés. 

l i ARTICLE 19 

Les biens iiécessaires à i'accoinplissement des inissions des agents des autres Étals dans l'État de 
séjour sont exeinptés de tous impôts, taxes oii droits d'entrée et de soitie. 

l I ARTICLE 20 

(1) Les ageiits des autres États exerçaut lctirs foiictioiis dans I'fitat de séjour soiit aritorisés à 
coiiiiii~~iiiquer avec Icurs autorités iiationales. 

(2) À cette firi, les autorit6s de l'fitat de séjour s'efforceiit de répondre aux deinaiides des autorités 
des autres États relatives aux iiioyeris de coiniiiuiiicatioii iiéccssaires à I'accoinplisseilieiitet de 
leurs foiictioiis, et cil défiiiissnit les coiiditioiis d'usage. 

(3 )  ~ ' f i t a t  de séjour a le droit de prendre des dispositions pour qu'uii op8rateur ou une tierce partie 
fouriiisse les locaiix, les iiistallatioiis et les éqiiipeineiits iiécessaires à I'accoiiil~lisseinent des 
inissioiis des autres Parties coiitractantes et, de la iiiêcne façoii, a le droit de recotivrer les coûts 
afférents auprès d'un opérateur ou d'uiie tierce partie. Cette fouriiiturc ou ce recouvreinent 
s'effectue au iiioyeii d'lin accord adiniiiistratif eiitre la Partie co~itractante coiiceriiée et 
l'opérateur ou la tierce paitie. 



OVEREENKOMST 

TUSSEN 

DE REGERiNG VAN DE FRANSE REPUBLIEK, 

DE REGEIUNG VAN HET ICONIMUUJK BELGIE, 

DE =GERING VAN NET ICONINi(R1JK DER NEDERLANDEN EN 

DIE RECERING VAN NET VERENIGD KONIh'ICRIJK 

VAN GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND 

TOT WIJZIGING EN AANWLLWG VAN DE OVEREENKOMST 

TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE, 

DE REGERING VAN DE FRANSE NPUBLlEK EN 

DE REGERING VAN HET VERENIGD KONINKRIJK 

VAN GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND 

MET BETREKIUNG TOT HET TREINVERKEER 

TUSSEN BELGIE EN HET VERENIGD KONINIUUJIC 

VIA DE VASTE ICANAALVERBINDING MET PROTOCOL, 

GEDAAN TE BRUSSEL OP 15 DECEMBER 1993 



OVEREENICOMST 
TUSSEN 

DE REGERING VAN DE FRANSE REPUBLIEIC, 
DE REGERING VAN HET KONtNi(RIJX BELGIË, 

DE REGERING VAN NET KONLNKRIJIC DER NEDERLANDEN EN 
DE REGERWG VAN NET VIERENIGD ICONWI<RIJ1< 
VAN GROOT-BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND 

TOT WIJZIGING EN AANVULLING VAN DE OVEREENICOMST 

DE REGERIRG VAN HET VERENIGD ICONINI(RISI( 
VAN GROOT-BRITTANN~~E EN NOORD-LERLAND 
MET BETREICKTNG TOT HET T R E m R I ( E E R  

TUSSEN BELGII? EN HET VERENIGD ICONINI(RIJI< 
VIA DE VASTE ICANAALVERBINDWG MET PROTOCOL, 

GEDAAN TE BRUSSEL OP 15 DECEMBER 1993 

DE REGERWG VAN DE FRANSE REPUBLIEK, 

DE REGERWG VAN HET KON~NKRIJK BELGIË, 

DE REGERWG VAN HET K0NINICRI.X DER NEDERLANDEN 

EN 

DE REGERING VAN NET VERENIGD K O N I N I ~ J K  VAN GROOT-BRITTANNIË EN 

NOORD-IERLAND 

HIERNA GEZAMENLIJIC TE NOEMEN "DE OVEI~ENI(OMSTSLU1TENDE PARTIJEN" 
EN ELIC AFZONDERLIJK "EEN OVEREENICOMSTSLUITENDE I'ARTIJ", 



GEEET op de iioodzaalt het treinverleer tussen de groiidgebieden van de Ovcree~il~omstsluiteiide 
Partijen dat door de vaste kanaalverbinding gaat te vergemal<l<elijke~i, 

GELET op Iiet Protocol tiissen de Regering van de Franse Republielt en de Regering van Iiet 
Verenigd Koiiinluijk vaii Groot-Brittannië en Noord-Ierland betreffende de greiis- en politiecoiitroles, 
wederzijdse reclitsliulp iii strafzaken, opeiibare veiliglieid en wederzijdse bijstand in verband met de 
vaste Itanaalverbiiiding, gedaati te Sangatte op 25 november 1991, hiema te iioeinen het "Protocol van 
Sangatte", 

GELET op de Overeenkoiiist tiissen de Kegering van het I<oniiiluijlt België, de Regeriiig van de 
Fraiise Repiiblielt eii de Kegering vari het Vereiiigd I<oiiinl<rijk van Groot-Brittaiuiië en Noord-Ierland 
inet betreld<iiig tot het treiiiverbeer tusscii België en het Vereiiigd I<oiiinkrijlt via de vaste 
l~anaalverbinding inet Protocol, gedaan te Brussel op 15 december 1993, hierna te noeineil "de 
Ovet.eeiilcoinst van 1993", inet iiibegiip vaii de preainbiile bij de Overee~iltomst, 

GELET op het Aaiivullend Protocol bij het Protocol vail Sangalte tusseii de Regering van bet 
Verenigd I<oniiil«.ijI< van Groot-Biittaiinië en Noord-Ierland en de Regering van de Franse Republielt 
betieffciide de oprichtiiig van bureaiis voor de coiitrole van personen die per trein reizeii tiissen Iiet 
Verenigd I<oniiilu.ijk en Franksijk, gcdaan te Brussel op 29 inei 2000, 

GELET op de Overee~iltomst tussen de Regeriiig van liet Verenigd Koninlaijlt van Groot-Brittannië 
en Noord-Ierland en de Regering van Iiet I<oninki.ijk België met betrekking tot immigi.atiecontroles op 
het treinverl<eer tussen België en het Verenigd I<oniiltuijk via de vaste kanaalverbinding, gedaan te 
Londen op 3 deceinber 2013 en Brussel op 18 decetnber 2013, 

GELET op, voor die Overeenlto~rrstsloitende Par-tijen die hierdoor geboiiden zijn: 

Verordeniiig (EU) nr. 60412013 van het Europees Parleineiit en de Raad van 26 juni 2013 tot 
vaststelliiig van de criteria en instruinetiteii oin te bepalen welke lidstaat verantwoordelijk is voor 
de beliandeling van een vcrzoelt oin internationale beschermiiig dat door een oiiderdaan van een 
derde laiid of eeii staatloze bij eeii vaii de lidstateri wordt iiigediend (Iiewchikking), 

- Verordening (EU) ni.. 20161399 vaii liet Europees Parleineiit en de Raad van 9 inaart 2016 
betreffeiide eeii Uiliecode voor de oversclirijding va11 de geiizen door personen, hieina te rioeinen 
de "Sclieiigengrenscode", 

Verordeiiing (EU) 11s. 20161679 van liet Europees Parleineiit en de Raad van 27 april 2016 
betreffeiide de besclierining van iiatuiirlijkc personen iii verbaiid inct dc verwerking vaii 
persooiisgegeveiis en bctreffende het viije verltcer vaii die gegevens, 

Riclitli,iii (EU) 11s. 20161680 van 1iet Europees Parleinent en de Raad van 27 april 2016 betreffende 
de besclierining vail natuurlijke personcil in verbaiid tnet de verwcrkiiig van peisooiisgegevens 
door bevocgde aiitoriteiteii inel Iiet oog op de voorkoiniiig, Iiet onderzoek, de opsporing eri de 
vervolgiiig vaii strahare feiteii of de teiiuitvoerleggiiig van straffeii, eii betreffende liet vrije 
verkeer van die gcgeveiis en lot iiitreld<iiig van l<aderbesluit 2008/977lJB% van de Raad, 

De Regeriiig vaii liet Vere~iigd ICoiiiilïcrijk vaii Groot-Brittannië en Noord-Ierland gelet op zijii 
natioiiale wetgeviiig betreffende het verwerltcii vail iiiformatie iiiet bctrekkiiig tot personen; 





DEEL 1 
UITBREIDING VAN DE OITREENI<OMST VAN 1993 

(1) Overeeiil<oiiistig astil<el 25 van de Overeenl<oinst van 1993 besluiteii de Overeenko~nstsluitende 
Partijeii bij de Overeenkoinst van 1993 eii haar Protocol gezamenlijk de Overeenkomst van 
1993 en haar Protocol te wijziget, eii aan te viilleii door deze Overeeiiltoinst en Iiaar Protocol. 

(2) De Overee~iI<oinst vat? 1993 en haar Protocol zijii, zoals gewijzigd en aaiigeviild door deze 
Overecnl<oinst en liaai. Protocol, van toepassing op alle Ovcreeiiltornstsluite~ide Partijen bij deze 
Overeeiiltoinst. 

(3) Wat Iiet I<oiiinl<rijlt der Nederlaiiden betseft, is dezc Overcenkomst eii haar ïlrotocol uitsluitcnd 
vail toepassing op het Enropese deel vaii Nederla~id. 

DEEL I I  
WIJZIGINGEN VAN DE OVEREENI<OMST VAN 1993 

Aitil<el 1 van de Overeeiil<omst van 1993 wordt gewijzigd in overeeiisteinining inet de hepalingeii van 
dit artikel: 

(1) Na het eerste lid wordt toegevoegd: 

"(1A) "Greiiscoiitroles op personen": controles die worden uitgevoerd oin ervoor te zorgen dat 
personen toesteinming ltunnen laijgeii om bet grondgebied van het Verenigd ï<oiiinlu.ijk of het 
Schengengebied biinien te koinen of te verlateii overeenkoiiistig, iiaargelang van toepassitig, de 
nationale wetgeving van de betroldten Overeeiil<oinstsluitende Paitij of de Schengengreiiscode." 

(2) Het derde Iid wordt veivaiigen door: 

" "Treiiien": de treiiieii die tusseii Iiet grondgebied van twee of ineer Overeenkoinstsluitende Partien 
rijdeii via de vaste verbiiidiiig, niet iiitzoiideriiig vari treiiieii waarvari de reis iii Fratilu.ijk begiiit of 
eiiidigt." 

(3) Hct vierde lid wordt geschrapt. 

(4) Flet vijfde lid wordt vervaiigen door: 

" "Ainbteiiaren": de persoiieii aatigewezcn overeeiil<oinstig huii nationaal seclit die inet liet 
politietoezicht eii de greiiscoiitroles helast zijn, eii die onder het gezag van de overeeiil<ornstig artikel 
3, iweede lid, aangewezeii persoiieii of aiitoriteiten staaii." 

(5) Het zesde lid wordt vervaligeil door: 

" "Coi~trolezo~ie": lict deel vaii Iiet groiidgebied van de Gaststaat en de trciiieii waarbiiitieii de 
ainbteiiareii van eeii andere Staat geiiiachtigd zij~i controles iiit te voereii, zoals vastgelegd in 
geinee~~schappclijk overleg tusseii de Gaststaat en de Staat waarvaii de anibteiiareii in bedoelde zone 
optreden." 



(6) Het zevende lid wordt vervangeii door: 

" "Gaststaat": de Staat op wiens groildgebied coiitroles worden uitgevoerd door eeii of meerdere 
Overeeiikoinstsluiteiide Paitijen of waar de ai~ibteiiareii van die Overeenkomstsluitende Paitijen 
aaiiwezig zijn." 

1 (7) Na het zevende lid wordt toegevoegd: 
l 

"(8) "Staat van aaiil<omst": de Staat op wieiis groiidgcbied eeii treiii (le eerste halte voor 
coii~inesciële doeleindeii Iioudt na gebriiik te hebbeii gciiiaakt vaii de vaste verbinding. 

(9) "Staat vaii veitrek": de Staat op wiens groiidgcbied eeii ticiii de reis begint iiict de bedocliiig 
gebruik te malten vari de vaste vcrbinditig. 

(10) "I-ialte voos coiiiincsciële doeleiiideii": eeii Iialte door ecii trein die iii de dieiistregeling vaii de 
exploitant is opgeiioinen 0111 passagiers te laten in- eii iiitstappeii. 

( I I )  "Exl~loitaiit": eeri spooiwegtnaatscliappij die een ingeplaiide internationale 
hogesnell~eidss~~onr-wegdieiist via de vaste kaiiaalvcrbinding aaiibiedt. 

(12) "Sclieiigeiigebicd": liet groiidgebied vaii de Overeei~boinstsluiteIide Partijeii die liet 
Scheiigenacquis volledig toepasseri. 

(13) "Veiliglieid": oinvat de inaatregelen die zijn getmffen otn de risico's te vesmiiideren van 
vijandelijke handelingen tegeii de vaste verbinding en de pessonen, eigeiidommen en treinen die 
ernaartoe reizen of erin aanwezig zijn en om de gevolgen te initigereii." 

ARTIKEL 3 

Artiltel 2 van de overeenkoinst van 1993 wordt vervangen door: 

" (1) Deze Overeenl<omst is van toepassing op liet treiiiverkeer tussen de Overeenkoinstsluitei~de 
Partijeii in elke richtiiig, dat via de vaste verbindiiig eti door Fsarikrijk loopt, maas daas iiiet 
begint of eindigj 

(2) Oiiverinindes<l Iiet bepaalde in dezc Ovei.eeiil<oiilst wosden over de veiligheidsvraagstuldten in 
verbaiid inel het tr.eiriverltees bijzotidere oveseenkoinsteii gesloteii tussen de 
Overeciiltomstsluiteiide Partijcn. 

(3) Eeii Protocol itizal<e de orgaiiisatie van gseiiscontroles in dc coiitrolezoiies is aan deze 
Oveseeril<oiiist gelieclit eii inaakt es iiitegsaal deel van uit. 

(4) Wat de grenscoritroles op persoiieii betrelt, is deze Overeeiikoiiist niet vaii toepassiiig op reizeii 
waarbij zowel de Staat vaii vertrck als de eiiidbesteinming vail de passagier binneir Iiet 
Sclieiigengebicd aatigegcveii zijn." 



Aitikel3 vaii de Overeenkoinst vaii 1993 wordt gewijzigd iii overeensteinming inet de bepaliiigen vail 
dit aitikel: 

(1) Alle veriiieldingeii van "Regering" worden vervangen door "Overeenlconistsluitende Partij"; 

(2) hi bet derde lid wordt "Tripartiete" geschrapt. 

Artikel4 vaii de Overeenl<oinst vaii 1993 wordt vervangeii dooi: 

"(1) Aan boord van treiiieii inogen de ainbtenaren van de Overeeiiltoiiistsluitende Paitijen 
greiiscoiitroles uitvoereii op Iiet grondgebied vaii eeii aiidere Overecnltoinstsluiteiide Pattij 
itidieii deze laatste hierover vaii tevoreti iii Iteiiiiis is gesteld eii hieimce beeft iiigesteiiid. 

(2) Dergelijke conlroles inogen alleeii plaatsviiideii voor zover toegestaaii door de nationale 
wetgeving van de Overeeiil<omstsliiitende Partij op wiens grondgebied ze plaatsvindeii. Indien 
het natioi~ale recht het iiitvoeieii van dergelijle controles veïbiedt of beperlct, dient de 
Overeenl<onistsluitende Pai-tij dit duidelijlc aan te geveii wanneer zij overeenkoinstig het eerste 
lid toestemming verleent of weigei-t." 

Artilce1 5 van de Overeenkoinst van 1993 wordt veiliaiigen door: 

" (1) Wat de grenscoiitroles op personen betreft en iii het geval van Overeeiiltoinstsluiteiide Partien 
die Iiet Schengeiiacqiiis volledig toepassen: 

(a) De Overeenloinstsluitende Partb op wier grondgebied de eerste halte voor cominerciële 
doeleindeii iii liet Sclieiigengebied geplaiid staat, is veraiitwoordeli:jlt voor de toepasselijke 
coiitroles hij biniieidcoinst. 

(b) De Overeeiilioinstsluiteiide Pai-tij op wier groiidgebicd eeii passagier iristapt, is 
veraiitwooidclijk voor de gretiscoiitroles bij vertrelc uit het Scl~eiigciigebicd. 

(2) Eeii Oveieeiikoiiistsliiiteiide Partij die het Sclieiigeiiacqiiis volledig toepast eii die op groiid vail 
lret eerste lid veraiitwoordeli~k is voor de grcnscontroles op personeii kail deze gezainenlijlt inct 
eeii aiidere Overeeiil<oinstsluiteiide Partij die liet Scheiigeiiacqi~is volledig toepast, uitvoereii of 
overeeiilcoiiieii deze te lateii uitvoereii door ceii aiidere Overeeiikoinstsluiteiide Parti die het 
Scliengeiiacquis volledig toepast, iiiet iiiaclitiieiiiiiig vail de regeels vari de Sclieiigengrenscodc. 

(3) III liet geval vail eeii Overeciikoinstsluiteiide Partij die lie1 Schengeiiacquis volledig toepast, 
wordeii de greiiscoiitroles op personeii verriclit overeenkonistig de iii de Scheiigeiigreiiscodc 
vastgestelde gedetaillcerde bepaliiigeii. 



(4) In het geval vaii eeii Overeetikomstsluitende Partij die het Scheiigenacquis niet volledig toepast, 
worden de grenscoiitroles op personen beheerst door zijn nationaal seclit." 

"Elke Overeei~lcoinstsliiiteiide Parti beliouclt Iiet reclit politie- en do~ianecoiitroles uit te voeren aaii 
boord van treinen terwijl deze treiiien over haar grondgebied rijden." 

1 l Artikel7 vaii de Overeenlcoinst van 1993 wordt vervangeii door: 

"Ingeval een treiii wegeiis onvoorziene o~iistaiidiglieden dient Iialt te Iioudeii, worclen de passagiers die 
uitstappeii, indien nodig, onderworpeii aaii greiiscontroles door de aiitoriteiten vail de 
Overeedtoinstslnitende Partij waar deze halte plaatsvindt." 

i 1 ARTIKEL 9 

I I  Artilcel 8 van de Overeenkomst vail 1993 wordt vervangen door: 

" (1) Elke Overee~ilcomstsluitende Partij is verantwoordelijk voor de betalitig of de inning vaii de 
kosten voor de coiitroles waarvoor deze verantwoordelijk is overeeiilcoinsiig deze 
Overeenlcoinst. 

(2) Elke Overcenlcoinstsluitende Partij Iieeft Iiet reclit oin de lcosteii van de eigen coiitroles terug te 
verlialeil op eeii exploitant of eeii aiidere derde. 

(3) Eeii dergelijlce iiiniiig gescliiedt door niiddel vaii een adiiiiiiistratieve oveieeiilcoiiist tnssen de 
desbetreffei~de Overee~ilcoiiistsluiteiidc Partij eii de exploitaiit of een derdc." 

1 1 Artilcel 9 vaii de Overecnltoinst vat1 1993 wordi vervaiigen door: 

"Aiiibteiiareil zijn geii~achtigd zich 0111 dienstrederieir iii verbaiid niet dezc Overeeiikornst en op 
eeiivoiidig bewijs van Ii~ni identiteit en Iioedaniglicid vrij te bewegcn over het gelielc traject. Daarbij 
inogeii zij in de Gastsiaat liuii nationale uiiiforin of aiidese oiidersclieidiiigstel<eiis drageii." 



Aitikel 10 vail de Overeenkomst vari 1993 wordt gewijzigd in overeenstemiiiing iiiet de bepalingen 
vaii dit ariikel: 

(1) "de aiidere Stateii" wordt vervaiigen door "de andese Overeeiiltomstsluiteiide Paitijeii"; 

(2) Aa i~  het ei~id vari Iiet aitiltel wordt volgeiide z i~ i  toegevoegd: "De Overeenkornstsluitende Paitij 
die een dergelijk verzoek ontvarigt zal hieraan voldoeii.". 

Artiltel 11 van de overeeiiltoinst van 1993 wordt vervangeii door: 

" (1) Ovcr politiezaken met betreltlting tot liet treinverlteer als bedoeld in liet eerste lid vari aitikel 2 
eii de bestrijdiiig vaii terrorisriie, geosganiseei.de inisdaad, tnigsantei~sinokltel en ineiisenliandel 
kuiuien afzoiiderlijl<e bilaterale of mnltilaterale altl<oordei~ tussen alle of soinmige van de 
Overeenltoinstsluitende Parlijen gesloteii wordeii, onveriniiiderd de hepalitigen van deze 
Overeeiil<oinst. Dergelijke akkoorden die bestaan op de datiiin waarop deze Overeenkoinst iii 
werltitig treedt, worden niet vervangeii door de bepaliiigen van deze Overeenkomst en blijven 
ongewijzigd van kracht. 

(2) Voor de in het eerste lid hiesboveii genoemde doeleinden, kuiinen alle of sominige 
Overeenkoinstsluitende Partijen ook andere vormen van samenwerlting door hiin ambtenaren 
overeenkomen, met naine binneii controlezoiies en aan boord van treinen. Een dergelijle 
overeeill<omst inoet schriftelijk worden vastgelegd en aaii alle betrolckeii 
Overeeilkomstsluitende Pattijen ter kennis worden gebracht." 

ARTIKEL 13 

Artikel 12 vaii de Overeeiikoinst vaii 1993 wordt vervaiigeii door: 

" (1) In verband iiiet de takcii die door ainbtenareii van een Oveieeiikoiiistsluiteiide Pai'tij 
overeeiiltoiiistig Iiuii nationale wetgeving worcleii verriclit op Iiet traject dat wordt gebiuild door 
treirieii, voor zover op liuii eigcii groiidgebied, zijti deze ariibtenareii bevoegd oin op het 
groiidgebied vaii eeii aiidere Overeeiikoinstsluiteiide Partij aan boord vail treiiicii te gaan of uit 
tc stappeli waniieer zij huii talceii Iiebbeii vervuld, op voorwaarde (lat de bevoegde aiitoriteiteii 
vaii dc Gaststaat in lteiiiiis zijn gesteld van dergelijltc reizeii op buiteiilaiids grondgebied 
voordat de aiiibtniareii huii iiatioiiale groiidgebied verlateii. 

(2) Oiiveriiiiiiderd Iict vierde lid van dit artikel, liebben dergelijlte aiiibteiiarcri terwijl zij op liet 
gsoiiclgebied van eeii anderc Ovcreeiiltoinstsli~iteiide Partij zijii uit Iioofde van deze 
Overeeiiltomst geeii bevocgdliedeii oin hun takcn, overeeiiltoinstig hun nationale wetgeviiig, 
voort te zetteii ofte liegintien. 

(3) Tijdeiis hiin aanweziglieid op het groiidgebied van dc Gaststaat overee~ikoinstig Iiet ecrste lid, 
drageii aiiibteiiareii van de andere Overcenboiiistsluite~ide partijeil litin nationale uiiiforiiien of 
aiidere ondersclieidiiigstcl<ens, tenzij de aard van de talten op huii nationale groiidgebied aiiders 



vereist. Oiiveriiiinderd Iiet bepaalde in artilce1 12A van deze Overeenlcoinst, mogeii zij iii de 
Gaststaat de dienstwapeiis, iniiiiitie en uitrustiiig meeneinen eii drageii die inet de Gaststaat zijn 
overeeiigekotnen. 

(4) Waniieer ainbtenaren vaii een Overeenkoinstsluiteride Partij aan boord van een treiii op het 
eigen iiationaal groiidgebied eeii persooii hebben aaiigehouden of een voorwerp iii beslag 
Iiebbeii geiiomeii en Iiet oin praktisclie redeiieii iioodzalcelijlc is de gens  over te stekeii, blijft 
deze aaiilioiidiiig of inbeslayieining op Iiet grondgebied van de Gaststaat rechtsgeldig. De 
bevoegde autoriteiten van de Gaststaat worden onveiwijld van eeii dergelijlte sitiiatie iii kennis 
gesteld. Indien een ainbteriaai. bij het aaiihouden vaii personen of de iiibeslagneiiliiig van 
goedereii op zijn eigeii grondgebied geeii iiniforin draagt, inoet hij zicli bij het overschrijden 
vaii de greils op Iiet groiidgebied van de Gaststaat, of zo spoedig mogelijk daariia, als ainbteiiaar 
ideritificer.eri door liet drageii van een natioiiaal unifo~~iii of aiidere zichtbare 
oiidersclieidiiigstelms of door lie1 ncinen van passeiide iiiaatregeleii oin ziclitbaar als ainbtenaar 
te worden geïdeiitificeerd. 

(5) Na de in Iiet vierde lid genoeinde gcbeurteiiis kereii die ainbtenareii, teiizij inet de Gaststaat of 
de Overceiikoinstsl~iitciide partiJ die Itrachteiis artilcel 15 geacht wordt reclitsinaclit te Iiebheii, 
aiiders wordt overeeiigclcomeii, zo spoedig inogelijl< rnet de aaiigelioriden persooii enlof in 
beslag genoineii voorwerpcii terug naar Iiuii iiatioiiale groiidgebied, zodra dit praltiscli 
uitvoerbaar is." 

Na aitikel 12 van de Overeenkomst van 1993 wordt ingevoegd: 

(1) Dieiistwapens of muiiitie inogeii alleen in een Gaststaat worden gedragen indien de betroklcen 
Overcenkoinstsluitende partijeri afzoiiderlijlte akl<oordeii hebben getroîfen. Ellte dergelijk 
al&oord worclt ter lccniiis gebraclit van alle Ovcreenkoinstsluiteiide partijen die geeii parti zijii 
bij die regeliiig op dc datiiin waarop deze in weilciiig treedt. 

(2) Elke Overeeiilcomstsluitetide partij stelt de aiidere Overeeiikoinstsluitcnde partijeii boveiidieii in 
keiiiiis vail alle bestaaiide al&oordeii voor het drageii vaii tlieiistwapeiis of iiiunitie iii eeii 
Gaslstaat waarbij zij partij zijii, iiiterlijl< op de datiiiii waasop deze Overeei~lcoinst iii werkiiig 
treedt. Deze bestaande al<lcoordeii wordeii iliet vervaiigeii door dc bepalingen van deze 
Overeeiikoiiist en blijveii oiigewijzigd vail k rac l~ t .~  

111 Artiltel 13 vaii de Ovei-eeriltoiiist vari 1993 wordcri de woordeii "artilce1 11" vervaiigeii door "artilcel 1 1 



Aitikel 14 vaii de Overeenkomst vaii 1993 wordt gewijzigd in overeeiistemtniiig rnel de bepaliiigen 
van dit artikel: 

(1) In het eerste lid wordt v66r "moord" "teri.oristisclie haiidelingen," toegevoegd, 

(2) Iii Iiet tweede lid, 

(a) worden de woorden "artikel 11" vervaiigen door "aitikel 15"; 
(b) wordeii de woorden "bij de aaiikomst van de treiii" gesclirapt, 

Aitilcel 15 woidt veivarigeri door: 

" (1) Oriverinitiderd de andere bepaliiigen die door de Oveieeiil<omstsluiteride Partijen iii deze 
Overeenkomst of kraclitens artikel 4 en artiltel 14, tweede lid, van liet als bijlage bij deze 
Overeenkomst gevoegde Protocol zijn vastgesteld, , waiineer een strafbaar feit wordt begaan 
aan boord vaii een trein op Iiet grondgebied van eeii van de Overeeiikoinstsluitende Paitijen, 
waaronder begrepen in de vaste verbinding tot aan de grens vaii die Overeenkoinstsluitende 
Partij, heeft die Overeenltomstsluitende Paitij rechtsmacht. 

(2) Wanneer niet kan worden bepaald waar het strafbaar feit is gepleegd, heeft de 
Overeenkoinstsluitende Partij op het groiidgebied waarvaii de trein de eerstvolgeiide Iialte voor 
eommerciële doeleindeii maakt, rechtsmacht. 

(3) Een persooii die wordt vastgehouden op grand van artikel 4, 13 of 14, tweede lid, van deze 
Overeenkomst, kan wordeii overgebracht iiaar het groiidgebied vaii de Overeenl<oinstsloitetide 
Partij die rechtsinaclit heeft." 

ARTIKEL 18 

Na artilccl 15 van de Overeciil<oti~st vari 1993 wordt ingevoegd: 

Niets in arlilcel 15 hierboven, of in eiiige aiidere bepaling van deze Overeenlcoinst, wordt geacht de 
rechtsinacht van eeii Overeeiilcoinstsliiiteiide PartiJ ~i i t  te sliiiteii inet bet~eltlciiig lot strafbare feiteii die 
op Iiaar riatioiiale groiidgebied zijn gepleegd of inet betreldciiig tot zulke strafhare feite~i die, lcrachteiis 
natioiiale wetgeviiig of atidersziiis, extraterritoriale werkiiig hebben. 



(1) Ainbteiiarcii van een Overeenkomstsluitende Paitij die zich aaii boord van een trein bevindeii 
op grond van een bepaling vail deze Overeeiil<onist, rnogcrl op Iiet grondgebied van eeii andere 
Overeenlcoinstsl~~itende Parti:i, zooder voorafgaande toesteinining en inet iiiachtneining van de 
nationale wetgeving vari die Overee~ikoiiistsliiiteiide Partij inet betrel<kiiig lot Iiet recht van 
persoiieii anders dan politieageiiten oiii eeii aanhoudiiig nit te voereli, een pers0011 vasthoudeil 
lot de ainbteriaren van dic laatste Overeenlroinstsloilende Paitij zijn geairiveerd, maar enkel in 
die mate die toegestaaii is door de op dat grondgebied toepasselijke nationale wetgeving. 

(2) Waniieer ziJ op groiid van Iiet eerste lid optreden, iiioeteii de arnbtenaren on~iiiddellijlc de 
bevoegde autoriteit vaii de Gaststaat waarscli~iweii. 

(3) Dit ariilcel doet gcen afbreuk aan aiidere internationale overeeiilcoiiisteii die biiideiid zijn voor 
de Overeerilcoinstsluitende Partijen, of voor soinniige van lien, die suimese bepalingeii bevatteii 
inet betrekkiiig tot liet optredeii van ainbteiiaren van andere Statcii aaii boord vaii een treiii." 

ARTIKEL 19 

Aililce1 16 van de Overeenkoinst van 1993 wordt gewijzigd iii overeensteinmiilg met de bepalingen 
van dit ariikel: 

(1) VU6r Ai-tikel 16 wordt in de titel "Tripaitiet" geschrapt voor "Intergouvernementeel Comité". 

(2) In het eerste lid wordt "Een Tripaitiet" vervangen door "Een", 

(3) I-iet woord "drie" wordt gesclirapt v6Ur "Overeenl<omstsluitende Pailijen". 

Artikel 17 van de Overeeiilcoinst vaii 1993 wordt gewijzigd in overeeiisteininiiig met de bepaliiigen 
van dit artikel: 

(1) 111 liet eerste lid wordt "België eii het Vereriigd ICoriinkrijk" vervaiigeii door "de 
Overeeiilcoinstsluiteiide l'arlijen dic gebriiil< inaken vaii de vaste vcrbiiiding". 

(2) In Iiet 'nveede lid \vordt "trilaterale" vervaiigeii door "inultilaterale" 

(3) Het dcrde lid wordt vervaiigeii door liet volgeiide: 

"llct Iiitergouveriie~iie~iteel Coinité vcrgewist zich ervaii dat <le overeenl<oiiistig hct eerste lid van 
ariil<el 3 van dezc Ovcieeiil<oiiist aaiigewezen autositeiteii overleg plegeii en gezainenlijlc handelen, 
behondeiis uilzonderlijke omstandigliedeii." 



Aitiltel 18 van de Overeenkoinst vaii 1993 wordt gewijzigd in overeeiisteinmirig inet de bepalingen 
van dit artikel: 

(1) "15" wordt vervaiigen door "16"; 

(2) "derde" wordt vervangen door "vierde". 

Artiltel 19 van de Overecnkotnst van 1993 wordt gewijzigd iii ovcreenstemiriing iriet de bepaliiigeii 
van dit artiltel: 

(1) "drie" vbbr "delegaties" wordt geschrapt; 

(2) "Fraiise, de Bvitse eii de Belgisclie delcgatielcider" wordt vervaiigen door "delegaticleiders" 

ARTIICEL 23 

Na aitikel 19, v66r 1-Ioofdsh~lc V, wordt toegevoegd: 

"ARTIICEL 19A 

Bij elke iiieuwe toetreditig tot deze Overeeiikoiiist door een andere Staat wordt het maximale aantal 
ledeii vaii Iiet Intergouverneineiiteel Coinité iii aaiital uitgebreid inet vier. Elke regeriiig wijst een 
gelijk perceiitage vari de ledeii van Iiet Iiitergoiiveilieineiiteel Comité aaii." 

Artikel 20 vaii de Oveseeiiltotiisi vaii 1993 wordt gewijzigd iri ovn.eetiste~iiii~iiig iiiet de bel~alingeri 
vail dit artilcel: 

(1) 111 de aaiilieîvail het artikel wordt Iiet woorcl "drie" gescliral~t; eii 

(2) In onderdeel (c) worclt "twee aiiderc Partijeil" vcrvaiigeii door "aiidere Overeeiilto~iistsl~~iteiide 
Partijeri". 



Na artikel23 vaii de Overeenlcomst vaii 1993 wordt iiigevoegd: 

Atnbteilareii vail eeii Staat, waniieer zij optredcn lu~acliteiis deze Ovcreeiilcoinst, zijii te allen tQde 
oiiderworlien aaii de toepasselijke wetgcving betreffeiide de verwerlcing vaii persoonsgegevens tijdeiis 
de uitoeferiing van hun fiincties. 

(1) Oiiverrniiiderd de andere bepalingeii die de Overeenlcoinstsluitende Paitijeii iii deze 
Overeeiilco~nst of liet Protocol liierbij Iiebbeii vastgesteld, wariiieer een persoon een verzoek tot 
vluchteli~igenstatus of elke andere vorin van bescheriniiig voorzien in iiiteriiationale of 
nationale wetgeving van de Staat van vertrel~ aaiivraagt tijdens eeii controle iiitgevoerd, door 
ainbtenaren vaii de Staat van aankoinst, in liet station van de Staat vaii vertrek, zal dit verzoel< 
onderzocht worden door de aiitoriteiten van de Staat van vertrelc in overeensteinming met de 
regels en procedures van hun nationale wetgeving. 

(2) Dezelfde bepaling is van toepassing wanneer dit verzoelc ingedieiid woïdt nadat de persoon de 
çontrole ondeïgaan heeft en voordat de deuren van de irein sluiteii tijdens de laatste geplande 
stop in eeii station gesitueerd op het grondgebied van de Staat van vertrek. Indien soortgelijk 
verzoek ingedieiid wordt nadat de treiit de deiiren heeft gesloten, dan zal dit behandeld worden 
door de Staat van aanlcomst in overeensteininiiig met de regels en procediires van huii nationale 
wetgeving." 

Artikel24 vaii de Overeenlcomst van 1993 wordt als volgt gewijzigd: 

(1) "Belialve de in aitikel 20 bedoeldc aldcoordeii, bu~iiieii de wijzeii vail toepassiiig van dcze 
Overeenkoulst en zijn Protocol zo iiodig" wordt vervangeii door "De wijzeii vaii toepassing van 
deze Overeenboinst en haar Protocol lutineil zo iiodig"; en 

(2) "de bevoegde autoriteiten vaii de drie Stateii" wordt vervangeii door "de 
Ovcreeiikoiiistsluitende Parlijen of huii bevoegde antoriteiteii". 

ARTIKEL 27 

Na aitikel24 vail de Overeenkoinst van 1993 wordt ingevoegd: 



De Regeïing van Iiet I<oiiiiil<ri:jl< België treedt op als depositaris van deze Overeenkomst en haar 
Protocol." 

Aitil<el 25 vaii de Overeeiiltoinst vaii 1993 wordt gewijzigd in overeensterntiiiiig inet de bepalingen 
vaii dit artikel: 

(1) in Ilet eesste lid wordt "liaar Prolocol oin Iieti aan nieuwe oinstaiidigheden en belioeften aari te 
passen. Ze kan bij dc depositaris ecn voorstel tot wijzigiiig iiidienen. De depositaris stuurt dit 
voorstel door naar de andere Overeenl<o~iistsliiitende Partijeii." vervangen door "haar 
Protocol."; 

(2) In het tweede lid, 

(a) wordt "drie" gesclirapt; 
(b) wordl na "bekrachtigd" ", aanvaard" loegevoegd; 
(c) wordt "liun respectieve groiidwettelijbe voorsclu~iften" vervangen door "artiltel 28". 

In artiltel 26 van de Overeenkomst van 1993 wordt "drie Regeringen" vervangen door 
"Overeenkomstsluiteiide Partijen". 

Aitil<el27 van de Overeeiikoinst vaii 1993 wordt vervangen door: 

" (1) hidini toeltoiiistige wetswijzigiiigeri tot gevolg hebbeii dat eeii of inecr belialingen van deze 
Overee~il<oinst of haar Protocol oiiverenigbaar zijn iiiet Iiet recht vao de Europese Uiiie, 
wijzigen of vervangen de Overeeiikoliistsluiteiide Partijeii de desbetreffende bepalingen volgens 
de procedure vervat in artil<el25. 

(2) De Overeeiil<oiiistsluite~ide Partijeii besluiten door iiiiddel van ondcrhaiideliiigen hoe te werk te 
gaaii indieii een Overeeiil<otristsluiteiide Partij haar positie wijzigt teil aaiizien van de volledigc 
toepassiiig van Ilel Scheiigeiiacquis." 



Na aitiltel27 van de Overeeiiltomst vaii 1993 wordt iiigevoegd: 

(1) Na de iiiwerltin@re(ling van deze Overeenkoinst en baar Protocol, en op nitnodiging van de 
Ovei-eeiil<otnstsluiteiide Partijeil, kali elke Staat die het Schengeiiacquis volledig toepast 
loetreden tot dezc Overeenkomst en baar Protocol op voorwaarde dat hij gelijlttijdig toetreedt 
lot de Bijzoildere Overeeiiltomsl iiizalte veiligbeidsvraagsh~ltlten. 

(2) De uitiiodigiiig oin toe te tredeii tot de verclrageii zoals verineld in het eerste lid wordt door de 
depositaris iiatneiis de Overeeiikomstsluiteiide Partijen verzonden. 

(3) De toetrediiig vail eeii Slaat tol deze Overeeiiltoinst en haar Protocol geschiedt door 
iiedcrleggiiig vail eeii altte van toetredirig bij de depositaris, die van luacht wordt op de eerste 
dag vat1 de tweede iiiaaiid na de datuni van nederleggiiig. De depositaris stelt de 
Overeenltoinstsluiteiide Paitijeii iii lteiiiiis vail de daluin van de tiederleggiiig van de akten van 
toetreding eii van de datuni van inwerkingtrediiig van deze Overeenlcoinst en Iiaar Protocol inet 
betreldiing tot de toetsedende Staat. 

(4) De toetreding tot deze Overeenboinst en haar Protocol belet een Staat iiiet om met een of meer 
Overeenlioinstsluitende PattiJen aanvtillende overeenkomsteii te sluiten met betrekking tot het 
verrichten van grenscontroles en politiewerlt. Ln voorlcoinend geval worden deze aanvullende 
overeenkomsten v66r de ondertekening ervan ondes de aandacht van de andere 
Overeenkomstsluitende PaitiJen gebracht en wordeii deze Overeenkomstsliiitende Partien in de 
gelegenheid gesteld opmerkiiigen te inakeii oves de inhoud van deze aanvullende 
overeenltomsten. 

(1) Ellte Overeeiiltomstsluiteiide Partij kali dcze Overeeiikoinst en haar Protocol opschorten na 
schriîtelijke ltennisgcviiig aaii de depositaris. Iii deze keniiisgeviiig wordeii de redeiieii voor de 
opschortiiig veriiield. De depositaris stelt de Overeeiilcoinstsluiteiicle Partijeii iii keiiiiis van de 
keiiiiisgeviirg oiii de Overeeiiltoinst eii Iiaar Protocol op te scliorleii. 

(2) De oj~sclioitiiig wordl van Itiaclit op dc eerstc dag lia Iiet verstrijkeii van eeii periode van zes 
inaaiideii volgeiid op dc datuin waarop de keiiiiisgeviiig door de dcpositaris is ontvaiigeii, teiizij 
de Overeenltoinstsluiteiide Parlijeii oiidcrling overeei~toineii on1 de opsclioitiiig eerder te latcii 
iiigaan. 

(3) 111 liet geval van opscliorting door eeii of iiieer Overeeiikoiiistsluilcnde Partijeii op groiid vail het 
eerste lid blijveii deze Overeeiikoinst cil Iiaar Protocol vaii kracht te11 aaiizieii van de overige 
Overeeiiltoinstsliiileiide Partijeii. Nietteiiiiii, iiidieii eeii Overeenltoinstsluiteiide Partij eeii 
keiiiiisgeviiig aaii de dcpositaris Iieeft verstnurd teiieiiide deze Overeeiiltoinst en Iiaar Protocol 
op te sclioi-teii iii overeeiisteinmiiig iiiet het eerste lid en indieii eeii andere 
Overeeiiltoinstsluitende Partij binnen twee maandeii na de datuin waarop de depositaris deze 



I<eiiiiisgeviiig Iieeft ontvaiigeii, de depositaris ervaii in keiinis stelt dat zij naar aaiileiding van 
deze opscboiting tevens deze Overeeiikoinst en haar Protocol zal opscliorten, dan kan deze 
laatste Overeenkoiiistsluitende Paitij deze Overeenkoinst en haar Protocol opschorten inet 
ingang vari dezelfde datum als de eerste Overeenkoinstsluitende Paitij. 

(4) Indien een Overeenl<oiiistsluiteiide Partij een lteiinisgeviiig aaii de depositaris Iieeft verstuiird 
teiieinde deze Overecificonist eri haar Protocol op te scliorleii in overeensteininiiig met Iiet eerste 
lid, dan koinen de Overceiil~oinstsluitende Paitijeii zo snel tnogelijb, maar in geeii geval later 
dail zes wekeii ria de daturn waarop de depositaris de kennisgeving heeft oiitvaiigen, bijeen 
teneinde de gevolgen van deze opsclioiting te bepalen. 

( 5 )  De opschortiiig vaii dezc Overeeiilcoinst en Iiaar Protocol kail wordeii beëitidigd lia scluiftelijke 
keiinisgeving aaii de depositaris. De depositaris stelt de Overcei~koinstsliiiteiide Partijen in 
kennis van de keiiiiisgeving oin de opsclioi-tiiig le heëiiidigeii. De beëiiidigiiig vaii de 
ol~scliorting van de Overeciiltoiiist en haar Protocol wordt vaii lwacht op de datuin die de 
Overeenltoiiistsluiteiide Partijeri na oiiderliandelirigen via diploinaticlce weg zijii 
overeengekoinen. 

(1) Deze Overeenkoinst en Iiaar Protocol kunnen te allen tijde inet goedvinden van alle 
Overeenltoinstsluitende Partijen worden beëindigd. 

(2) Elke Overeenkomstslriiteiide Partij mag zich terugtrekken uit deze Overeenkomst en haar 
Protocol door de depositaris daarvan ten minste zes maanden van tevoren in kennis te stellen. 
De depositaris stelt de Overeeiil<omstsluitende Partijen in kennis van de keiinisgeving om zich 
terug te tïelken uit de Overeenltomst en haar Protocol. 

(3) De temgtreliking iiit deze Overeeiil<oinst en Iiaar Protocol wordt van kracht op de eerste dag na 
het verstrijkeii vail eeii terinijn vail zes maandeii volgeiid op de datiiin waarop de kemiisgeviiig 
is oiitvangeii, tenzij de Overecnl<oinstsluiteiide l'artijeii onderling overeenltomeii oin de 
terrighei&ing eerder te latcn ingaail. 

(4) In Iiet geval van teriigtrekl<ing uit deze Overeenkoinst en haar Protocol door eeii of iiieer 
Ovei.eeiilcoriislsliiiteilde Partijeri op grorid van Ilel tcveede lid, blijveii de Overeeiil<oinst en Iiaar 
Protocol vail luacht ten aanzieii van de overige Overeenl<omstsliiitende Partijen. Niettemin, 
iiidic~i eeii Overeeiil<oii~stsliiiteiide Paitij eeii l<eiinisgeviiig aaii de depositaris heefi gezonden 
oiii zicli temg te trel<lceii uit deze Overeeilkoinst eii Iiaar l'rotocol overeeiil<oiiistig liet tweede lid 
en iiidieii eeii aiidere Overeeiikoinstsluiteiide Partij biiiiieii twec niaaiiden iia dc datuin waarop 
de dcpositaris deze l<eniiisgeviiig heefi oiitvaiigcii, de depositaris ervaii iii keiinis stell dat zij 
zicli liaal. aaiileidiiig vaii deze teriigirel&ing tevens uit dcze Overceiikoinst e i ~  haar Protocol zal 
terrigtrell<eri, dari zal dc terugtrel<kiiig uit deze Overeeiikoinst en Iiaar Protocol inet betreldtiiig 
toi dc laatsle OvereeiiI<oi~~stsluiteiide Partij iiigaaii op dezelfde datriin als de terrigtrelckiiig uit 
deze Overeeiil<omst en Iiaar Protocol inet betrekkiilg tot dc eerste Overeeiil<oiiistsliiitende Parti;. 

(5) Iii<lieii eeii Overeciil~oi~istsli~itei~de Partij eeii Iteriiiisgcviiig aaii de depositaris Iieef verstiiiisd 
teneilide zicli teriig te trekkeii iiit cleze Overeeiil<oiiist en Iiaar Protocol iii overeensteiiiining met 
liet tweede lid, dail boincii de Ovcreeiil<oi~istsl~iiteiide Partijeri zo snel mogclijk, iriaar iii geeii 
geval latcr daii zes webeii na de datnin waarop de dcpositaris de keiiiiisgeving heeft oiltvaiigeii, 
bijeeii teiieiiide de gevolgeii van deze terugtreld<iiig te bepaleii." 



Het Psotocol biJ de Overcenkoiiist vari 1993 wordt vervangeii door Iiet Protocol bij deze 
Overeeiiltoinst. 

DEEL III 
SLOTBEPALINGEN 

(1) Deze Overeeiiltoiiist en Iiaar Protocol dieneri te wordeii belxaclitigd, aailvaard of goedgel<enrd. 
De aldeii vaii belxachtiging, aaiivaardiiig of goedkeusiiig wordeii iiedergelegd bij de Regeriiig 
vail bet TCoiiiiiksijlt België oin er te wordeii gearcliiveerd. De depositasis stelt de 
Overeeiiltoiiistsliiiteiide ParLijcii iii keiiiiis van de datniii vail iiederleggiiig vail deze altteii. 

(2) De Oveseeiiltoirist en liaar Protocol tredeii in weiltiiig op de eesste dag vaii de tweede iiiaaiid 
volgeiid op de iiiaaiid waariii de laatste altte vail beluxichtigiiig, aaiivaardiiig of goedlteuriiig is 
iiedergelegd. De depositaris stelt <le Overceiikoinstsl~iiteiide Paitijeii in I<eniiis vail de datcim van 
iiiwerltiiigtrediiig ervaii, en verstreltt aaii ellte Overeeirltomstsluitendc Partij een gewaar~nerlct 
afschrift van de origiiiele teltst. 



Ellce Ove~eenlcoii~stsluiteiide PartiJ kari bu de ondeitekeiiiilg eeii verlelaring iieerleggeii dat ziJ deze 
Overeeiilcoinsl eii haar Protocol, volledig of beperlct tot een aaiital bepaliiigeii, voorlopig zal 
toepasseii, iii afwaclitiiig vari tle iiiwerlciiigtrediirg ervan, in ovei.eeissteinniiiig rnet aitilcel 33. De 
depositaris stelt de Overeeiilconlstsluitende Paitijeii in Iceiiiiis vaii eeil dergelijke verklariiig. 

TEW BLIJI(E WAARVAW dc respectieve gevolmachtigcleii, daartoe behoorlijlc geinachtigd door 
huii Regeriiigeil, deze Overeeiilcoiiist hebben oiideitelceisd. 

VOOR DE REGERlNG VAN DE FRANSE REllUBLIEI<: 

GEDAAN iii eeii eiilcel exeniplaar te Brussel op 7 juli 2020 iri de Eiigelse, de FraiIse eii de 
Nederlaiidse taal, zijiide alle drie teksteii gelijlcelijk ai~tlieiitiek. 

~ 

p.-p-.. 

B~iiteiigewoon en gevolmaclitigd Ambassaclrice bij liet Konirikiijk België 

VOOR DE REGERING VAN 1-ET I<ONINI(RTJI< BELGB: 

\. J Miriistei vaii Asie1 en Migratie 



Pieter DE CREM, 

Minister van Veiligheid en Biniienlandse Zalceii 

VOOR DE KEGERING VAN HET I<ONWT<RIJl< DER NEDERLANDEN: 

Stientje VAN VELDHOWN-VAN DER MEER, 

Staatssecretaris van Infrastructuiii' en Waterstaat 

VOOR DE REGERING VAN HET VERENIGD I<ONINI(RIJI< VAN GROOT-BRITTANNIË 

EN NOORD-IERLAND: 

Marti11 Janies SHEARMAN CVO, 

Ambassadeur vaxi Nare Majesteit bij Iiet Koiiinlcrijk België 



PROTOCOI, 
BETmFFENDE 

DE ORGANISATIE VAN GRXNSCONTROLES IN DE CONTROLEZONES 

Dit Protocol is vaii toepassing op Iiet ireiiiverlteer iii beide richtiiigen tussen de 
Overeenkoinstsltiiteiide Paitijen, dat via de vaste verbiiidiiig en door Fraiilwijls loopt inaar daar niet 
begint of eindigt. 

(1) De iii de Gaststaat geldende wetgeving is te alleii tijde van toepassiiig in de coiitrolezone. 
Onverininderd de toepassing vail de bepalingen van artilsel 18, hebbeii de ainbteiiaren vaii de 
Gaststaat het reclit oin zich op elk ogeiiblik biiineii de contrulezone te veiplaatsen en te 
interveiiiëreii oin liiin door de iiatioiiale wetgeving toegelcendc bevoegdbedeii uii te oefcileii. 

(2) Bij het uitvoeren vari grenscontroles in de Gaststaat passen de ainbtenaren van een 
Overeeiilcoi~istsluitende Partij de wetteii en voorschriften betreffende grenscontroles in hun 
Staat toe en voeren zij deze iii de controlezone in de Gaststaal op dezelfde wijze nit als op hun 
eigen grondgebied, volgens de procedure en de modaliteiten als oinschreven in aitikel3. 

ARTIKEL 3 

(1) Elle Overeenkomstsluitende paitij legt bij de ondeitekeiiing van deze Overeenlcomst iii een 
schriftelijke verlclariiig vast wellce van de volgende procedures en inodaliteiten genoernd 
vermeld onder literae a) of b) van toepassing zijii op de op liaii grondgebied gelegeii 
controlezones, in liun Iioedatiigheid van Gaststaat: 

(a) De ainbteiiareii van de andere Stateii inogeii iii de coiiirolezone vaii de Gaststaat bij de 
iiitoefeni~ig vaii Iiuii iiatioiiale bevoegdhedeii personeii in de coiitrolezone van de Gaststaat 
staaiide houden of aanlio~ideii overeeiilcotnstig de wetten eii voorschrifteii betreffeiide 
greiiscoiitroles vaii hiin eigeii Staat of personeii staaiidc houdeii of aaidioiideii die door de 
aritoriteiten van Iiiiii cigeii Staat worderi gczocl~t,. Ellte aangelioudeii persooii of persooii die 
is staaride gelionden wordt, sainen inet de eveiitueel in beslag geiioineii goedereii, 
oniniddellijl< ovcrgedrageii aali de bevoegde autoriteiteii van de Gaststaat. De Gaststaat ziet 
erop toe dat de bevoegde autoriteiteii beschikbaar zijii 0111 een dergelijke persooii op te 
vaiigeii en de iiodige inaatregeleii te nemeii. 

De Slaat waarvaii de airibteiiareii de staaiidehouding of aaiiho~idiiig hebhcii verriclit, volgt, 
iiidicii dcze de betrokkeii persooii naar Iiiiii cigeii groiidgebied weiisen over te breiigeii, de 
relevante toepasseIijl<e proceduie voor bel indienen van eeri Eor~neel verzoek voor eeii 
dergelijke overbreiigiiig vanuit de Gaststaat. 

Geen e~ilcelc persoon inag echler langer dan vierentwiiitig uur de vrijlieid oiitiioinen 
worderi iii de voor greiiscoiitroles in de Gaststaat geseserveei.de localies. Deze 
vrijlieidsbeiiemiiig is oiiderworpeii aaii de voorwaardeii eii procedures die zijii vastgesteld 



in de wetgeving vaii de Staat van de ambtenaren die de vrijheidsbenemiiig of aaiihoudirig 
liebben vei~iclit. 

(b) De ambtenaren van de aiidere Stateii inogen in de coiitrolezone van de Gaststaat bij de 
uitoefeniiig van liiiii nationale bevoegdheden uitsliiitend personen voor strafbare feiten 
staande Iiouden of aanhoiiden tijdens de iiihroering van ecn greiiscoiitrole op personen 
overeenkoiiistig de wetteii cil voorschrifteii betreffeiidc gienscoiitroles van huii eigeii Staat 
of personen staande Iioudeti of aaiilioiiden die door dc autoriteiteii van Iiuii eigeii Staat 
wordeii gezocht, en wel als volgt: 

(i). Er iiiag geen aanhoudiiig of staandehoiidiiig plaatsviiiden wegens een strafbaar feit 
waarvoor geeii vergelijltbaar strafbaar feit bestaat iiaar het nationale recht van de 
Gaststaat, dergclijke strafbare feiten inoeteii wordeii overeeiigekoinen en vastgelegd 
iii een afzoiiderlijlce bilaterale overeeiikonist tussen de Gaststaat en de Staat van 
aanlcoiiist, die tegelijlt inet de schriftelijke verklaring waarop dit artiltel van toepassiiig 
is, wordt oiideiteltend. 

(ii) BiJ Iiet uitvoereii van de iii ai-iibel 2 bedoelde controles ki~iiiieii de ainbteiiareii vaii de 
Staat van aaiil<onist van een persoon verlangeii dat deze zich aaii eeii iiader oiiderzoelt 
onderwerpt oin zich ervaii te vergewisseii dat deze persoon toeste~niniiig Icaii kiijgen 
am het groiidgebied van de Staat van aanlcoinst te betredeii. Personeii die zich aan eeii 
nader onderzoelc inoeten oiiderwei-pen, kuiiiien dit onderzoek te allen tijde beëindigen 
door af te zien van hiin wens oin het grondgebied van de Staat van aankoinst te 
betreden. In dat geval wordt de persoon begeleid naar de ambtenareii vaii de Gaststaat, 
die de nodige maatregelen nemen oin hem aan grenscontroles te onderwerpen. 

(iii) Elke aangehouden of staande gehoudeii persoon wordt, sainen met de eventueel in 
beslag geiiomen goederen, oniniddellijk overgedragen aan de bevoegde autoriteiten 
van de Gaststaat. De Gaststaat ziet erop toe dat de bevoegde antoriteiten beschikbaar 
zijn otn eeii dergelijke persooii op te vangen en de nodige maatregelen te iiemen. 

(2) Ellte Overeenlcoinstsluitende Paitij verstreld vervolgeiis aaii elke andere Overeeiikoinstslaitetide 
Partij een afsclirift van die verlclariiig, oiigeacht of die aildese Overeenltomstsluiteiide Partij 
vooriieineiis is greiiscoiitroles op het grondgebied van de Gaststaat uit te voeren. 

(3) Eeii Overeenltoii~stsluiteiide Partij ltan te alleii tijde, na overeensteiiiiniiig inet de betroldteii 
Staat of Stateii vail aaiiltoinst, haar sclu.iftelijlte verlelaring over de in het eerste lid van dit 
artilel bedoelde inodaliteit wijzigeii. Alle Overecnkoinstsluiteirde Pai-iijeii dielien met elkaar 
overleg te plegen oin eeii pralctische nianier te viiideii oiii rekeiiiiig te hoiideii met eeii dergelijke 
wijzigiiig. Dcze verlclariiig wcirdt van Icraclit op de cerste dag vaii de zesde maaiid volgeiid op 
de dag waarop alle Overeeiikoinstsliiiteiidc Partijeii ecii keiinisgeving liebbeii oiitvaiigeii, 
overeenltoriistig hei vcreiste in Iiet tweede lid Iiierbovcn. 

Oiiveriiiiiiderd de wetgeviiig vari de Gaststaat wordeii iiibreiikeii op de wetteii eii voorschrifteii vaii de 
aiidere Oveieenkomstsl~iiteiide Partijen iiiet betrekltiiig toi greiiscoiitroles welle in de in dc Gaststaat 
gelegeii coiitrolezo~ie wordeii vastgesteld, beheerst door de weflen eii voorsclrrifteii vaii die andere 
Staten, als ware het dat deze iiibreiilteii op Iiet grondgebied vaii laatstbedoelde Stateii werdeii geinaaltt. 



(1) In de regel wordeii de greiiscontroles door de Staat van vertrek v66r de grenscoiitroles doos de 
Staat van aanl<omst vessicht. 

(2) De ainbtenaren van de Staat vaii aanlcoinst zijii niet geinaclitigd lot zodanige controles oves te 
gaatl zolang de controles door de Staat van vertrelc iiiet zijn beëindigd. Wanneer iii wellte ziu 
ook wordt afgezien vaii de bedoelde co~itroles, wordt zulks gelijlcgesteld met een coiitrole. 

(3) De arnbtenareii vau de Staat van vertrek inogeii geeii co~itroles ineer verricliteii zodm de 
ambteiiareii van de Staat van aaiilcoinst huii eigeii controlewerlczaainliedeii hebbeii aangevat, 
tenzij zij daarvooi. de toeste~niniiig van de bevoegde ariibtenaieii van de Staat van aanlcornst 
luij geii. 

(4) Indien de grenscoirtroles uitzo~idetlijl<er\vijs in eeli andere volgorde verlopeii dan zoals bepaald 
iii Iiet eerste lid van dit aitikel, inogeii de ainbtenaren vail de Staat van aaiikornst geeii 
staaridehoudiiige~i, aaiilioudiiigen of inbeslagiieiniiigeii verricliteii zolaig de grenscoiilroles door 
de Staat vari veitrek iiiet z,ijii beëindigd. 111 dat geval begeleiden de ambtenareii de personen, 
voei-liiigen, Iiandelswaar, diere~i of andere goederen waarvaii de grenscoiitrole door de Staat vaii 
vertrek iiog niet is beëindigd, tot bij de ainbtenaren van deze Staat. Indien laatstgeiioeinde 
ainbtenaren staaiidelioudiiigeii, aaiihoudingeii of inbeslagneiningen wenseii te verrichtell, 
Iiebben zij voorrang. 

ARTIKEL 6 

Indien de Staat van aankomst weigert personen, voertuigen, diereii of goederen toe te lateri, of indien 
personen weigeten zich te oiiderwerpeii aaii grenscontroles door de Staat vail aankon~st, of indien deze 
pcrsonen de voertuigen, dieren of goedereii die ze meevoeren terugsh~ren of terug ineenemen, leunrien 
de a~itositeiten van de Slaat vaii veitrelc de binnenkomst ervaii niet weigeren. Hoe dati ook lc~in~ien de 
autoriteilen van de Staat vaii veitrek alle niaatregeleti te huiiiien opzichte nemen, ovcreenlcoinstig Iiet 
toepasselijlce reclit vaii die Staat en wel zodanig dat er iiocli voor de Staat van doorreis noch voor de 
Slaat vaii aanlcoiiisl verpliclitingen uit vooitvloeien. 

(1) De bepaliilgeri van dit Protocol inet belseleking tot dc ~iiodaliteiten vaii de naast elkaai. 
uitgevocrde grei~scontroles, inet naine de uitbreidiiig or  iirl~riiiipiiig vari Iiet toepassingsgebied 
ervaii, I<i~niieii in gci~ieeiiscl~appclijk overleg doos de Regeriiigeii wordeii gewijzigd in de voïrn 
vail altboorden die bij diploiiiatielce iiotawisseling woideii bevestigd. 

(2) hi spoedeiseiide gevalleii Icu~iiieii de plaatselijke vertegenwoordigcrs van de betsoldteri 
autoriteiten in geineeiiscliappelijk overleg voorlopig die wijzigiiigeii aaiibrengeii die riodig 
blijkeii voor de afbakciiiiig vaii de conttalezoiies. Het daastoe bereikte akkoord wordt 
oiiiniddellijk vaii kraclit. 



Grenscoiitroles die in het belang vari de vollcsgezondlieid op persoiien wordeii verriclit, worden binneii 
de in de Gaststaat gelegen controlezorie uitgevoerd door de bevoegde autoriteiteii vaii de Staat van 
aaiikonist, overeenl<oinstig de iil die Staat vat1 toepassing zijnde voorschrifien. 

Waiitieer bepaalde gegevens liet vernioeden opleveren vari eeri iiibreirk, Iciioneii controles wordni 
verricht op diereii, psoducteii van dierlijlce oorsproiig, plaiitaardige prodocteii en levensiiiiddelen voor 
ineiiselijke en dierlijl<e coiisuiiiptie. 

Het biiineribreiigen iii de Staat van aatil<oinst vaii liuisdieren die de reizigess bij zich Iicbben zonder 
enig wiiistoogrnesl~, kaii het voorwerp 411 vari coiitroles op groiid vaii de vail Icacht zijiide 
reglementering. 

(1) De in artikel9 bedoelde coiitroles omvatten: 

(a) onderzoek van de certificaten of begeleidende documenten, documentaire inspectie 
genaamd; 

(b) fysielc onderzoelc, met inbegrip van Iiet iiemen van inonsters, zo daartoe aanleiding bestaat; 

(c) de coiitrole van de transportiniddelen. 

(2) Dergclijke coiitroles l<oniien wordeil beperkt tot een documentaire inspectie, terwijl fysiclc 
oiiderzoel< kali wordeii uitgevoerd afhankelijk van de noodzaalc. 

Naast de uitvoeririg vaii vetcririaire iiisl~ecties vari leveiide (lieret1 kali de iiivoereiide Staat eveiitiieel 
quaraiitaiiieinaatregeleii opleggeii. 

ARTIKEL 12 

De ainbtenareii van de aiidere Overeei~koinstsluiteiide Partijen iiiogeii iii de Gaststaat huii iiatioi~ale 
uiiiforineii of ziclitbare ondersclieidiiigstekcns drageii. 



ARTIICEL 13 

(1) De autoriteiten van de Gaststaat verlenen de ambtenaren van de andere Staten tijdens de 
uitoefe~iirig van hun fiinctie dezelfde besclierming en bijstand ais Iiuii eigeii atnbtcnaren. 

(2) De strafbepaliiigen die in de Gaststaat vaii Itraclit zijn voor de bescherining van ambienareri 
tijdens de uitoefening van liun fiiiictie, zijn gelijkelijlt van toepassing op de beteugeling vaii 
inbreulceii die tegen a~nbteriaren van de andere Staten wordeii gepleegd iijdeiis de riitoefening 

ARTIICEL 14 

(1) Onveriiiiiiderd de toeliassiiig vaii het bepaalde in artilel 23 vail de Overeeiiko~nst wordeii de 
vorderiiigeii tot vergoeding voor verlies, verwondiiigen of schade die ainbtenaren vaii de andere 
Staten Iiebbeii veroorzaakt of die ziJ Iiebbeii gelederi tijdeiis de iiitoefenirig vaii hun fuiictie in de 
Gasistaat, belieesst door het reclit en de reclitsmacht van de Staat waaroiider deze ainbtenaren 
ressortereii, als ware de scliade in deze Staat ontstaan. 

(2) De ambtenareii van de andere Staten kutiiien iiiet door de autoriteiten vaii de Gaststaat worden 
vervolgd voor handeliiigen die zij iii de coiitrolezone hebben verriclit tijdens de uitoefening van 
hun functie. In dit geval vallen zij ondes de rechtsmaclit van hun Staat, als wareii de 
handelingen in deze Staat veiricht. 

(3) De recliterlijke of de politieautoriteiten vaii de Gaststaat die akte opmalcen van de lclachten en 
de feiten die er verband inee houden vaststellen, dienen alle inliclitingen of bewijsgronden ter 
kennis te brengen van de bevoegde antoriteit van de Staat waaronder de ambtenaar tegeii wie 
ltlacht is ingediend ressorteest, teneinde eventueel vervolging te ltunnen instellen op grond van 
de in die Staat geldende wetgeving. 

(1) De atnbteiiareil vaii de aiidere Stateii zijn gernaclitigd iiaar Iiuii Staat vrijelijk de bedragen over 
te inal<eri die zij voor seltciiiiig van 11~11 Regeriiig hebbeii geïiid iii de conirolezone die is gelegeii 
i ~ i  de Gaststaat, alsinede de Iiandelswaar en aiidere goe<lereti die zij ter plaatse iii beslag Iiebben 
geiioineii, over te brengen. 

(2) Zij inogeii deze Iiaiidclswaar of aiidese goedereii oolc iri de Gaststaat verI<opeii overeeiiltoii~siig 
de iii dcze Staat vaii kraclit zijiide bcpalingeii, eii de opbreiigst esvari iiaar de eigeii Staat 
overinal<eii. 

ARTIICEL 16 

De bevoegde autoritciteil van cllte Overeeiilcoinstslnitende Paitij bepaleii, na oiiderliiig overleg, wat ziJ 
ellc nodig Iiebberi aaii loltaleii, installatics en uitriistiiig. Indien andere partijeil voor dezc 



I l  beiiodigdheden dieneii te zorgeii, wordt heii daarvaii mededelirig gedaari, in voorlcomend geval via liet 
Lnlergouverneinenteel Coiiiité. 

ARTIICEL 14 

(1) De autoriteiten vaii ellce Overeenl<oinstsluitende Partij doeii .alles wat binnen Iiun bereik ligt oiii 
ervaor te zorgen dat de atitoriteiteii van de aiidere Partij iil de Gaststaat beschikkeii over de 
lolcaleri, iiistallaties en uitrusting die zij voor de uitvoeriiig van Iiuii opdracht nodig liebben. 

De Gaststaat fieeft het reclit te bepaleti dat eeri exploitant of eeil derde paitij de voor de 
iiitvoeriiig van de opdraclit van de aiidere Overeeiilco~nstsliiitende Partijeil de noodzal<elijl<e 
lolcale~i, iiistallaties en ~iitrusting ter beschilking stelt eii Iieeît eveneeris het reclit de kosteii van 
eeii dergelijlce terbeschiklcingstelling te verlialeri op eeii exploitant of een andere desde paitij. 
Een dergelijke terbescliild<iiigstelling of iniiiiig geschiedt door iniddel vail eeii adiniiiistratieve 
overeeiilcoinst tussen de desbetreffende Overee~il<oinstsliiite~ide Partij en de exploitant of derde 
pastij. 

ARTIICEL 18 

I I  (1) De ambtenaren van de andere Staten zijn gemachtigd de goede orde te handhaven in de lokalen 
waarvan lien in de Gaststaat het alleengebruik is toegeltend. 

(2) De ambtenaren van de Gaststaat hebben geen toegang tot deze lokalen teiizij op uitnodiging van 
de ambtenaren van de betrokken Staat of in overeenstemming inet het nationale recht van de 
Gaststaat betreffende de toegaiig tot eri het instelleii van een onderzoel< in privé-geboiiwen. 

! i ARTIKEL 19 

De goedereii welke de aiiibteiiarc~i van de aiidere Staten in de Gaststaat iiodig hebberi voor de 
tiitvoeriiig vaii liiiii opdracht, zijii vrijgesteld van allc belastingeii, heîfiiige~i eii in- en uitvoerrecliten. 

(1) De aiiibteiiareii vaii de aiidcre Staten die Iiuii fulldie iii de Gaslstaat iiitoefeiieri Iiebberi de 
toelatiiig oin iiiet hun iiatioiiale autoriteiten in verbindiiig te staaii. 

(2) Daartoe beijvereii de autoriteiten vail cie Gaststaat zicli oin elle verzoelc van de autoriteiten vari 
de aiidere Stateii aailgaande de verbiiidiiigsiiiiddeleri die zij iiodig hebbeii voor de uitoefeiiiiig 
vaii Iiiin fuiictie in te willigeii en stclleii zij de gebruiksvoorwaardeii vast. 

(3) De Gaststaat Iieef liet reclit te bepaleii dat eeii exploitant of een derde parlu de voor de 
uitvoeriiig vaii de talceii van de aiidere Oveieenlcoinstsluitende Partijeil iioodrakelijke lokalcii, 
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iiistallaties eii uitrusting ter bescliildtirig stelt eri lleeft evetieens Iiet recht de kosten vaii een 
dergeliJlce terbeschikki~igstellitig te verhalen op eeli exploitarit of eeii aiidese derde partu. Eeii 
dergelijlce terbeschildtingstelliiig of inniiig geschiedt door middel van een adtiiinistratieve 
overeenlcoinst tussen de relevante Overeeiil<on~stsloitende Pariij en de exploitant of derde pauti:i. 
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ACCORD PARTICULIER 

ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DE LA &PUBLIQUE FRANÇAISE, 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE, 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'JRLANDE 
DU NORD 

RELATIF AUX QUESTIONS DE SÛRETÉ 
CONCERNANT 

LES TlZAINS EMPRUNTANT LA LIAISON FIXE TRANS-MANCHE 



ACCORD PARTICULIER 
ENTRE 

LE GOUVERWEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE, 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS 

ET 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAAGWE ET D'RLANDE 

DU NORD 
RELATIF AUX QUESTIONS DE s Û ~ T É  

CONCERNANT 
LES TlWlNS EMPRUNTANT LA LIAISON FECE TRANS-MMCHE 

LE GOUVJ3RNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE, 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE, 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 

D'IRLANDE DU NORD 

CI-APRES D~NOMIVIÉS COLLECTIVEMENT «LES PARTIES CONTRACTANTES D ET 
CHACUN INDIVIDUEL1,EMENT «UNE PARTIE CONTRACTANTE » ; 



W le Traité entre la République fsaiiçaise et le Royaiime-Uni de Grande-Bretagne et d'Islande du 
Nord coiiceniant la constructioii et I'exploitatioii par des sociétés privées concessioniiaires d'~ine 
liais011 fixe trans-Maiiclie, signé à Cantorbéiy le 12 février 1986 (ci-après dénominé (( le Traité de 
Cantorbéiy du 12 février 1986 ))) ; 

W l'Accord entre le Gouveriieineiit de la Républiqiie fraiiçaise, le Gouveriieinent du Royauiiie de 
Belgique, le Gouveriierneiit do Royauine des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaunie-Uni de 
Graiide-Bretagiie et d'Islande du Nord portant ameridetnent et complétant l'Accord entre le 
Gouvernement du Royaume de Belgique, le Gouvernement de la Répiiblique fraiiçaise et le 
Gouvernement do Royauiiie-Uni de Grande-Brelagiie et d'Islande du Nord concernalit la circulation 
des trains entre la Belgiquc et le Royaume-Uni einpruiitant la liaisoii fixe trans-Maticlie et son 
Protocole fait à Bruxelles le 15 décembre 1993, signé à Bruxelles, lc 7 jiiillet 2020 (ci-après déiiominé 
« L'Accord quadripartite ») et en particulier son Aiticle 3, qiii aiiieiidc l'Article 2, paragaplie 2 ; 

VU Ics priiicipes de la Déclaratioii d'iiitentiori adoptée par le Gouvemeineiit du Royauine-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Islande do Nord le 21 février 2017 et le Gouvcmeinerit de la l<épiiblique 
française le 7 mars 2017. 

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES : 



ARTICLE 1" 

1. L'expressioii (( Liaison fixe )) désigne la liaisoii fixe trans-Maiiche telle que définie à l'article 
le' du Traité de Caiitorbéiy du 12 février 1986. 

2. Le terme ((Trains )) désigne les traiiis circolaiit siir le territoire d'a~i inoiiis deux Pai-ties 
coritractaiites et ernprirritant la Liais011 fixe, autres que ceux en provenance oii à destination 
de la France. 

3. La «Sûreté » regoupe les inesuses prises pour réduire les risques et attéiiuer les 
coiiséqiieiices d'actes hostiles à I'eiicoiitre de la Liaison fixe et des pcrsoniles, marchaiidises 
et traiiis devant l'eiiipruiiter ou s'y trouvant. 

4. La « Stérilité )) caractérise iiii eiiviroiii~eineiit dépourvu de persoiiiics, matériels ou biens lion 
aiitorisés (en paitic~ilier des aimes ou matières daiigereuses coiinne des explosifs). 

5 .  L'expressioii « Zoiie de sûreté )) désigiie uiie zone stérile perinettaiit l'accès aux trains devaiit 
emvruiiter la Liaison fixe. 

ARTICLE 2 

Saris préjudice de l'application d'autses accords inteinationaux et conformément à leur droit inteine 
applicable, les Paities cotitsactantes s'assureiit que leurs autorités compétentes s'assistent 
inlituellement, coopèrent et, dans tolite la inestire du possible, agissent de inariière conceitée pour 
s'acquitter de leurs obligations en matière de sûreté des bains. 

ARTICLE 3 

Co~iforinéinent à l'article 2, les autorités coiiipétentes des Paities coiitractantes : 

a) veilleiit à ce quc la sûreté des traiiis soit effectuée et orgaiiisée de façoii satisfaisaiite et les 
attributions clairciiieilt définies ct exercées, de façoii à garantir la stérilité des trains et de la 
Liaison fixe ; 

b) facilitent la prise eii coinpte dc coiiceptioiis, pla~is ou iiiesiircs relatiîs à la sûreté des traiiis, y 
coinpris des plans de gestion de crise ; 

c) encouragent la délimitatioii dc zories de sûrcté protégées par des mesiircs gararilissarit leur 
stérilité ; 

d) vcillciit à ka foriiiatioii aux questions de sfireté (lu personiiel autorisé à travaillcr dans les zones 
de sûreté et à bord des trains ; 

c) veillent d l'échaiige de toutcs les iiiforinatio~is peitinciitcs relatives à la sûreté des traiiis, 
coiiforinéineiit à leur droit iiiteriie applicable. 



1. Les aotorités compétentes des Parties contractaiites se rétiiiissent le cas échéant pour faciliter 
la coopération en matière de sûreté. 

2. Tolite réglemeiitatioii adoptée par les Parties contractaiites ii'est adoptée qu'après prise en 
compte des attribiitions dévolues à la Comrnissioii intesgoiivemernentale du tuiinel soiis la 
Maiiche, telles que définies par le Traité de Caiitorbh.y du 12 février 1986 pour le suivi de 
l'exploitation de la Liaison fixc, ainsi que de ses décisioiis. 

1. Les procédiircs de inise cil œiivre du préseiit accord particulier peuveiit faire l'objet d'accords 
dc inise en ffiiivre iiltérieurs entre les Parties coiitractarites. 

2. Cliaqiie Partie cotitractaiite peut à tout inoinent deiiiaii<ler des consultaiions avec d'autres 
Parties corilsactaiites, eii vile de réviser les dispositioiis dii préseiit accord particulier pour 
l'adapter à des circonstances ou besoins iiouveaux. 

3.  Les Pai-ties contractaiites décident eiisemble et à I'uiianiinité des ainendemeiils à apporter au 
présent accord particulier, qui entrent eii vigueur après ratification, acceptation oit 
approbation de toutes les Parties contractantes conformément à l'article 8. 

ARTICLE 6 

Tout différend relatif à l'inteiprétation ou à l'application du préseiit accord paiticulier est réglé par 
voie de négociatioii eiitre les Parties coiitsactaiites. 

1.  Après l'entrée eii vigiieiir dii présent accord particulier et B I'iiiviiatioii iinaiiiine des Parties 
coiitractaiites, tout fitat peut adliércr au préseiit accord paiticulier. 

2. L'iiivitatiori à adhérer au préseril accord parlicnlier est eiivoyée par le Dépositaire au iioin des 
Parties coiitractarites. 

3. L.'adliésioii de tout État an préseiit accord particulier s'cffectiie par dépôt d'un iiistruineiil 
d'adliésioir auprès du Dépositaire et prend efret le premier jour du deuxièine niois siiivaiit la 
date de dépôt de I'iiistruineiil d'adliésioii. Le Dépositaire iiiforme les Parties coiitractantcs de 
la date de dkpôt de I'iiistruineiit d'adhésion. 



1. Le Gouverrieinent du Roymine de Belgique fait office de Dépositaire du présent accord 
paiticulier. Le Dépositaire en remet à cliacuiie des Parties contractantes uiie copie certifiée 
conforine à l'original. 

2. Le présent accord particulier est souinis à ratification, acceptatioii ou approbation. Les 
iiistruinents de ratificatioii, d'acceptatio~i on d'approbatioii sont déposés auprès di1 
Dépositaire. Le Dépositaire iiiforine les Parties coiitractantes de la date de dépôt des 
iiistriiiiients de ratificatioii, d'acceptation ou d'approbation. 

3. Lc lxéseiit accord particulier entre en vigueur Ic premier jour du deuxièine mois suivant la 
date de dépôt du deriiier iiistininent de ratification, d'acceptation on d'approbation. Le 
Dépositaire iiiforiiie les Parties contractantes de la date d'entrée en vigiieiir du présent accord 
particulier. 

4. À son entrée en vigueur, le présent accord pariiculier reinplace l'accord paiticulier conclu à 
Bruxelles le 15 décembre 1993 eiitie le Gouverneineiit de la Répiiblique française, le 
Gouveriienient du Rayaurne-Uiii de Graiidc-Bretagne et d'Irlande du Nord, et le 
Gouveriieineiit du Royaiiine de Belgique. 

ARTICLE 9 

Toute Partie contractante peut, an moinent de sa signature, déposer une déclaration signifiant son 
intention d'appliquer temporairement le présent accord particulier jusqu'à soii entrée en vigueur. Le 
Dépositaire notifie cette déclaration aux Parties contractantes. 

ARTICLE 10 

1. Chaquc Partie contractante peut suspendre le présent accord particiilier en le notifiant aii 
Dépositaire. Le Dépositaire notifie celte iiotificatioii aux antres Paities contractantes. La 
suspeiisioii prend elfet le preiiiier jour suivant l'exl~iratioii d'un délai de six (6) iiiois à 
compter de la date à laquelle le Dépositaire a reçu la notificatiori. Toutefois, les Paities 
contractantes petiverit décider ciiseinble et à I'uiiaiiii~iité que cette suspeiision prendra effet à 
une date antérieure. 

2. Si une I'ariie coiitractaiite a ad~.essé inie riotificatioii au Dépositaire e i ~  vue de suspendre le 
présent accord particulier coiiforiiiériieiit au paragraphe 1, alors les Parties contractantes au 
présent accor<l particulier, à L'Accord quadripartite et à soii Protocole se réiiriisserit le pliis 
ral)ideiiient possible et eii tout état de cause dans uii délai inaxiiniini de six (6) seiiiaines à 
coiiipter de la date à laquelle le Dépositaire a reçn la iiotificatioii, pour déterniiiier les 
coiiséqiieiices de cette srispeiisioii, qui peut iiotaininent coinl~iendre la suspension de l'Accord 
quadripartite et de soi1 Protocole par uiie ou plusietirs des Parties contractaiites. 

3. Si une Partie contractante a adressé ail Dépositaire une iiotificatiori de sa volonté de siispendre 
le présent accord paiticulier coiiforinénietit au paragraplic 1 et si, dalis uri délai de deux (2) 
niois à cornpter de la date à laquelle le Dépositaire a reçu cette iiotification, one autre Partie 
contractante notifie au Dépositaire, en réponse à cette suspension, sa volorité de suspendre 



elle aussi le présent accord paiticulier, ou le présent accord paitici~lier ainsi que l'Accord 
quadripartite et soi1 Protocole, alors la suspeiision do ou des accords susinentionnés à l'égard 
de cette dernière Partie contractante prend effet à la inême date que la suspension à l'égard de 
l'ancienne Partie contractante. 

4. La suspeiision du présent accord particulier peut être levée par notificatioii écrite adressée au 
Dépositaire. Le Dépositaire notifie aux Parties coiitractantes la notification de levée de la 
suspensioii. La levée de la snspension du préseiit accord paiticulier prend effet à iirie date 
arrêtée ensenible et à I'unaniinité par les Parties contractaiites après négociation. 



ARTICLE 11 

1. II peut être mis fin ail présent accord particulier à tout inoineiit par accord écrit unaniine de 
toutes les Parties contractantes. 

2. Chaque Partie contractaiite peut sc retirer du présent accord particulier inoyeniiant un préavis 
d'au moins six (6) mois adressé au Dépositaire. Le Dépositaire notifie aux Parties 
contractantes la ilotification de retrait du présent accord paiticnlier. 

3. Si une Paitie contractante a adressé unc notification au Depositaire pour se retirer du présent 
accord partiüulicr, coiiforméiiient au paragraphe 2, alors les Parties contractantes au présent 
accord particiilier, à l'Accord quadripartite et à son Protocole se réuiiissent le plus rapidement 
possible et cn tout état de cause dans un délai iiiaxinium de six (6) seinaines aprks la date à 
laquellc le Dépositaire a reçn la iiotificatioii, pour déterminer les coiiséqiieiices de ce retrait, 
qui peut notaininent entraîrier le retrait de l'Accord quadripartite et de son Protocole d'une ou 
plusieurs des Parties contractantes, 

4. Si uiie Partie contractante a adressé au c1épositail.e iine notification de sa volonté de se retirer 
du présent accord paiticolier conforn~éinent au paragraplie 2 et si, dans 1111 délai de deux (2)  
mois à coinpter de la date à laqiielle le Dél~ositaire a reçu la notification, une autre Paitie 
contractante notifie au Dépositaire, en réponse à ce retrait, sa volonté de se retirer elle aussi 
du présent accord paiticulies, ou do présent accord particulier ainsi qiie de l'Accord 
quadripartite et de son Protocole, alors cette Partie contractaiite pent se retirer du ou des 
accords susmentionnés à la même date que la première Partie contractante. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûinent habilités à cet effet, ont signé le présent accord 
particulier. 

FAIT à Bruxelles le 7 jnillet 2020 en un seul exemplaire, en langues française, néerlandaise et 
ariglaise, les trois textes faisant égaletnent foi. 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQLE FRANÇAISE : 

~ é i è n e  FARNAUD-DEFROMONS, 
Ambassa<lrice extraordinaire et pléiiipoteiitiaire 

anprès di1 Royaiiine de Belgiqiie 



POUR LE GOUVERNEMENT DU KOYAUME DE BELGIQUE : 

POüR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS : 

Stientje VAN VELUHOVEN-VAN DE11 MEER, 
Secrétaire d'État à I'liifrastructiire et à la Gestioti de l'eau 

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD : 

Martin James SHEARMAN CVO, 
Ambassadeiir de Sa Majesté ailprès 

dii Royaiittie de Belgique 



DE RECERING VAN HET ICONINIaRIJIC BELGI~?, 

DE REGERlWG VAN HET ICONiNKRIJIC DER NEDERLANDEN 

DE REGElUNG VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNI~ EN 
NOORD-IERLAND 

INZAKF VEILIGmIDSVRAAGSTUKIaN 
MET BETREKKING TOT 

DE TImINEN VIA DE VASTE ICANAALVERBINDING 



.~ ~~ ~ ~ ~.~~~ ~.~ ~ ~ ---- ~~~~~- . 
~~~~~~ ~~ ~~ ~~ ~ ~ - - ~  

BIJZONDERE OW,REENICOMST 
TUSSEM 

DE REGERUIJG VAN DE FRANSE REPUBLIEIC, 
DE REGERING VAN NET KONINIUUJiZ BELGIË, 

DE REGERWG VAN NET IZONINIUUIJK DER NEDERLANDEN 
EN 

DE R E G E ~ G  VAN NET V E ~ N I G D  IZON~I(RIJI( VAN GROQT-BRITTAWNIE EN 
NOORD-ERLAND 

WZAICE VEILIGHEIDSVRAAGSTUIUZEN 
MET BETREIUUWG TOT 

DE TRKINEN VIA DE VASTE RANAALWRBINDIIWG 

DE REGERING VAN DE FRANSE REPUBLIEK, 

DE REGERING VAN BET KONINKRIJK BELGIË, 

DE REGERING VAN HET KONINI(R1JK DER NEDEIZLANDEN 

EN 

DE ImGERING VAN NET VERENIGD I<ONlNI(KIJI< VAN GROOT-BRITTANNI~~ EN 



GELET OP liet Verdrag tiisseti de Franse Republiel< en Iiet Veretiigd I<oninkriJl< van Groot- 
Brittaniiië en Noord-Ierlaiid betreffende de boiiw en de exploitatie doos privé-concessioiiarissen vaii 
eeri vaste l<aiiaalverbitidiiig, ondertel<eiid te Canterbuiy op 12 februari 1986 (hierna te iioeinen "het 
Verdiag van Canterbiiry van 12 febriiari 1986"); 

GELET OP de Overeenl<omst tosseii de Regeriiig van de Franse Republiek, de Rcgering van Iiet 
Ibninkrijk België, de Regeriiig vari het IConinhijk der Nederlanden en de Regeriiig van liet Veienigd 
I<oilinkrijk vaii Groot-Brittaiinië en Noord-Ierland, tot wijzigiiig en aanvulliiig vaii de Oveseenl<omst 
tussen de Regeriiig van het IConi~ilu~ijk België, de Regering vaii de Fraiise Republielc en de Regering 
vaii het Verenigd I<oiiii~l<rijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, met betrelking tot Iiet 
treiiiveil<eer tusseii België en liet Verenigd I<oiii~il<rijk via de vaste I<anaalveibinding met Protocol, 
gedaa~i te Brussel op 15 decembes 1993, gedaaii te Riussel op 7 juli 2020 (hierna te noeinen "de 
Qiiadripartiete Overeeiil<otiist") en inet naine Artiltel 3 daarvaii, dat Aitil<el 2, tweede lid, wijzigt; 

GE1,ET OP de principes vari de Iiiteiitieverl<lariiig die is aangeiioinen door de Regering van liet 
Verenigd I<oiiitilu.ijl< vari Groot-Britta~iiiië en Noord-leiland op 21 febsiiari 2017 eii de Regeriiig van 
de Fraiise Reptibliek op 7 rnaart 2017. 

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEICOMEN: 



1. "Vaste verbinding": beteleiit de vaste kanaalverbinding als bepaald in ai-til<el I vaii liet 
Verdrag van Canterbury vaii 12 februari 1986. 

2. "Treineii": betel<erit de treineii die tussen Iiet grondgebied van twee of meer 
Overeenlcoinstsluiie~~de Paitijen rijdeii via de vaste verbiriding, met uitzondering vaii treiiieii 
waarvan de reis in Franluijlc begiiit of eindigl. 

3.  "Veiliglieid": oinvat de inaatregelen die zijii getroffen oin de risico's te verrninderen van 
vijandelijl<e hatideliiigeii tegen de vaste verbinding en de persoiien, eigeiidoinineii en treiiieii 
die ernaaitoe reizcii of erin aanwezig zijn, cri orn de gevolgen daarvati te initigeieii. 

4. "Steriliteit": betekeni eeii oingcviiig die vrij is vaii oiigeautoriseerde peisoiien, materialen of 
goedereii (niet naine wapens of gevaailijle rnaterialeii, mals cxplosieven). 

5. "Veiligheidszoiie": betelcent eeii steriele zone die toegang bieclt toi ireiiicii die iiaar de vastc 
verbinding gaaii. 

Onverminderd de toepassing van aiidere internationale overeenlcomsten en overeenl<omstig hiin 
toepasselijke nationale reclit waarborgen de Overeenkomstsluitende Paitijen dat hiin bevoegde 
aiitoriteiten ellcaar wederzijdse hiilp en sainenwerking verlenen en, voor zover mogelijk, gezaineiilijk 
handelen in de uitoefening van hnn funeties die verband hoiiden met de veiligheid van de treinen. 

Overeenl<oiiistig attikel 2 zorgeii de bevoegde autoriteiteii vaii de Overeenkoinstsliiiteiide Partijcn 
ervoor: 

a) dat de vciliglieid van de lreiiicn op afdoeiide wijze is gcwaarborgd eii georganiseerd en dat de 
veiaiitwoordelijlcliede~i iiaar belioreii wordeii afgebakeiid en uitgevoeid on1 de steriliteil van 
<le treiiieii en van de vaste verbiiiding tc waarborgeii; 

b) dat de inachtiieiniiig van de oiit\veipeii, planiieii of iiiaatregeleii inzake de veiliglieid van dc 
treiiieii, waaroiidei rainpeiiplan~ien, wordt vergeinalclcelijld; 

c) dat dc aaiiduidiiig vaii veiligheidszoiies clic wordeii bescliernid door inaatrcgelen ter 
waarborging van huii steriliteit wordt aa~igeinoedigd; 

d) dat opleiding iiizalcc veiliglieidszal<en wordt verstrebt aaii pcrsoneel dal geautoriseerd is oiii in 
veiliglieidszoiies en aaii boord van treiiieii te werkeii; 

e) dat alle rclevaiite gegeveiis ovcr de veiliglieid vaii de treiiieii worclen iiitgewisscld in 
overeensteiniiiitig inct liun relevante toepasselijke nationale reclit. 



1. De bevoegde autoriteiteti van de Overeenkomstsluitende Paitijeii Icoinen in voorkoinend geval 
bijeen on1 sainenwerkiiig inzalte veiliglieid te vergemakl<elijl<en. 

2. hi alle door de Overeetil<oinstsluitende Partijeii getroffeii regelingeii wordt tiaar belioren 
rekening gehoudeii niet de bevoegdlieid van de Intergouverneinentele Cominissie voor de 
I<anaaltciiinel, die is opgeilcht I<lncliteris Iiet Verdrag van Caiiterbuiy van 12 februari 1986, 
ter uitoefeniiig van liet toeziclit op de exploitatie van de vaste verbinding, en haar 
beslissingen. 

1.  De procedures voor de iiitvoeriiig van deze Bijzondere Overeeiiltoinsl kunnen worden 
neergelcgd iii latere uitvocringsregeliiigeii tussen de Overee~iltoinstsluiteride Partijeii. 

2. Elke Overeeiil<oiiistsluitei~cIe Parti,j l<an te alleii tijde eeii aaiivraag tot overlcg iuet andcre 
Overeenl<oinstsluitende Partijeii indieiien inet het oog op de Iierzieniiig vail de bepalingen van 
deze Bijzondere Overeenkomst teneinde deze aaii nieuwe oinstandiglieden of behoeften aan te 
passen. 

3. De Overeenkomstsliiitende Partijen beslisseii gezarnenlijk en unaiiiem over de wiJzigiiigen 
van deze Bijzondere Overeeiilomst, die in werking treden lia hekraclitiging, aanvaarding of 
goedkeuring door alle Overeenkoinstsluitende Partijen iti ovewenstemming inet artilce1 8. 

Gescliilleii inet betreld<ing lot de iiiterpretatie of de toepassiilg van deze Bijzoiidere Overeenkonist 
wordeii beslecht door iiiiddel vail oiiderhandeling tussen de Overeenl<omstsli~iteiIde Partijeii. 

1. Na dc iiiwerltiiigtrediiig vaii dezc Bijzoiidere Overeeiikoinst, eii na uiiaiiienie uitiiodiging door 
de Overeeiiltoiiistsluitende Partijcii, inag ellcc Staat toetrecle~i lot deze Bijzondere 
Overeeiikoinst. 

2. De niiiiodigii~g 0111 toe tc treden toi deze Bijzonderc Overeeiiltoiiist wordt door de Depositaris 
iiaineiis de Overeeiiltoiiistsluiteiide Partijeil verzoiideii. 

3 .  De toetrediiig vaii eeii Staat tot deze Bi.jzoildere Overeeiil<oirrst gescliiedt door iiederlegging 
van ce11 akte vail toetreding bij de Depositaris en wordt vail kracht 011 de eerste dag van de 
tweede niaand die volgt op de datuin van nederlcggiiig vaii dc altte vail toetreding. De 
Depositaris stelt de Overeeiil<oinstsluiieiide Partije11 iii l<ennis vaii de datuin van nederlegging 
van de akte vaii toetreding. 



1. De Regering vaii Iiet I<oiiinlcrijlc België treedt op als Depositaris van deze Bijzoiidere 
Overeeiilcomst. De Depositaris verstrekt aaii elke Overeeiikoinstsluitende Pal-tij eeii 
gewaariiierkt afsclirifi van liet origiiieel. 

2. Deze Bijzondere Overeeiikoinst dieirt te worden belu.achtigd, aaiivaard of goedgekeurd. De 
alcten van bel«.achtigiiig, aaiivaarding of goedkeuriiig dieiien te worden nedergelegd bij de 
Depositaris. De Depositaris stelt de Overeeiilcoiiistsluiteiide Partijeii in Iceriiiis van de datuni 
vail nederleggiiig vaii de alde van bekrachtigiiig, aanvaaiding of goedlcenriiig. 

3. Deze Bijzoiidere Overeenlcoinst treedt iii werking op de eerste dag van de tweede inaaiid die 
volgt op de datuin van de iiederleggiiig van de laatste abte van hekraclitiging, aaiivaarding uf 
goedkeuriiig. De Depositaris stelt dc Overeenlcotnstslt~iteiide Partijeii iii Icennis van de datiiin 
van iiiwerkiiigtrediiig van deze Bijzondere Overeeiil~oinst. 

4. Bij de inwerlciiigtreding vervaiigt deze Bijzoiidere Overeeiiltoinst de Bijzoiidere 
Ovcreenlcoinst tusseii de Regeiing vaii Iiet I<oniiikrijlc België, de Regcriiig van de Franse 
Repiiblielc en de Regeiirig vari het Vereiiigd IConinkrijk van Glnot-Britlaiiiiië en Noord- 
lesland, gedaaii te Brussel op 15 deceinber 1993. 

Elke Overeenkoinstsluitende Paitij lcan bij oiideitekening eeii verlelaring deponeren dat zij deze 
Bijzondere Overeenlcomst voorlopig zal toepassen in afwachting van de inwerkingtrediiig ervan. De 
Depositaris stelt de Overeenltomstsluitende Paitijen in kemiis van een dergelijke verlclariiig. 

1. Ellce Overeenlcoinstsliiitende Pai-tij kali deze Bijzondere Overeenlcoiiist opschorten door de 
Depositaris hiervaii in Icennis te stelleii. Dc Depositaris stelt de aiidere Overeeiilcoinstsliiite~ide 
Partijeii in lcciinis vail ceii dergelijke keiiiiisgeving. De opscliortiiig wordt van kraclit op de 
eerste dag ria Iiet verstrijlccii vaii eeii termijii van zes (6) iriaaiideii na de datuni waarop de 
Iteiiiiisgeving door de Depositaris is oiitvaiigcii. De Overeeiilcoiiistsluitcnde Partijeil kniineii 
evenwel gczaineiilijk en uiiaiiiciii besluiteii oin de opschortiiig eerder te lateii ingaaii. 

2. Iiidieii eeii Overeeiibomstsluiteiide Partij ceii keiiiiisgeviiig aaii de Depositaris Iieeft verstuurd 
teiicinde deze Bijzoiidcre Oveseeiil<oinst op te schoiteii in overeeiisteiiiiniiig niet het eerste 
lid, daii boineii de Overee~ilcoinstsltiileiide Partijcn vari zowel deze Bijzoiidcre Overeeilkonist 
als de Qiiadril~artiete Overeeiiltoinst eii liaar Protocol zo spoedig iiiogelijk, inaar in ieder 
geval uiteilijlc zes (6) welceii iia de datiiin waaroli de Depositaris deze keiinisgeviiig heeft 
oiitvaiigcii, bijeeii am de gevolgeii van deze opschortiiig te bepalen, die niede inogen bcstaaii 
uit de opschortiiig vari de Quadsipartiete Overeeiikoinst en baar Protoçol door ecn of 
iiieerdere Overeeiilcoiiistsluiteiide Partij(en). 

3. Iiidieii eeii Overcenkoiiistsluitei>de Partij eeii lieniiisgeviiig aaii de Depositaris heeft verstu~ird 

i 
om deze Bijzondere Ovcreeiikoiiist oveieenlcoinstig Iiet eerste lid op te schorteil en indien eeii 
aiidere Overeeiilcoinstsl~iiteiide Paitij biiiiien twee (2) iiiaaiideii na de datuin waarop de 



Depositaris deze keiiiiisgeviiig heeft oritvangeii, de Depositaris esvari i i i  lceniiis stelt dat zij 
iiaar aanleiding van deze opscliorting tevens deze Bijzoiidere Oveieenkoinst, of deze 
BiJzondese Overeenl<omst eii de Qtiadripastiete Overeenkomst en Iiaar Prolocol zal 
opschoiteti, dari zal de opschoitiiig van het voornoeinde verdrag 1 de voornoemde verdrageli 
inet betieklcing tot de laatste OvereenltomstsluiteiIde Paitij ingaan op dezelfde dahim als de 
opscliortiiig met betrelckiiig tot de enste Overeenkoinstsluitende Paitij. 

4. De opscliortiiig vaii deze Bijzondere Overeeiikomst lcan worden opgelieven lia schriftelijbe 
lcennisgeviiig aaii de Depositaris. De Depositaiis stelt de Overeeiilcoinstsluiteiide Partijeil in 
lccnnis vaii de lceiinisgeving vaii opliefîïng van de opschoiting. De opheffiiig vaii de 
opschortiiig vail de Bijzondere Overeeidtoinst wordt van bracht op eeii gezameillijlc eii 
uiiaiiiein door de Oveseenl<omstsliiitende Partijeti na oiiderliarideliiigen overeei~gekoiiien 



1. Deze Bijzondere Overeenkoinst kali te alleri tijde met de scliriftelijlte, unanieine iiisteinining 
van alle Overeenlcomstslriitende Paitijen wordeii beëiiidigd. 

2. Elke Overeenlcoinstsluitende Paitij kan zicli uit deze Bijzondere Overeeiikoinst terugtrekken 
door de Depositaris daarvan teil iniiiste zes (6) inaaiideii vaii tevoren in Icennis te stellen. De 
Depositaris stelt de Overeeiiltoinstsluitende Partijeii in Iceiuiis vail de lceniiisgeving vaii de 
tert~gtreldciiig uit deze Bijzoiidere Overeenlcoiiist. 

3. Indien eeii Overeeiikoinstsliiiteiide Partij eeii keiiiiisgeving aaii de Depositaris heefi verstuurd 
teneilide zicli uit deze Bijzoiidere Overeenkoinst terug te trelken iii overeeiistcinining inet het 
tweede lid, dail kometi dc Overeenl<onistslliiteiide Pariijen vail zowel deze Bijzoiideie 
Ovcreeiilcoiirst als de Quadripaitieie Overceiibornst eii Iiaar Protocol zo spoedig inogelijlt, 
iiiaar iii ieder geval uiterlijlc zes (6) welceii lia de datuiii waarop de Depositaris deze 
Iceniiisgeviiig heeft oiitvaiigeii, bijeen oin de gevolgeii van deze terugtreld<ing te bepalen, die 
inede inogen bestaaii uit de tertigtrekkiiig door eeii of iiieerdere Overeeiiltomstsluitende 
Partij(en) nit de Qi~adripartiete Overeeiikoinst en liaar Protocol. 

4. Iiidieii eeii Overeeiikoiiistsluiteiide Partfi eeii I<eiiiiisgeviiig aaii de Depositaris Iieefl gezoiiden 
oiii zich iiit deze Bijzondere Overcenbonist terug te trekkeii overeetikoiiistig het tweede Iid eii 
indien eeii andere Overeenlcoinstsluitende Pai-tij binneii twee (2) iiiaaiideii na de datum 
waarop de Depositaris deze kennisgeving Iieefi ontvangeii, de Depositaris ervan in kennis 
stelt dat zij zich naar aaiileidiiig vail deze temgtreld<iiig ieveiis uit deze Bijzondere 
Overeenkotnst, of iiit deze Bijzondere Overeenkoinst en de Quadripartiete Overeenlcomst en 
haar Protocol zal terugtrekken, dan kali de laatste Overeenlcomstsluitende Partij zich uit het 
voornoemde verdrag i de vooinoeinde verdragen terugtrekken op dezelfde datnm als de eerste 
Overeenkomstsluitende Partij. 

TEN BLIJKE WAAIWAN de oiidergetelteilden, daar-toe naar behoieii gemachtigd, deze Bijzondere 
Overeenkomst hebben onderteltend. 

GEDAAN iii één enlcel exeinplaar te Brtissel op 7 juli 2020 in de Fraiise, de Engelse, eii de 
Nederlandse taal, zijndc alle drie teksteii gelijkelijlc gezaghebbend. 

VOOR DE REGERïNG VAN DE FRANSE REPUBLIEIC 

Hélèiie FARNAUD-DEFROMONT, 
Biiiteiigewoori eii gevolmaclitig~l Ainùsssadrice bij het I<oiiinlcrijliBelgië 



VOOR DE MGERING VAN HET I<ONINI<RIJI< BELGIË: 
./:, 

,..a>' 

,-.,;Z."' 
,<.,*.;<:?;-' 

. 

,..,-...'' Miiiister vari Mobiliteit 

VOOR DE REGERlNG VAN HET I<ONlNICRJJI< DER NEDERLANDEN: 

Stieiitje VAN VELDHOVEN-VAN DER MEER, 
Staatssecretaris vaii Jiifrastriictliiir en Waterstaat 

VOOR DE R E G E ~ G  VAN HET VERENIGD I<ONINKRIJI< VAN GROOT-BIUTTANNIE 
EN NOORD-IERLAND: 

Martin James SHEARMAN CVO, 
Ambassadeiii. van FIare Majesteit bij llet Koniiilcrijli België 

p-.---p.p.. ~ 

------p. --..-P. ~~ .--p....p ~ 

.. 



SPECHAL A NGEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC, 

THE GOVEWMENT OF THE ICXVGDOM OF BELGIUM, 

THE GOVERNMENT OF THE ICINGDOM OF THE NETHERLANDS 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRlTAW 
AND NORTHERN IRELAND 

CONCERNING 
SECURITY MATTERS RELATING 

TO TRAINS USTNG THE' CHANNEL FIXED LINK 



SPECIAL ARRANGEMENT 
BETWEEN 

THE GOlTXNmNT OF THE FRXNCH REPUBLIC, 
THE GOVERNMENT OF THE ImGDOM OF BELGIUM, 

THE GOVERiIIMENT OF THE ImGDOM OF THE NETHERLANDS 
AND 

THE GOVERNMENT OF TRE UNITED ICINGDOM OF GREAT BRITAIX 
AND NORTNERN IRELAND 

CONCERNiNG 
SECURITY MATTERS FtElATING 

TO TRAINS USING T m  CHANNEL FIXED LINK 

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC, 

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGJUM, 

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF TUE NETHERLANDS 

AND 

THE GOVERiIIMENT OF TIIE UNITED ICINCDOM OF GREAT BRITAIN AND 

NOI<THERN IRELAND 

HEREINAFTER JOINTLU l<EFERI<ED TO AS "THE CONTRAeTING PARTIES" AND 
EACH INDIVlDUALLY AS "A CONTRACTING PARTY"; 



IlAVHNG REGARD to tlie Treaty between the French Repuhlic and tlie Uiiited I<iiigdom of Great 
Britaiii aiid Noit11ei.n Iseland coiicerning the Coiistructioii and Operation by Private Concessionaires 
of a Clraniiel Fixed Link, signed at Canterbriry on 12 February 1986 (hereinafter refeised to as "the 
Treaty of Canterbury of 12 February 1986"); 

NAVWG REGARD to the Agreement between the Goverritnent of the Frencli Republic, the 
Governineiit of the I<iiigdoiii of Belgiutn, the Governmeiit of tlie Kingdom of tlie Netherlands alid the 
Governineiit of tlie Uiiited I<ingdom of Great Britaiii and Noitliein iseland aiiieiiding aiid 
mpplemeiitiiig the Agreeinent between tlie Governtneiit of tlie I<iiigdoin of Belgiuni, the Governinent 
of the Frencli Republic aiid tlie Governineiit of the Uiiited ICiiigdoni of Great Britain and Northei-ii 
Irelaiid, coiicesiiiiig Rail Traffic between Belgiii111 and tlie Uiiited I<iiigdoin iisiiig tlie Cliaiiiiel Fixed 
Liril< witli Protocol done at Brussels on 15 Deceinber 1993, done at Bmssels on 7 Jiily 2020 
(hereiiiafter referred to as "the Qiiadripaitite Agrcetnent") and in particulas Asticle 3 thereof, wliicli 
amends Article 2, paragrapli 2; 

NAWNG REGARD to the princi~~les of tlie Declaration of Intent adopted by the Goveiliinent of tlie 
United I<ingdoin of Great Brilain and Nortliern lreland 011 21 February 2017 and the Govcrnment of 
the French Republic on 7 Marc11 201 7. 

H A W  AGREED AS POLLOWS: 



ARTICLE 1 

1. "Fixed Liiik" ineans the Channel Fixed Link deîined in Article 1 of the Treaty of Catiterbuiy 
of 12 Febriiary 1986. 

2. "Trains" rneans the trains travelling betweeii the territoiy of two or inore Contracting Parties 
using the Fixcd Litik, otlier tlian those cointiiencing or tennitiatiiig in Fraiice. 

3.  "Security" cotisists of tlie ineasures taken to redoce the risks aiid iiiitigate the consequelices 
of hostile acts against the Fixed Idiil< aiid the persons, lxoperty and trains bootid for or 
preseiit within it. 

4. "Sterilily" ineails an eriviroiiiiieiit free of uiiautliorised persoiis, iiiaterials or goods (in 
particiilai. arms or datigerous rilaterial, siicli as explosives). 

5. "Security zone" ineans a sterile area offeriiig access to traiiis bound for tlie Fixed Litik 

ARTICLE 2 

Witho~it prejudice to the application of otlier international agreements, aiid in accordatice witli tlieir 
applicable doniestic law, tlie Coiitracting Parties shall erisure that their competent arrthorities assist 
one atiother, co-operate aiid, to the fullest possible extent, act in a concerted mannes iii discharging 
their dirties in relation to the security of the trains. 

ARTICLE 3 

In accordatice witli Aiticle 2, the coiiil~etent authorities of the Contracting Parties shall: 

a) ensure that the security of tlie traitis is satisfactorily provided and orgaiiised and tliat tlie 
responsibilities are properly defined and exercised so as to guaraiitee tlie sterility of tlie traitis 
aiid of tlie Fixed Linlc; 

b) facilitate thc corisideratioii of designs, plaiis or rneasurcs affectirig tlie security of the trains, 
iiicludiiig coiitingency plans; 

c) encourage Ilic desigiiation of security zones protected by iiieasiires giiaratlteeiiig their stcrility; 

d) eiisrirc traiiiiiig iii security matters is provided for persoiiiiel autliorised to work iti security 
zosics aiid on board trains; 

c) ensure tliat al1 relcvaiit iiifortiiatioii coiiiiected witli the security of the traiiis is excliaiigcd III 

accordaiice with tlieir applicable doiiieslic law. 



1. Tlie competeiit autliorities of tlie Contracting Parties shall rneet as appropriate to facifitate co- 
operation on securily. 

2. Any arrangenielits made by the Coritractiiig Palfies shall be made following due consideration 
of the Cliaiiriel Tuririel Iritergoverriineiital Comiiiissiori reiiiit, as established by the Treaty of 
Caiiterbury of 12 Febrr~ary 1986 to supervise the operation of tlie Fixed T.,iiil<, and ils 
decisions. 

1 
1. Tfie procedurcs for tlie iinlileiiieiitatio~i of tliis Special Arraiigeirierit iriay be the sirbject of 

subsequent inipleiiie~itirig arrangeineiits betweeii the Contracting Parties. 

2. Eacli Coiitractiiig Party niay al aiiy tiiiie requcst coiisultations witli otlier Coiitractiiig Parties 
\vit11 a view to revisiiig the provisioiis of this Special Airaiigerneiit in order to adapt it to iiew 
circurnstances or iieeds. 

3. The Contracting Parties sliall decide joi~itly and unaniinously upon the amendinents to tliis 
Special Arrangeillent, whicli sliall enter in10 force following ratification, acceptance or 
approval by al1 Contracting Parties in accordance with Article 8. 

ARTICLE 6 

Any dispute coiicerning the interpretatioii or application of tliis Special Arrangeineiit shall be settled 
by iiegotiatiori between the Contracting Parties. 

ARTICLE 7 

1. Aftcr the eiitiy inlo force of tliis Special Arrangeiiie~it, and ripon tlie uiiaiiiinous invitation of 
the Contractiiig Parties, any State rnay accede to tfiis Special Ariaiigeiiie~it. 

2. The invitatioii to accede to tliis Special Arraiigcineiit sliall be sent by tlie Depositary 0x1 bclialf 
of tlie Contractiiig Païties. 

3. The accession of any State to this Special Arraiigenient sliall be effected by the deposit of an 
iiistruine~it of accession witli the Depositary, and sl~all take effect ori first day of the second 
iiioiith following tlie date of tlic deposit of tlie iiistrumeiit of acçessioii. The Depositary shall 
iiiîorni tlie Coiitraçtiiig Parties of tlie date of deposit of the i~istruiiieiit of accessioii. 



1. The Goveriimeiit of tlie I<iiigdoiii of Belgiuin sliall act as the Depositary of this Special 
Arrangement. The Depositaiy shall provide eacli Contractiiig Paity with a certified true copy 
of tlie origiiial. 

2. Tliis Special Arrangemeiit is subject to ratification, acceptaiice or approval. Tlie instniineiits 
of ratificatioii, acceptaiice or approval sliall be deposited witli tlie Depositary. The Depositaiy 
sliall iiiforin tlie Contractiiig Paities of tlie date of deposit of tlie instruments of ratificatioii, 
acceptaiice or approval. 

3. 'lliis Special Arrailgerneiit sliall ciiter into force oii tlie first day of the secoiid inoiith 
following the date of tlie deposit of the last iristrunient of ratificatiori, acceptaiice or approval. 
Tlie Depositary sliall iiiforrn the Contracting Pallies of tlie date of ciitry into force of tlic 
Special Airaiigeineiit. 

4. Upoii its eiitry iiito force, tliis Special Ai-i<iiigeineiit shall replace the Special Arrangeinent 
betweeii the Governineiit of tlie Uiiited I<iiigdom of Great Britairi aiid Nortliern Ireland, tlie 
Governineiit of tlie I<iiigdoin of Bclgiiiin alid tlie Governineiit of the Freiicli Kepublic, done at 
Brussels on 15 Deceinber 1993. 

ARTICLE 9 

Any Contracting Party may, at the tinie of its signature, deposit a declaralion that it will apply 
provisionally tliis Special Arrangeinent pendiiig its entry iiito force. The Depositaiy shall notify the 
Contractiiig Parties of such declaration. 

ARTICLE 10 

1. Eacli Coiitractiilg Party inay suspend tliis Special Arraiigeinent by notifyiiig the Depositary to 
that effect. l'lie Depositaiy shall iiotify tlie otlier Contracting Parties of tliis notificatioii. The 
suspeilsioii sliall take effect or1 the first day after tlie expiiy of a six (6) moiitli peiïod 
followiiig the date upon wliicli tlie iiotificatioii lias been received by tlie Depositary. 
Nevertlieless, tlie Coiitracliiig Parties inay decide joiiitly aiid uiiaiiiinously tlial the suspeiision 
shall taltc effect at ail earlier date. 

2. If a Coiitracting Party lias selit a iiotificatioii to tlic Uepositary in order to suspeild this Special 
Arrailgeiiieiit iii accordaiice witli paragrapli (l), then the Coiitractiiig Paiiies of both tliis 
Special Airaiigeineiit aiici tlie Q~iadripaitite Agreement aiid its Protocol shall coiiveiie as sooii 
as possible, but in aiiy eveiit no later thaii six (6) weelts aîter tlie datc upoii wliich tlie 
Depositary lias received tliis notification, iii order to deteriiiiiic tlie coiiseqiieiices of tliis 
suspciisioii, which iriay incllidc tlie s~ispeiisiori by oiie or inore of tlie Coiitractiiig Parties of 
tlie Quadripartite Agreeineiit aiid its Protocol. 

3 .  If a Coiitractiiig Paity has serit a iiotificatioii to tlie Depositary iii order to siispend this Special 
Arraiigeineiit iii accordaiice witli paragraph (1), aiid if witliin a period of two (2) inontlis after 
the date upoii wliich tlie Depositary lias received tliis iiotificatioii aiiotlier Contracting Party 
notifies the Depositary tliat iii sespolise to tliis suspensioii it will also suspend tliis Special 



Arrangeinent, or this Special Arrangernent and the Quadripartite Agreement and its Protocol, 
then the suspension of the aforeinentioned treatyltreaties in regard ta the latter Contracting 
Party sliall take effect on the saine date as tlie siispension ir i  regard to tlie former Contracting 
Pa@. 

4. The suspension of tliis Special Asraiigeineiit may cease afler writteii notification to tlie 
Depositary. The Del~ositaiy sliall notify tlie Contracting Paities of the notification ta cease the 
suspension. Tlie cessation oftlie susl~et~sio~i of the Special Arrangeirient sliall take effect on a 
date joititly and u~ia~~imoiisly agreed upoii by tlie Contracting Parties after negotiations. 



ARTICLE 11 

1 .  This Special Arraiigemeiit may be termiiiated at any time by written unanimoiis consent of ail 
tlie Contractiiig Paities. 

2. Eacli Coiitractiiig Paity inay witlidraw froiii this Special Arrarigenieiit by giving no less tlian 
six (6) months' riolice iii advance to the Depositary. Tlie Depositary shall iiotify the 
Contracting Parties of the notificatioii to withdraw froin this Special Arrangement. 

3. If a Contractiiig Party Iias sent a notification to tlie Depositary in order to witlidraw froni this 
Special Arl.aiigetnent ~ I I  accordance with paragraph 2, tlieii tlie Coiitractiiig Parties of botli tliis 
Special Arrangeinent aiid the Quadripartite Agreement aiid its Protocol sliall convene as sooii 
as possible, but in aiiy eveiit no later tliaii six (6) weeks after the date upoii wliich the 
Depositary Iias reccived this riotificatioii, in order to dcteitiiiiie the consequences of tliis 
witlidrawal, wlricli inay inclode the witlidrawal by one or iriore of tlie Coiilractiiig Parties 
froiii tlie Quadripaitite Agreement and its Protocol. 

4. IEa Contractiiig Party has sent a riotificatioii to the Depositary iii order lo withdsaw froni this 
Special Arraligeiilent iii accordance with paragraph 2, and if witliiii a period of two (2) 
ri~oritlis afler the date upoli whicli tlie Depositary Iias reccived tliis notification ailotlier 
Contractiiig Parîy notifies the Depositary that in response to this witlidrawal it will also 
withdraw from tliis Special Arrangenient, or from tliis Special Arrangement and tlie 
Qiiadripaitite Agreeinent arid its Protocol, then the latter Coiitracting Party may withdraw 
frotn the aforementioned treatyltreaties on tlie same date as the former Contsacting Party. 

IN WITNESS WHEREOF, the uiidersigned, being dnly aiitliorised thereto, have signed this Special 
Arrangement. 

DONE iii a single original at Brussels oii 7 July 2020 in tlie Eiiglish, Freiich aiid Dntch languages, al1 
three texts being eqiially autlientic. 

FOR THE GOVEKNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC: 

Hélèiie FARNAUD-DEPROMONT, 
Ariibassaclor extraordinary and pleiiipoteiitiary to tlie I<iiigdoin of Bclgiiim 



FOR THE GOVERNMENT OF THE ICINGDOM OF BELGIUM: 

..~. :/ 
. ,," ..~.. 
..- ' 

.... 

,..,.:,- 
' François BELLOT, 

Minister of Mobility 

YOR TllE GOVERNMENT OF THE ICINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

Stieiitje VAN VELDHOVEN-VAN DER MEER, 
State Secretary for Infrastriicture and Water Management 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 

Martiii James SHEARMAN CVO, 
Her Majesty's Aiiibassador to the ICingdoin of Belgium 
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